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Аннотация
Сегодня пишут все. Маркетологи, IT-специалисты, врачи, повара. Мы оставляем отзывы, ведём деловую переписку, общаемся в соцсетях. И писать нужно просто, понятно и грамотно. Но у кого сейчас есть время лезть в толстые учебники и вспоминать сложные правила, изобилующие терминами?
Эта книга – отличное средство вспомнить «давно забытое» и подкачать грамотность. Никакого сложного академического языка и лингвистических изощрений – наоборот, в ней много забавных (а не наскучивших из рассказов Пришвина!) примеров, шуток и авторских иллюстраций, благодаря которым читать становится по-настоящему интересно. Вы узнаете:
• как стать пиратом дефисного моря;
• как избавиться от слов-паразитов;
• зачем цыган на цыпочках цыплёнку цыкает;
• как кофе обрёл мужественность
и многое другое!
В формате PDF А4 сохранен издательский макет.
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Введение


Зачем тебе читать эту книгу

В XXI веке пишут люди всех профессий: от маркетологов и IT-специалистов до врачей и поваров. Мы ведём деловую переписку по почте и оставляем отзывы о купленных товарах, заводим блоги и развиваем профили в соцсетях. Не писать совсем в наши дни почти невозможно. А писать желательно просто, внятно и грамотно. Ведь провожают по уму и содержанию, а встречают, как известно, по одёжке и хорошему слогу.
Но подтянуть грамотность, когда ты взрослый, не так-то просто. Читать объёмные академические труды — невыносимо скучно и сложно. Гуглить по одному правилу за раз — непродуктивно, к тому же часто непонятно, какое правило искать.
Авторы этой книги работают в контент-агентстве Monk. Чтобы подтянуть грамотность среди сотрудников, мы создали проект «Дерзкий репетитор». Сначала запустили email-рассылку, а потом аккаунты в соцсетях и канал в Дзене. Было ясно, что заумные правила и скучные примеры из рассказов Пришвина не зайдут. Поэтому мы оставили только те правила, которые часто требуются в современной жизни. Объясняли их простым языком без лингвистических терминов — чтобы поняли даже те, кто почти забыл всё, что учил в школе. Добавили весёлые примеры и шутки — чтобы объяснения были нагляднее и проще запоминались. И разбавили тексты авторскими иллюстрациями — чтобы нескучно было читать.
При написании этой книги мы руководствовались теми же соображениями. Собрали под одной обложкой главные языковые сложности, с которыми сталкиваемся каждый день, и попытались объяснить всё просто и увлекательно. Ты можешь читать нашу книгу как лингвистический детектив перед сном и при этом будешь усваивать правила и повышать грамотность.

Что тебя в ней ждёт

Мы поможем вспомнить (или даже выучить с нуля) основные правила, которые помогут грамотно писать. Все они применимы в современных текстах: деловой переписке, постах для соцсетей, статьях в блоге и т. д. После прочтения этой книги ты сможешь увереннее формулировать мысли и перестанешь допускать ошибки. В том числе те, которые раньше даже не замечал.
«Дерзкий репетитор» держится на трёх китах.

Кит 1. Правила, которые можно применить на практике
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Кит 2. Простые формулировки
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Кит 3. Понятные современные примеры
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А ещё в нашей книге много шуток и авторских иллюстраций. Мы искренне убеждены: цепляет внимание и остаётся в памяти только то, что затрагивает эмоционально. Поэтому в книге есть самоироничные истории, отсылки к массовой культуре и стишки для лучшего запоминания правил.

Из каких частей она состоит

В первой части мы разберём все стыдные вопросы о русском языке. Поговорим про феминитивы, заимствования и другие тенденции в языке и культуре общения. Да, знаем — споры на эти темы доносятся из каждого утюга. Но обычно дискуссии сводятся к субъективным оценкам и стилистическим предпочтениям спорщиков. Мы же разбираем эти вопросы с точки зрения развития языка.
Обсудим, грозят ли нововведения и заимствования великости и могучести русского языка (спойлер: нет). И попробуем сделать прогноз: какие тренды закрепятся в нашей речи надолго, а какие забудутся через пару лет.
Этот раздел будет интересен и тем, кто что-то слышал про засорение языка и засилье иностранных слов, но до сих пор не понял, как к этому относиться. И тем, кто просто любит читать захватывающие истории и узнавать новое о привычных вещах. Мы разберём аргументы разных сторон и позволим тебе самостоятельно сделать выводы.
Во второй части поговорим про стилистические ошибки: штампы, слова-паразиты, несогласованные тяжеловесные фразы и прочих всадников Безграмотности. Разберём только те примеры, которые могут встретиться в повседневном общении.
В третьей части поговорим о трудностях орфографии. От суффиксов — Н- и — НН- до принципов слитного и раздельного написания НЕ- с разными частями речи.
Отдельные главы мы создавали только для тех частей речи, с которыми много сложностей. Поэтому в книге нет отдельной главы, например, для местоимений. С ними почти не возникает трудностей, так зачем нам утомлять тебя теорией?
Мы постарались сформулировать все правила максимально чётко и понятно, а сложные закономерности и исключения, которые нужно запомнить, собрали в удобные таблички. С их помощью легко за пару секунд вспомнить правило и разрешить спорные моменты.
Когда мы сами пользуемся справочниками, нам часто сложно с ходу сообразить, в каком разделе искать то или иное правило. Чтобы сориентироваться по оглавлению, нужно вспомнить кучу теории. Например, ты хочешь вспомнить, когда писать чтобы, а когда — что бы. Открываешь оглавление и не понимаешь, в какой раздел идти: союзы, частицы, предлоги, местоимения? А тут ещё какая-то категория состояния, чёрт ногу сломит…
Чтобы не пришлось перелистывать половину книги, мы вынесли частые трудности в названия глав и объединили все служебные части речи в один раздел. Ты сможешь понять по названиям, о чём пойдёт речь в каждой главе.
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В четвёртой части разберёмся с пунктуацией: где нужны запятые, а где нет. Когда ставить тире, а когда дефис. Какие кавычки в какой ситуации выбрать. Напоследок обсудим, что такое авторская пунктуация и чем она отличается от безграмотности.

Кто мы такие, чтобы тебя учить

Эту книгу написали одногруппники, а теперь и коллеги — Марина Власова и Виктор Бобров. По образованию мы журналисты, а по жизни — редакторы в контент-агентстве.
Каждый день в своих статьях мы объясняем сложное простыми словами. Пишем о финансах, маркетинге, бизнес-процессах и на другие специфические темых так, чтобы понимали даже новички.
Вместе с командой Monk мы запустили «Курс для начинающих копирайтеров», а затем — курс про форматы коммерческих текстов. В нём на примере сказок учим писать посты, статьи, письма и тексты других форматов.
Все годы, что пишем тексты, мы выясняем свои отношения с русским языком. Пытаемся разобраться, как он меняется и как быть грамотными людьми в XXI веке. А главное — изучаем сложные правила и пытаемся сформулировать их для себя как можно нагляднее, чтобы легче было запомнить и писать без ошибок.
Эта книга — сборник наших открытий. Мы не профессиональные лингвисты, поэтому не уходили в филологические дебри. Изучали именно те вопросы, которые возникают у нас как у носителей языка. Надеемся, тут ты найдёшь ответы и на свои вопросы.
Все картинки с капибарами (и не только с ними) рисовала наш иллюстратор Настя Малявина.
Вот и познакомились. Переворачивай страницу, идём с нами в светлое грамотное будующее.

Пара слов про навигацию – и начинаем

В нашей книге есть несколько условных обозначений, без которых было бы сложно ориентироваться.

[image: ]Вот этот изящный силуэт капибары предупреждает, что сейчас будет упражнение на проверку знаний. С его помощью ты убедишься, что усвоил правило. Верные ответы — в конце книги.
[image: ]Клинок обозначает исключения. Если сомневаешься в слове-исключении, не нужно перечитывать параграф целиком: сразу ищи клинок.
[image: ]Такую линию с листочками мы используем во время лирических отступлений. Когда рассказываем занимательную историю, перед тем как напугать сложным правилом.
А ещё в книге есть QR-коды. Перейдя по ним, ты найдёшь то, что мы не смогли опубликовать: полноцветные иллюстрации, образовательные видео, первоисточники шуток.
Ну всё, можем начинать.

Часть 1
Стыдные вопросы о русском языке


Предисловие от Марины

Когда я работала в СМИ, наши читатели постоянно жаловались, что русский язык умирает, а мы, журналисты, своими вольными формулировками совсем его добиваем. В редакцию приходили гневные письма, под статьями множились не менее гневные комментарии, а в соцсетях могла начаться целая потасовка из-за спора, где нужно открывать новую поликлинику: в Сасово или в Сасове.
Наших читателей волновало всё: иностранные заимствования, сленг, жаргон, двойные нормы, меняющиеся правила и, конечно же, феминитивы.
Интуитивно я понимала, что русский язык не умирает и защищать его ни от кого не нужно, но аргументов у меня не было. Тогда я начала изучать, как устроен язык, как он развивается, что для него действительно опасно, а что в порядке вещей. Эта глава состоит из ответов на вопросы, которые задавали наши читатели и которыми я задавалась сама. Надеюсь, она поможет тебе раз и навсегда разобраться со спорными моментами в языке и полюбить его ещё сильнее.

Русский язык умирает?

Наверняка тебе хоть раз приходилось слышать, что люди в нашей стране совсем перестали говорить на русском языке. Общаются на дикой смеси сленга и англицизмов, разучились грамотно писать и скоро вообще двух слов связать не смогут — в их речи останутся одни слова-паразиты да стикеры.
Всё это неправда. В этом параграфе будем разбираться, почему язык не умирает, а наоборот, всё ещё, цитируя Корнея Чуковского, живой как жизнь.
Люди, которые требуют защитить русский язык и очистить его от нездоровых новообразований, чаще всего ссылаются на четырёх врагов. Знакомьтесь:
• вездесущие англицизмы, наводнившие нашу речь;
• слишком сговорчивые учёные, которые без конца реформируют правила и признают речевые ошибки нормой;
• журналисты и блогеры, которые ленятся проверять свою речь на наличие ошибок и несут в массы безграмотные монологи;
• соцсети, которые избаловали нас эмодзи, стикерами, голосовыми сообщениями и ещё чёрт знает чем, — миллион возможностей избежать хорошей литературной речи!
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У каждого всадника Безграмотности свои особенности, но между ними есть кое-что общее: они меняют язык. Не убивают, а именно меняют.
То есть страх ревностных защитников языка — это страх перед изменениями.
[image: ]И не надо ничего менять, пусть остаётся красивый литературный язык!

Важно помнить, что язык — это не музейный экспонат, а инструмент, который помогает нам лучше понимать друг друга. Музейный экспонат ценен сам по себе, а язык — тем, что упрощает жизнь. Поэтому он непрерывно меняется, впитывает новую лексику, отказывается от старой и в каждый момент отражает свою эпоху. Ни больше ни меньше.
Проведём бытовую аналогию. В XIX веке в поместьях вешали изящные бронзовые люстры, обрамлённые ковкой с вензелями. Сейчас мы всё чаще выбираем для своих домов минималистичные светильники с энергосберегающими лампочками. Но почему-то никто (ну ладно, почти никто) не бьёт тревогу и не призывает защищать осветительные приборы от новомодных веяний. Мы спокойно относимся к переменам в быту, потому что понимаем: новая эпоха и новые обстоятельства требуют новых решений. Так же и с языком.
Мы можем повесить под потолком квартиры в новостройке помпезную люстру, а потом пойти писать другу письмо слогом Пушкина. Вот только зачем? Язык Пушкина не отражает нашу эпоху. В нём нет многих привычных для нас слов, полно архаизмов, а некоторые обороты такие заковыристые, что нужно перечитать текст несколько раз, чтобы уловить смысл. Если мы будем писать языком Пушкина, то провалим главную задачу: наглядно и точно передать собеседнику смысл.
[image: ]Ну ладно, пусть не Пушкин. Но хотя бы не надо коверкать слова!

Старики почти всегда воображали (и воображают сейчас), будто их дети и внуки (особенно внуки) уродуют правильную русскую речь.
Я легко могу представить себе того седоволосого старца, который в 1803 или 1805 году гневно застучал кулаком по столу, когда его внуки стали толковать между собой о развитии ума и характера.
– Откуда вы взяли это несносное развитие ума? Нужно говорить прозябение.
Стоило, например, молодому человеку сказать в разговоре, что сейчас ему надо пойти, ну, хотя бы к сапожнику, и старики сердито кричали ему:
– Не надо, а надобно! Зачем ты коверкаешь русский язык?

Это Корней Чуковский писал в 1962 году в книге «Живой как жизнь». А звучит так, будто кто-то из наших современников сказал, правда? Споры о чистоте языка — вечный двигатель нашей культуры.
То, что кажется нам коверканием, на самом деле может быть закономерной тенденцией. Но новое и непривычное вызывает отторжение. Больше того, многие слова, которые сейчас мы считаем литературной нормой, в своё время были исковерканы современниками и вызывали в обществе возмущение.
Например, в 1960-е безграмотным и вульгарным считалось слово переживать в значении «нервничать, волноваться». Переживать горе или стресс — приемлемо, а просто переживать — грубый мещанский сленг.
Сейчас похожие общественные возмущения переживает глагол преисполниться. Языковая норма говорит, что к нему обязательно нужно добавлять зависимое слово: преисполниться решимости или преисполниться благодати. Но в соцсетях люди всё чаще преисполняются без всяких зависимостей. Фраза я в своём познании преисполнился — это не просто отсылка к популярному мему, но уже и самостоятельный фразеологизм. Если он преодолеет границы сленга и станет общеупотребительным, его ждёт судьба глагола переживать.

[image: ]
https://www.youtube.com/watch?v=50nlHgRYp1I

В довоенные годы не меньшей грубостью считалось сокращение метрополитена до метро. А сейчас это слово нисколько нас не коробит.
В сокращениях комп, ноут и норм тоже нет ничего страшного. Их частое употребление не означает, что мы забудем слова компьютер, ноутбук и нормально. Просто, вероятно, станем употреблять полные формы реже. Язык из-за этого не обеднеет и не испортится. Так работает закон речевой экономии: мы всегда стремимся говорить и писать короче и проще.
Язык эволюционирует веками: в алфавите становится меньше букв, слова сокращаются, правила пунктуации упрощаются. Например, в церковнославянской азбуке было около 40 букв, и некоторые существовали в разных вариантах написания. А в древнерусском языке было четыре формы одного только прошедшего времени.
Нет ли у ревнителей русской словесности желания вернуть эти славные времена? Надеемся, что нет.

[image: ]

Упрощение — это не уникальная традиция русского языка, такое со временем происходит во всех культурах, со всеми языками. Например в английском.
Мы любим английский язык за то, что в нём мало окончаний и меньше согласований, чем в русском. Достаточно расставить слова в правильном порядке — и готово.
В древнеанглийском было наоборот. Имели место сложная морфология и много склонений и окончаний, зато слова в предложении можно было расставлять в произвольном порядке. В этом плане он был ближе к современному русскому.
Ну например. Если мы поменяем порядок слов в современном английском, смысл фразы изменится: Marina stroked the capybara (Марина погладила капибару), The capybara stroked Marina (капибара погладила Марину).
А на русском мы можем сказать Марина погладила капибару и Капибару погладила Марина. Благодаря окончаниям смысл фразы сохраняется. В древнеанглийском было так же.
[image: ]Получается, язык веками становится всё проще и проще и скоро мы придём к новоязу?!

Нет, этот страх точно можно отбросить.
Новояз — это вымышленный язык из романа-антиутопии Джорджа Оруэлла «1984». По сюжету партия сократила словарь, ликвидировала смысловые оттенки и ввела гору аббревиатур. Из-за этого люди могли выражать не все свои мысли и чувства, а только те, которые не противоречили политике партии. Оттенков смысла стало меньше, а аббревиатуры укоротили фразы, но совсем не упростили — их пришлось заучивать.

[image: ]

Когда язык упрощается естественным путём, нам, наоборот, становится легче выражать мысли и понимать друг друга. Новое слово или фраза не станут нормой до тех пор, пока большинство не начнёт их понимать.
Человек, который не хочет, чтобы язык менялся, ведёт себя как родитель, мечтающий, чтобы ребёнок не взрослел и всегда оставался улыбчивой румяной трёхлеткой. Нам свойственно ностальгировать по периодам в жизни, когда было особенно хорошо и приятно, но мир так не работает и многие вещи происходят сами собой. Как нельзя запретить ребёнку расти, так нельзя запретить языку меняться. Ни с помощью законодательных запретов, ни с помощью народной граммар-полиции, которая высмеивает за ошибки в интернете.

Иностранные слова действительно засоряют язык?

[image: ]Если не остановить поток иностранных слов, скоро мы все будем говорить по-английски?!

Не будем. Перенимая иностранные слова, мы внедряем их в свой язык и как бы обрабатываем их. Они встраиваются в наш синтаксис, обрастают суффиксами, начинают склоняться и со временем ассимилируются настолько, что мы перестаём распознавать в них эмигрантов.
Многие слова, которые кажутся нам родными, в своё время были заимствованы. Например, кукла, кровать и сахар — из греческого. Акула, кнут и ябеда — из скандинавских. Деньги и халат — из тюркских. И даже родной хлеб берёт начало где-то в германских языках.
Важно отметить, что заимствования не лезут в чужой язык со своим уставом, а как бы получают в новом языке второе гражданство и начинают жить по его законам. Взаимный обмен лексикой — естественный процесс для народов, которые живут рядом и тесно общаются.
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Единственный способ оградить язык от заимствований — прекратить все международные отношения.
[image: ]Одно дело – заимствовать пару новых слов, и совсем другое – жадно тащить в язык все термины подряд!

Мы действительно неравномерно заимствуем слова. И всегда периоды эмиграции иностранных слов в русский язык связаны с историческими событиями.
Больше всего слов русский язык перенимал во время культурных, социальных и научно-технических реформ и революций: переселение, принятие христианства, монголо-татарское нашествие, петровские реформы, революции ХХ века, распад Советского Союза. Мы тоже живём в исторические времена, и незаметно для языка они не пройдут.
Чтобы не быть голословными, мы составили небольшую таблицу. Она очень общая и включает лишь основные вехи, не суди нас строго.
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А ещё через европейские языки мы освоили латынь, через тюркские — арабизмы, всех концов не ухватить. Но наша цель не в этом. Мы просто хотели показать, сколько всего намешано в русском языке.
В действительности в разные эпохи русский язык заимствовал гораздо больше слов, чем до нас дошло. Лексика обтёсывалась о быт, проходила проверку временем. Часть слов не закрепилась, часть продержалась несколько веков, а некоторые мы используем до сих пор. Поэтому не стоит думать, что все нынешние англицизмы пришли в русский язык навсегда и в полном объёме.
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Сейчас происходит переваривание языком новой лексики. Можно только гадать, что он усвоит, а что выплюнет, но наблюдать за процессом чертовски интересно.
[image: ]Зачем заимствовать, нельзя свои слова придумать, что ли?

Можно, но это не всегда рационально. Чтобы проверить, реально ли остановить поток заимствований, нам даже не нужно ставить эксперимент. Достаточно обратиться к истории.
В начале XIX века, когда аристократические умы были увлечены галломанией настолько, что знали французский язык лучше русского, общество раскололось на две части. Интеллектуалы вели споры о заимствованиях во многих сферах: в моде, искусстве, этикете и языке. В историю этот период вошёл как спор шишковистов с карамзинистами.
Шишковисты, сторонники министра народного просвещения Александра Шишкова, считали, что нужно ориентироваться на народное творчество, церковнославянскую книжность и народные просторечия. Если уж в жизни и появляются новые предметы и явления, то названия для них нужно придумывать по славянским моделям, а не перенимать иностранные. Например, не попугай, а переклитка; не пара, а двоица; не колонна, а толпник.
Карамзинисты, последователи историка и поэта Николая Карамзина, считали, что нельзя изменить язык искусственно, что он всегда развивается вслед за общественно-политическими и культурными событиями. С кем воюем — с тем военной лексикой меняемся. От кого про современное искусство узнаём — тот нас культурными терминами снабжает.
Вот что писал об этом сам Карамзин:
Слова не изобретаются академиями: они рождаются вместе с мыслями или в употреблении языка, или в произведениях таланта, как счастливое вдохновение. Сии новые, мыслию одушевлённые слова входят в язык самовластно, украшают, обогащают его, без всякого учёного законодательства с нашей стороны: мы не даём, а принимаем их.

Кто победил в споре карамзинистов и шишковистов, ты и так знаешь. А если сомневаешься, ответь на вопрос. Что ты видишь на картинке ниже: двух попугаев или двоицу переклиток?
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Мораль этой истории не в том, что заимствования всегда побеждают. А в том, что искусственно придуманные слова всегда проигрывают. Эту мысль хорошо иллюстрирует распространённый в XIX веке анекдот: пародийная фраза, написанная на «шишковском» языке:
Хорошилище грядет из ристалища на позорище по гульбищу в мокроступах и с растопыркой.

Эта фраза образована от исконно русских или очень давно заимствованных корней, но современники без расшифровки понимали её не лучше нас. Вот что она означала:
Франт идёт из цирка в театр по бульвару в галошах и с зонтиком.

Эта фраза почти целиком состоит из французских заимствований и всё же была понятна современникам.
Адмирал Шишков и правда предлагал назвать калоши мокроступами, а вот остальные термины — выдумка его противников-зубоскалов. Но не важно, кто автор. Важно, что нельзя насаждать термины искусственно. По крайней мере, очень сложно. Мы подробнее поговорим об этом в главе про феминитивы.
Вот ещё один исторический пример.
В 1887 году лингвист Людвик Лазарь Заменгоф представил миру язык эсперанто, который искусственно сконструировал на основе лексики и грамматики европейских языков. Заменгоф надеялся, что эсперанто станет вторым языком для каждого образованного человека в мире, и так иностранцы смогут общаться между собой, не изучая родные языки друг друга. Но этой идеалистической идее не суждено было воплотиться в жизнь. На эсперанто говорят от сотни до двух миллионов людей (тут оценки разнятся), но эти числа не идут ни в какое сравнение с тройкой самых популярных языков в мире.
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[image: ]Я понял, выдумывать слова – плохая идея. Но ведь бывает, что в языке уже есть нужное слово, а на смену ему приходит иностранный аналог…

Да, случается и такое. Мы уже разобрались, что новые предметы и явления обычно попадают к нам с теми же названиями, которые получили в культуре, где их изобрели или откуда мы их заимствовали.
Например, микроволновка — дословный перевод английского microwave, первый такой прибор был изобретён в США. А вот столицу Франции мы называем Париж, а не Пари, потому что это слово пришло к нам не прямиком от французов, а через польский язык, который переделал название на свой фонетический лад.
Но иногда в языке появляются слова, которые как будто повторяют уже существующие. Например, зачем нам клинер, если есть уборщица? Для чего нам спонсор, если есть меценат?
Дело в том, что у каждого термина есть не только непосредственное значение, но и набор ассоциаций, которые налепились за годы использования в языке. Первая ассоциация со словом меценат — щедрый богач, который жертвует мешки золота на благо музея или галереи искусств. А спонсор в глазах широкой общественности — это компания, которая поддерживает кого-то в обмен на рекламу.
Клинер звучит престижнее, чем уборщица. А фуд-корт — это не просто столовая, а зона питания в торговом центре, на вокзале или в аэропорту. И наконец, позволим себе не объяснять, чем митинг отличается от встречи, потому что хотим, чтобы эта книга вышла в печать.
Все эти примеры объединяет одно: заимствованные слова не тождественны привычным аналогам. Они всегда конкретизируют понятие, дают ему более узкое значение. А значит, помогают нам лучше понимать друг друга.
[image: ]Но ведь не все понимают заимствования. Как определить, где они уместны, а где только усложнят комьюникейшн?

Невозможно провести чёткую грань между сложными терминами и понятными всем словами. То, что вчера казалось редким словом, уже сегодня может войти в обиход. Ты же не станешь называть ноутбук электронно-вычислительной машиной, а визажиста — лицеделом, правда?
Главное правило — ориентируйся на контекст. Например, коллеге-айтишнику можно сказать, что у тебя консёрн по фидбэку от продакта, а бабушке лучше объяснить, что сомневаешься, что Семён Петрович правильно понимает твою работу. Если непонятно с ходу, какой лексикой владеет собеседник, всегда ориентируйся на бабушку. Может, за своего не примут, зато смысл сказанного точно поймут.
Вот что мы думаем об использовании новых слов в речи.
Хорошо, если заимствование:
• помогает говорить короче (логин — учётное имя пользователя);
• помогает называть новые понятия (гендер — это не просто пол);
• помогает выделять новые оттенки смысла (крафтовый — не то же, что кустарный).
Плохо, если заимствование:
• не вписывается в стилистику (Тракторист Вася вспахал поле и поделился кейсом с комбайнёром Саней);
• забивает речь до неузнаваемости (Нужно иммидиатли зашерить этот анбеливэбл экспириенс с моими тиммейтс).
Но и тут возможны исключения. Совершим ещё один экскурс в историю, который наглядно покажет, как сильно наша лексика зависит от окружения.
Есть такой термин для обозначения смеси языков — рунглиш. Это когда англицизмов так много, что не поймёшь: перед тобой русский с примесью английского или наоборот. Такое происходит на стыках культур, чаще всего когда люди из России попадают в англоговорящее окружение и начинают добавлять местную лексику в свою речь.
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Хороший пример — речь эмигрантов на Брайтон-Бич. Вот цитата из разошедшегося на мемы интервью Зои Вексельштейн на YouTube: Мы делаем эмейзинг кастомер сёрвис, у нас хороший стафф, который работает уже 20 лет.
Само понятие рунглиш пришло к нам из космоса. Это слово в 2000-м придумал космонавт Сергей Крикалёв, который работал в международной команде на МКС. Это была не просто шутка, а отражение реальности, потому космическое агентство НАСА указало рунглиш как один из официальных языков на борту космической станции.
С точки зрения адмирала Шишкова, о котором мы рассказывали выше, рунглиш — бессовестное издевательство и над русским, и над английским языками. Но мы уже говорили, что язык — не музейный экспонат, а живая система, которая существует, чтобы люди могли лучше понимать друг друга. С этой функцией рунглиш великолепно справляется.
[image: ]Хм, а другие языки тоже заимствуют слова из русского?

Конечно. И это не только водка, балалайка, самовар, спутник, колхоз и большевик. Возможно, ты удивишься, какие слова перекочевали из русского в английский, французский, немецкий, финский и даже японский. Давай разбираться по порядку.
Русский → английский
В английском больше 300 слов, которые заимствованы из русского. Не ручаемся, как часто их используют носители языка, но Большому Оксфордскому словарю известны:
• shchi (щи);
• shashlik (шашлык);
• kissel (кисель);
• sable (соболь);
• sterlet (стерлядь);
• mammoth (мамонт).
Большинство русских заимствований в английском языке — бытовые. Они связаны с тем, что видели и слышали купцы, отправляясь торговать в Moscow или Astrakhan. Muscovites ездили на droshki, запряжённые troika. Покупали товары заморские за roubles и copecks. А если встретить на улице cossacks и повздорить с ними, можно было отхватить knout по спине.
Ощущение, что «Заводной апельсин» Бёрджесса читаешь, правда? Кстати, это ещё один источник русских слов в английском. Незадолго до написания романа Бёрджесс побывал в Советском Союзе, понабрался русской лексики и использовал её как основу для вымышленного языка Nadsat, на котором говорят подростки в книге. Nadsat — это тот самый русский суффикс для числительных. У Бёрджесса он означает то же самое, что и английское — teen, то есть подросток. А ещё в романе встречаются слова droog (друг), moloko (молоко), malchik (мальчик), litso (лицо), dratsing (драка), krasting (воровство) и ещё гора транслитераций, которые мы не будем тут перечислять, чтобы не изводить зря типографскую краску.
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Кстати, слово nihilist тоже попало в английский прямиком из русского. Что? Да! Казалось бы, у латинского nihil куда больше шансов попасть в родственный английский, чем в русский. Но англоговорящих людей это слово не особенно интересовало, пока Иван Тургенев не написал «Отцов и детей», а американский лингвист Юджин Скайлер не перевёл книгу на английский и не издал её.
Русский → французский
Французский словарь Petit Robert знает больше сотни слов русского происхождения. Среди них:
• blinis (маленькие блинчики);
• hourra, hurrah (ура);
• le cosmonaute (космонавт);
• l’avoska (авоська);
• chapka (шапка-ушанка).
Самая интересная история со словом шапка. Сначала было французское слово chapeau, которым называли что-то вроде колпака. Оно перекочевало в русский и жило у нас, меняя эпохи, моды и фасоны, пока не появилась знаменитая меховая ушанка. А потом произошло обратное заимствование, и у французов теперь есть слово chapka. Чуешь, как изменилось и обрусело звучание за годы, которые шапка провела в России?
Русский → немецкий
Мы не скажем, сколько в немецком языке русских заимствований, потому что просчитать это оказалось слишком сложно. Но вот некоторые из них:
• die datsche (дача);
• blini (блины);
• der kefir (кефир);
• die Okroschka (окрошка);
• der Schtschi (щи, осторожно, не сломай язык);
• der kulitsch (кулич);
• der kwass (квас).
Русский → японский
В японском языке заимствования в основном бытовые и гастрономические:
• ピロシキ [pirosh(i)ki] (пирожки);
• ペチカ [pech(i)ka] (печка);
• ボルシチ [bor(u)shichi] (борщ);
• シー [shi: ] (щи);
• スメタナ [sumetana] (сметана).
Русский → финский
Больше всего русских слов, не считая других славянских языков, вобрал в себя финский. Оно и логично, когда столько сотен лет народы живут бок о бок, душа в душу, деньги в кошель, меч в печень, ружьё в сердце, автобус в Хельсинки — на этом завершим перечень военно-торгово-туристических отношений России и Финляндии.
Лингвист Хейкки Паунонен подсчитал, что только в Хельсинки в разные периоды было в обиходе около 860 русских слов. Сейчас их меньше: старшее поколение активно использует около 60 слов, а молодёжь — не больше 30. Среди них:
• lafka (лавка, магазин, кафе);
• mesta (место, район);
• voda (вода);
• tsaikka (чай);
• stara (старик).
Эти слова не стали нейтральной общеупотребительной лексикой. Они считаются чем-то вроде городского сленга, который использует в основном молодёжь и студенты. Но этот сленг достаточно популярен, чтобы не сбрасывать его со счетов.
[image: ]Хм. В России так много говорят о чистоте языка и вреде заимствований. А в других языках такое есть?

Ну разумеется!
Есть такое понятие — языковой пуризм. Это когда большие поклонники родного языка провозглашают его чистоту как высшую ценность. Объявляют войну неологизмам, заимствованиям, сленгу, диалектам и прочим сомнительным элементам, которые воспринимаются как порча языка.
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Адмирал Шишков — фактурный пример языкового пуриста. Но не стоит думать, что это наша национальная особенность: некоторые культуры перещеголяли нас в пуризме.
Какая страна так же яростно борется с англицизмами, как Россия? Правильно, Франция.
Мы уже рассказывали тебе про рунглиш, а теперь настало время познакомиться с франгле — слиянием французского и английского языков. Это явление не одобряется на государственном уровне. В 1975 году президент Франции подписал закон о защите французского языка от вторжения английского и любого другого. Французская академия и Комиссия по обогащению французского языка внимательно следят за новыми предметами и явлениями в мире и спешат придумать им французское название, пока англоговорящие ловкачи не подсунули свой термин.
Например, привычный для большинства стран компьютер во Франции называют ordinateur (упорядочиватель). А ноутбук — ordinateur portable (переносной упорядочиватель). Кто такой этот ваш закон речевой экономии?
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Кстати, некоторые лингвисты считают, что французский термин точнее передаёт суть, чем computer (вычислитель).
Но импортозамещение идёт с переменным успехом. Например, английскую аббревиатуру Wi-Fi не вышло заменить длинной фразой l’accès sans fil à internet (беспроводной доступ в интернет). Удивительно, почему? Неужели кому-то было неудобно произносить это выражение поистине королевских размеров?
Летом 2022-го Французская академия добралась до геймеров и призывала заменить киберспорт фразой jeu video de competition (соревнования по видеоиграм), а стримера — фразой joueur-animateur en direct (игрок-ведущий прямых трансляций). В эту инициативу мы верим ещё меньше, чем в импортозамещение Wi-Fi. И не только потому, что короткие двусложные слова пытаются заменить громоздкой конструкцией, но и потому, что академики не учитывают контекст.
Для общеупотребительных слов, которые французы чаще всего произносят в повседневных разговорах друг с другом, проще придумать национальные аналоги. Но киберспорт — дисциплина международная, поэтому геймеры стремятся к языковому сближению. Играть в команде несколько затруднительно, когда каждый игрок говорит на своём национальном языке.
Ещё строже французский охраняют в канадской провинции Квебек. Там действует специальная Хартия французского языка, которая признаёт французский единственным официальным языком почти во всех сферах жизни: от законодательства до общения на работе. Даже привычный большинству европейских стран email в Квебеке заменили словом courriel.
А вот ещё один любопытный факт.
Все вывески, названия улиц и дорожные знаки в Квебеке должны быть на французском. При этом текст может повторяться на любом другом языке, но если это английский, то текст должен быть мельче, не больше 3/4 от французских букв.
Такая нелюбовь к английскому в Квебеке неспроста. До 1759 года Канада была французской колонией, а затем перешла к британцам. Франкоканадцев угнетали и на государственном, и на бытовом уровнях, вытравливая из страны их культуру и язык.
Тёмные времена давно прошли, и сейчас Канада — мультикультурная страна, где уважают все языки, на которых говорят местные жители. А официальными считаются два: английский и французский. Но только не на востоке страны!
Квебек не признаёт билингвизма и считает официальным языком только французский. Почему его так агрессивно защищают? А потому что вокруг англоязычные сограждане. Если не охранять язык законом, в Квебеке тоже распространится какое-нибудь «франгле», а то и вовсе английский как ведущий язык.
Ещё интереснее дела обстоят в Исландии.
Исландский язык больше других европейских языков похож на древнескандинавский. И дело не в том, что Исландия находится на отшибе мира и вездесущие англицизмы до неё не долетают. В эпоху интернета такое предположение звучит смешно. Дело в том, что исландцы искусственно поддерживают языковую чистоту. Новые понятия не переезжают в исландский из языков, где они появились, а образуются путём калькирования.
Транслитерация — это когда иностранное слово дословно записывается знаками другого языка:
• computer → компьютер;
• trend → тренд;
• presentation → презентация.
А калькирование — это когда слово или фраза буквально переводятся на язык, который их заимствует. Например:
• self-service → самообслуживание;
• skyscraper → небоскрёб;
• shadow economy → теневая экономика.
В современном русском языке транслитераций больше, чем калек, а в исландском наоборот. Новые слова образуются от древнеисландских и древнескандинавских корней с помощью суффиксов и других морфем. Адмирал Шишков одобряет!
Чтобы осознать степень архаизации языка, достаточно одного факта: современный исландец без труда понимает тексты саг, написанных в XIII–XIV веках. Для сравнения попробуй прочитать «Моление Даниила Заточника» или «Слово о погибели Русской земли», написанные в то же время. Мы имели счастье ознакомиться с этими памятниками древнерусской литературы в годы учёбы в университете. Признаемся: без перевода на современный русский не осилили.

[image: ]

Давай разбираться, что за магия в этой Исландии случилась. Шишков воевал против галломании, французы и квебекцы — против англицизмов, но что так мотивировало исландцев вступиться за чистоту родного языка?
Датское влияние.
До 1944 года Исландия была датской колонией, а датский язык не просто конкурировал с исландским, но и считался языком элиты и интеллигенции. Примерно как французский в Российской империи первой половины XIX века.
Всё было так плохо, что датский лингвист Расмус Раск пророчил исландскому скорую смерть: «По правде говоря, я думаю, что исландский вскоре вымрет, я полагаю, что мало кто будет понимать его в Рейкьявике через 100 лет и мало кто в стране ещё через 200».
Но Раск оказался не прав. Он не учёл, что датский язык в Исландии распространялся в основном устно, в письменных документах не фиксировался. Лексика быстро устаревала и умирала вместе с носителями.
В то же время в письменных источниках фигурировал родной исландский. Местные жители ещё в XVI веке подсуетились и перевели Библию на родной язык, избежав латинского влияния. А уж после того как Исландия стала самостоятельным государством, национальный подъём был такой, что язык защищали на всех уровнях: журналисты, театральные деятели, учителя, писатели, переводчики, государственные и общественные организации. Все следили за тем, чтобы в исландский не проникли чужеродные заимствования.
У Исландии получилось то, что не смогли сделать пуристы ни одной страны мира. Даже Франция с её жёсткими законами по защите языка не смогла избежать возникновения франгле, а исландцы успешно законсервировали язык.
Вот как они это делают. Когда в язык залетает какое-то иностранное слово, Исландская языковая комиссия подбирает для него аналоги на основе национального материала и проводит публичное обсуждение, чтобы проанализировать варианты и выбрать наиболее подходящий. В следующем параграфе мы будем говорить о том, что мысль «Русские лингвисты выдумывают слова и решают, как нам писать», — не более чем конспирология. Но исландцы действительно так делают!
Вот какие самобытные слова есть в исландском:
• i-Sími (айфон) — от древнеисландского нить;
• rafmagn (электричество) — от сила янтаря;
• tolva (компьютер) — от tala (номер) и volva (пророчица);
• skjar (экран телевизора) — от древнеисландского овечья плацента.
Пусть тебя не пугает происхождение последнего термина: именно овечью плаценту фермеры в своё время вставляли в рамы окон. Визуально это похоже на экран телевизора, вставленный в корпус.
Но, пожалуй, самое показательное — отношение Исландии к именам. Да, для имён в этой стране тоже есть отдельная комиссия. По закону, если хотя бы один из родителей исландец, ребёнок должен носить национальное имя. Его можно выбрать из специального списка. А если родители хотят назвать ребёнка именем, которого нет в списке, нужно обратиться в Комиссию по именам и получить разрешение. И это не просто формальность: заявления часто отклоняют.
[image: ]Ну вооот, а вы говорили! У исландцев же получилось защитить чистоту языка. И мы сможем.

Это очень вряд ли. В России нет такого мощного движения, которое на всех уровнях отстаивало бы национальную лексику: от государственных институтов до СМИ, блогеров и добровольных объединений. А ещё это невероятно дорого.
Например, в 2001 году правительство Исландии финансировало перевод на исландский язык всех продуктов Microsoft. Компания сначала отказывалась: мол, это никогда не окупится. Работа титаническая, а носителей языка мало. Но Исландию не волновали экономические затраты, это был вопрос политический.
Но, даже если бы такое было возможно, мы сомневаемся, что это хорошо.
Если запрещать иностранные слова, язык будет останавливаться в развитии. Лексика просто не будет отражать современных реалий. И речь не только об изобретениях и общественных явлениях, но и об абстрактных понятиях. Например, тоска, хандра, уныние, меланхолия, грусть, сплин, ипохондрия, скука, депрессуха — это всё разные эмоциональные состояния. Нельзя оставить одно слово с исконным для языка корнем и выгнать все заимствования взашей. Не просто так они в языке закрепились: значит, родные для языка слова оказались не такими ёмкими и не так точно передавали суть.
Парадокс: запрет заимствований ведёт не к сохранению, а к уничтожению языка. Ведь тогда носителям не будет хватать слов в родном и они перейдут на иностранный.
И положение дел в современной Исландии частично это подтверждает. В сентябре 2001 года министерство образования Исландии инициировало опрос среди жителей страны о том, какими иностранными языками они владеют. Оказалось, что английский хорошо знают 64 % опрошенных, причём среди людей моложе 29 лет их 96 %.
Увы, мы не нашли более современного опроса, если таковой вообще проводился. Но подозреваем, что сейчас процент англоговорящего населения в Исландии ещё выше. И не факт, что исландская архаика останется в истории страны надолго. Исландцы слышат английский язык в песнях, фильмах и играх, общаются с иностранными туристами и иностранными студентами, коллегами — изолироваться не выйдет. Поэтому некоторые лингвисты предполагают, что исландский язык пойдёт по пути сближения с английским.
[image: ]Вроде всё логично, но всё равно грустно. Так много красивых национальных языков, а все сближаются и становятся похожи…

Тут самое время вспомнить о том, что язык — не сакральное знание, а инструмент. И ценен он в первую очередь не красотой и изяществом, а тем, что помогает нам точно и ёмко выражать мысли и понимать друг друга. В этом плане сожалеть не о чем.
Мы отчасти понимаем твою грусть. И предлагаем взглянуть на ситуацию под другим углом. Когда-то языков в мире было гораздо больше: у каждого племени, затем княжества, затем региона был свой диалект. Мы привыкли думать, что диалект — это особенность произношения и пара десятков расхождений в терминах, но с точки зрения лингвистики диалект — это самостоятельный язык. Просто на территории современной России они рано начали сближаться, и нам относительно легко понимать сограждан из Тюмени или Архангельска. Хотя Архангельск — отдельный разговор.
Например, вот так говорят поморы.
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https://www.youtube.com/watch?v=LelK4Mc_mfo

В других странах всё ещё интереснее. Скажем, в Италии 32 основных диалекта и несколько сотен малых. Эти языки настолько разные, что жители разных регионов могут не понимать друг друга. Например, считается, что итальянцу, который не вырос на Сицилии, нужен примерно год, чтобы выучить местный диалект. Настолько сильно он отличается от официального литературного языка.
Откуда взялся этот официальный итальянский язык, который мы сейчас изучаем? Вырос из тосканского диалекта. И дело не в том, что тосканский самый благозвучный и утончённый. Просто им чаще всего пользовались в торговле. А чуть позже на тосканском были написаны знаменитые литературные произведения Данте, Петрарки и Боккаччо, и диалект обрёл невиданную популярность. То есть причина всё та же: практические нужды заставляют народы идти по пути объединения, в том числе языкового.
[image: ]Получается, когда-нибудь мы все неизбежно заговорим на одном глобальном языке?

Необязательно. Человечество может развиваться по пути би- или полилингвизма. Выше мы уже говорили, что это логичный путь для Исландии, но есть и реальные примеры, а не только гипотезы.
Так, в 2021 году Франция одобрила закон о защите и продвижении региональных языков в стране. Да-да, та самая Франция, которая даже для компьютера оригинальное название придумала. Впрочем, два этих факта не противоречат друг другу.
Итак, сейчас во Франции помимо официального государственного языка распространены языки коренных народов: пикардский, бретонский, корсиканский, эльзасский, фламандский, баскский, окситанский, креольский. Долгое время французы изучали их только в семьях или общественных объединениях. Но теперь ученики смогут изучать региональный и официальный государственный языки и к выпуску из школы будут полностью двуязычными.
Кстати, мы в России этот момент упускаем. О защите языка от иностранных заимствований говорится много, но речь только об официальном русском языке. Между тем государственные языки республик сейчас считаются факультативными. Жители Татарстана, Башкирии, Чувашии не изучают национальные языки в школах, и число носителей их быстро сокращается и со временем может совсем исчезнуть. А жаль! Уж если говорить о сохранении языкового разнообразия, то нужно иметь в виду все языки, а не только государственные.
[image: ]Хм! Выходит, всем довольны только англичане и американцы: их язык не только не засоряется иностранными словами, но и, наоборот, распространяется на многие другие…

Ты удивишься, но в Великобритании тоже есть языковой пуризм!
Всю свою историю англичане воюют с разными заимствованиями. Сначала воевали со словами, пришедшими из латыни и французского, а сейчас — в основном с американизмами.
Исторически дело было так.
В VI–VII веках английский наводнили латинские термины: это связано с наплывом в страну христианских миссионеров. В XI веке случилось Нормандское завоевание, и из языка исчезло около 80 % древнеанглийских слов. Вместо них появились французские. И наконец, в XVII–XVIII веках латынь совершила новый набег на английский: теперь уже причиной стали Возрождение и научно-техническая революция.
В результате английский язык, который относится к германской группе и родственен датскому, немецкому, шведскому и исландскому, оказался ближе к французскому и испанскому. В современном английском примерно 29 % французской лексики, 29 — латинской, а германской — только 26. Вот и получается, что англичанин лучше поймёт француза, чем немца, хотя исторически немец ему ближе.
Развитие языка похоже на развитие человека. Когда ты маленький, нет никого любимее семьи, а взрослым друзья часто бывают ближе, чем родственники.
Если ты думаешь, что это всё дела минувших лет и за чистоту английского языка сражается парочка фриков, которых можно и не учитывать, — ты ошибаешься. В Великобритании есть целые общества в защиту английского. Самые известные из них — Plain English Campaign и The Society for the Protection of the Apostrophe.
Что же они делают?
Призывают отказаться от синонимов к словам, которые уже есть в английском. Например, использовать begin вместо commence (начинать). Сейчас эти слова используются чаще всего в разных контекстах. Begin — это более повседневное слово. Можно начать завтракать, читать книгу, жить самостоятельно, съехав от родителей. Commence — более официальный термин. Его чаще используют, когда говорят о заседаниях, судебных делах, форумах, олимпиадах. Ситуация та же, что и со сплином и хандрой несколькими страницами выше. Можно оставить только одно слово вместо двух, но тогда будет сложнее передавать оттенки смысла.
Отдельные гонения обрушились на американизмы. Причём коснулось это и произношения, и построения предложений, и словообразования. Мол, вокзал следует называть railway station, а не train station, как говорят американцы. А вместо американизма guy (парень) предлагают использовать один из британских диалектизмов: lad, bloke, geezer, chap, fella. Такой «чистый» английский язык называют Anglish (англский).
Наверное, самый известный британский пурист XX века — Джордж Оруэлл. Он всегда старался выбирать для своих текстов простые англосаксонские слова, а не сложные термины греческого и латинского происхождения.
Но это проявление мягкого пуризма. А есть и радикалы, которые призывают возрождать древнеанглийские слова и придумывать новые — с германскими корнями. Например, называть словарь не wordbook, а wordstock; музыканта — не musician, а gleeman. Всё по заветам Исландии, но в Великобритании такое вряд ли прокатит. Радикальных пуристов меньшинство, и сограждане считают их скорее фриками, чем реформаторами языка.
[image: ]Так, я понял! Ну американцы-то точно довольны? Американский английский проникает везде и всюду.

Не совсем. Американский английский оказывает большое влияние на другие языки, но и они на него влияют. Чем больше людей изучает английский как второй язык, тем сильнее он упрощается: на уровне структуры, лексики, произношения.
Например, некоторые лингвисты предполагают, что уже к середине XXI века из английского может исчезнуть звук, обозначаемый буквосочетанием th, потому что многим иностранцам и мигрантам сложно его произносить. Есть неиллюзорная вероятность, что наши потомки будут произносить вместо this — dis, а вместо that — dat, а вместо think — fink.
Разумеется, многие носители не в восторге от такой перспективы. Но о том, как относиться к упрощению языка, мы уже говорили в предыдущих главах.
Вот такие дела. Иногда нам как носителям кажется, что только в нашем языке самые сложные правила, самое большое число исключений и заимствований и что только у него самые ревностные защитники. Но, пожалуй, главный миф о русском языке – это миф о его исключительности.
[image: ]Так что же, русский язык не умирает?

Конечно, нет. Языки умирают только тогда, когда умирают его носители. Молодёжь с неологизмами — всего лишь лёгкая простуда, которую язык легко переживёт. А потом станет сильнее и крепче.
Парадокс, но опаснее всего для языка те, кто пытается его защитить.

Кто придумывает правила русского языка?

«Давным-давно, ещё во времена древнего Шумера, на Землю прилетели рептилоиды с планеты Нибиру. Они вживили чипы в головы первым шумерам, чтобы те придумали письменность. А затем рептилоиды создали кольца Сатурна и запустили в космос спутники, истинная цель которых – порабощать сознание школьных учителей и филологов с помощью системы космических облучателей. Этот сигнал попадает людям прямо в мозг и формирует у них желание придумывать заковыристые правила и щедро снабжать их исключениями. Для чего им это? Всё ясно как белый день: рептилоиды питаются страданиями людей, и нет для них более сытного и сочного блюда, чем человек, который пытается разобраться с запятыми в сложноподчинённом предложении…»
Свидетельство главного лингвоконспиролога мира Дэвида вон Капибайка
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Возможно, ты удивишься, но эта теория заговора не менее безумна, чем идея, что лингвисты придумывают правила русского языка. Давай разбираться, где заседает мировое лингвоправительство и на каком основании оно диктует нам, как говорить и писать.
Школьные учителя, журналисты и филологи берут правила из словарей, утверждённых Министерством науки и высшего образования РФ.
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Министерство составляет словари на основе рекомендаций Межведомственной комиссии по русскому языку.

[image: ]

Вот мы и добрались до главных заговорщиков. В Комиссию входят лингвисты и филологи из Института русского языка Российской академии наук. Они и определяют нормы русского языка.
Но учёные ничего не придумывают. Они только фиксируют нормы и правила, которые сложились в языке естественным путём.
[image: ]Хм, но словарные нормы часто не совпадают с тем, как говорит большинство.

Это правда, словари часто отстают от реальной речевой практики на годы, а то и на десятки лет. Так происходит, потому что лингвисты не могут внести слово в словарь сразу же, как только оно появилось в речи. Нужно понять, насколько распространилось это слово, надолго ли оно останется в речи или это временный тренд, провести исследования. Всё это требует времени.
В литературе начала XX века, например у Валентина Катаева, можно встретить слова рожденческий и рожденник — по аналогии с именинным и именинником. Но эти слова не стали широко распространёнными и не попали в словари. Так же как не попало в словарь заходеровское прилагательное деньрожденный, которое он придумал для своего перевода «Винни-Пуха». Если бы терминами Катаева и Заходера заговорила вся страна, словари не остались бы в стороне. Но этого не случилось, и у нас по-прежнему нет прилагательного для обозначения торта, который приготовили именно ко дню рождения.
А вот другой пример. Словари знают слово плацкарта в значении «проездной билет», но не знают слово плацкарт в значении «тип вагона». А мы с вами, наоборот, прекрасно знаем, что такое плацкарт, а билет называем просто билетом. А ещё словари знают слово функционал как математический термин, но понятия не имеют, что сейчас многие люди называют так набор функций сервиса или приложения.
Значит ли это, что плацкарта как вагона и функционала как набора функций не существует? Конечно, нет. Они активно используются в речи, а значит, существуют. И, думаем, скоро попадут в словари.
Вот ещё один пример. По правилам русскоязычные топонимы на — О нужно склонять: в Комарове, в Купчине, в Переделкине. Но в современной речи всё чаще звучат варианты: в Комарово, в Купчино, в Переделкино. И вполне вероятно, что через несколько лет словари и справочники закрепят новую норму.
[image: ]Получается, если все начнут повторять одну и ту же ошибку, со временем она станет нормой и попадёт в словарь?

А вот это не факт. Чтобы лингвисты закрепили в словаре новую норму, они должны увидеть, что:
1. так говорит большинство людей;
2. норма не противоречит правилам словообразования и логике языка;
3. слово или фраза не стали маркером безграмотности.
Фраза с днём рождением не проходит проверку вторым пунктом, потому что нарушает правила подчинительной связи в предложении. Зависимое слово должно стоять в той падежной форме, которую требует главное слово. День (чего?) рождения.
К глаголу ложить нет вопросов с точки зрения языковой логики. Зато он стал своего рода символом безграмотности и вызывает у многих людей приступ паники и граммар-нацизма. Когда вокруг слова появляется столько споров, у него нет шансов попасть в словарь.
Подробнее о языковой норме и перспективах разных слов мы расскажем в параграфах «„Кофе“ среднего рода — тоже нормально?» и «Дай вам волю, и зво́нить начнёте!»

Откуда берутся исключения и почему их так много

«На очередном заседании лингвоконспирологического совета рептилоиды с планеты Нибиру посовещались и придумали, как усложнить людям жизнь. Было решено вживить земным лингвистам микрочипы, чтобы те не просто придумывали заковыристые правила, а щедро приправляли их исключениями. Самый мощный чип вживили советскому лингвисту Сергею Ожегову, чтобы он своих сограждан не щадил. И он не пощадил…»
Свидетельство главного лингвоконспиролога мира Дэвида вон Капибайка

В этом параграфе мы сосредоточимся на исключениях.
Правила русского языка — это не строгие бескомпромиссные законы, а всего лишь формулировки самых распространённых закономерностей. Когда в речи появляется закономерность, лингвисты обнаруживают её и описывают как правило.
Если бы язык был искусственной системой, которую один человек придумал и внедрил и строго следил бы за соблюдением правил — никаких исключений не существовало бы. Но язык развивался стихийно и бессистемно, в этом процессе участвовало всё общество, а влияние отдельных людей несущественно. Поэтому всё, что могут делать лингвисты, — это орать фиксировать языковые явления, принимать или не принимать их как нормы и описывать так, чтобы нам с вами было проще их запомнить.
Разберём несколько примеров.

Почему мы пишем ЖИ-ШИ с буквой И

Обычно мы пишем Ы после твёрдых согласных, а И — после мягких.
Капибарин был добряком и лапушкой – [б] твёрдый, пишем Ы.
Капибарин бил своей пушистой лапушкой – [б’] мягкий, пишем И.

По этой логике мы должны писать жы-шы, ведь Ж и Ш — твёрдые согласные. Так почему не пишем? Всё дело в традиции.
В древнерусском языке звуки [ж’], [ш’] были мягкими, и после них нужно было писать И. А к XIV веку язык изменился, и эти звуки стали произноситься твёрдо. Сохранились документы той эпохи, где встречаются слова жывотъ, жывите, держытъ. Но грамотные современники считали такое поведение девиантным и продолжали писать как привыкли: ЖИ и ШИ.
Позже эта привычка закрепилась как норма орфографии. Получается, правило, которое мы вынуждены соблюдать в 2022 году, — всего лишь отголосок древнего произношения.

Зачем цыган на цыпочках цыплёнку цыкает «Цыц!»

Большинство слов с сочетанием ЦИ в корне — иноязычные. Они пишутся по принципу транслитерации: то есть точно передают знаки одного языка знаками другого языка. В языках, из которых заимствованы эти слова, буквы Ы нет. Поэтому и в транслитерации её нет: цивилизация, медицина, абстракция, циркуль, цинизм, цистерна.
Но в русском языке буква Ц передаёт твёрдый звук, в исконно русских и давно заимствованных словах после неё нужно писать и произносить Ы. Таких слов всего пять: цыган, цыпочки, цыплёнок, цыкнуть, цыц.
Невероятно, но в этом правиле исключениями стали исконно русские слова, а заимствования сформировали правило.

Откуда взялись исключения для спряжения глаголов

В школе учили, что если перед — ТЬ стоят буквы Е, А, О, У, то перед тобой глагол первого спряжения и в безударном окончании нужно писать Е. Например, ползать — ползает, летать — летает, падать — падает.
Но есть одиннадцать коварных глаголов, которые выглядят, как будто они первого спряжения, а на самом деле относятся ко второму: гнать, держать, смотреть, видеть, дышать, слышать, ненавидеть, зависеть, вертеть, обидеть, терпеть.
Как так вышло? Да просто в древнерусском эти глаголы произносились чуть по-другому и по форме относились ко второму спряжению. Не обидеть, а обидъти. Не видеть, а видъти. Не слышать, а слышати.
В современном русском языке инфинитивы звучат иначе, но принципы спряжения остались теми же. Вот и пришлось записать эти одиннадцать глаголов в исключения.
О том, как в русском языке исключения появлялись, мы могли бы написать целую книгу. Но нас опередили, такой труд уже есть, называется «Объяснительный русский орфографический словарь-справочник». А мы идём дальше: наша задача — объяснить общий принцип, а не разобрать все исключения в русском языке.


Почему буква Ё так и не прижилась в русском языке?

Буква Ё появилась в русском языке больше 200 лет назад, но так и осталась чужой для нашей культуры. Кто-то за её игнор готов ломать лица, а кто-то даже не знает, где она находится на клавиатуре. Как же так вышло?
Давным-давно в диалектах, которые легли в основу русского литературного языка, буква Е под ударением после мягкого согласного читалась как О, но писали всё равно Е:
Степа, мед, теленок, береза
Так как отдельной буквы для обозначение этого звука не было, приходилось просто запоминать, что читается [б’ир’оза], а не [б’ир’эза].
Новгородцы были против такого расклада и в своих берестяных грамотах писали так, как слышали, то есть через О. Они возвели это правило в абсолют и забивали даже на ударение. Поэтому в текстах, созданных в Новгородской республике, встречаются чотыре, чоловек, чоло.
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Как в своё время выяснил академик Яков Грот, букву Ё придумал Карамзин и использовал её преимущественно в письмах и рукописях своих произведений.
В типографиях новомодной литеры тогда, разумеется, не было. Поэтому даже при наличии буквы Ё в первоисточнике в напечатанной версии ставилась только Е. Первым исключением стали «И мои безделки» Дмитриева, опубликованные в 1795 году в Московской университетской типографии.
Через год в той же типографии Карамзин издал стихотворный сборник «Аониды», где встречаются слова зарёю, орёлъ, мотылёкъ, слёзы.
За любовь к Ё Карамзина и других литераторов часто критиковали академики. Они считали, что буква Ё делает русский язык слишком мещанским, а говорить надо через Е, ведь это фишечка элиты и прочих дворян.
Кстати, даже сам Карамзин в своей главной книге «История государства Российского», которая вышла в 1816–1817 годах, Ё не употреблял.

Официальную прописку букве Ё оформил Владимир Даль в 1860-х. Он закрепил её написание в первом издании «Толкового словаря живого великорусского языка» сразу после буквы Е, тем самым начав холивар среди лингвистов, литераторов-энтузиастов и владельцев типографий. Последние напрягались больше всех, ведь никто не хотел тратить деньги, чтобы добавить в печатный станок ещё одну литеру. Конец всем спорам должна была положить комиссия Императорской академии наук в 1904 году. Но она так и не состоялась.
Первая русская революция, мировая война, октябрь 1917 года — обстановка в стране отбила желание дискутировать даже у самых заядлых поклонников Е с двумя точками. Вернул букву Ё в инфополе — ты не поверишь — известный «лингвист», автор работы «Марксизм и вопросы языкознания» Иосиф Виссарионович Сталин. Правда, этот товарищ не очень любил дискутировать.
Есть легенда, что 6 декабря 1942 года отцу нации принесли документы о присвоении нескольким офицерам генеральского звания. Речь шла о повышении Огнёва, а в бумагах фигурировал Огнев. Сталин якобы сильно возмутился и лично поставил две точки над буквой Е.
На следующий день в газете «Правда» последовали примеру вождя — буква Ё была на каждой странице. А через пару недель ребята из Наркомпроса выпустили декрет об обязательном употреблении этой буквы в школьных учебниках.
После XX съезда началась реабилитация жертв репрессий, а реабилитация буквы Ё закончилась. Её отменили вместе с другими сталинскими декретами. Остались только три рекомендации, актуальные и по сей день. Использовать букву Ё следует:
1. в словах, где она влияет на смысл: совершённый и совершенный;
2. в малоизвестных словах с неочевидным произношением: река Олёкма;
3. в словарях, орфографических справочниках и книгах для детей младшего школьного возраста.
Именно поэтому большинство текстов, по которым учились мы и наши родители, напечатаны без буквы Ё. Отношение к букве факультативное: можно писать, а можно забить болт.
Почему же Ё в итоге не прижилась? За 200 с лишним лет так до конца и не определились, что с ней делать. Сначала был звук, но не было буквы. Потом буква появилась, но полвека была в подполье. Когда её добавили в словарь, начались споры. Почти через 150 лет признали на государственном уровне, но ещё через 14 лет оставили факультативной.
Мы считаем, что пора сделать букву Ё обязательной на всех уровнях. Чтобы всякие Огнёвы и Алёхины перестали страдать из-за бюрократии и зваться Огневыми и Алехиными, только потому что так решила Тамара Никитична из паспортного стола.

В словарях сплошные ошибки! Кому верить?

Велик соблазн сказать: «Верь “Дерзкому репетитору”, читатель!» Но это был бы плохой совет. Мы не ходячие словари и сами совершаем ошибки. Но знаем, как их обнаружить и исправить. Давай разбираться по порядку.
Мы уже говорили, что лингвисты не выдумывают правила, а лишь наблюдают за языком и фиксируют свои наблюдения.
Лексикографы (специалисты, составляющие словари) создают картотеку примеров употребления слова или словосочетания и на основе этой информации определяют, что записывать в словарь. Они анализируют сайты, соцсети, газеты, журналы, современную литературу. Сейчас этот процесс автоматизирован и чаще всего для сбора материала используют программы и скрипты. Но некоторые лексикографы старой школы до сих пор перелопачивают источники вручную, пишут карточки и складывают их в специальные каталожные ящики — почти как Владимир Даль делал это в XIX веке.
[image: ]Почему учёные не записывают в словари только грамотные варианты?

Так же как биолог не может сказать: «Что-то мне не нравится это растение, пожалуй, сделаю вид, что его не существует», лексикограф не может сказать: «Фу, какое мерзкое слово, не будем включать его в словарь!»
Некоторых людей это расстраивает. Мол, уважаемые лингвисты, хватит потакать невеждам! Но мы уже говорили, что лингвисты не выдумывают правила, а фиксируют реальность. Если бы лингвисты изобретали нормы или выбирали их на свой вкус, словари существовали бы в параллельной реальности от настоящей языковой практики.
Только представь. Множество людей говорит меховой тапок, а лингвисты им в ответ: «Ничего не видим, ничего не слышим, правильно — “меховая тапка”!» Что произойдёт в таком случае? Люди будут говорить как привыкли, а не как написано в словарях. Большинство слов мы усваиваем в быту, услышав их от знакомых, в фильмах, песнях. Школьные учителя и университетские преподаватели влияют на нас, но не могут заставить говорить на 100 % грамотно. Не тапками же нерадивых учеников бить!
[image: ]Хм. А можно парочку примеров?

Можно даже больше.
Скажем, в «Орфоэпическом словаре» Рубена Аванесова рядом со словом шарф указаны две формы множественного числа: ша́рфы (правильное) и шарфы́ (не рекомендуется). Думаем, что Аванесов, как человек грамотный и любящий язык, не был в большом восторге от шарфо́в, но не упомянуть их он не мог, потому что многие люди так говорят.
Ещё один характерный пример — слова баннер, доллар и Твиттер. Если бы лингвисты не стремились отразить реальное положение дел, а записывали слова так, как нужно по правилам, со страниц словарей на нас смотрели бы банер, долар и Твитер.
Дела таковы. Обычно в заимствованных словах пропускаются удвоенные согласные: свитер, фитнес, шопинг, шопер, блогер, рэпер, спамер, сканер.
Но с современными заимствованиями это правило всё чаще нарушается. Если у нового слова уже есть в русском языке однокоренное заимствование с одной буквой, то и в новом слове будет одна буква. Например, в слове рэп одна П, поэтому и в слове рэпер будет одна, хотя в английском пишется rapper. Та же история со спамером и сканером.
Но у баннера, доллара и Твиттера никаких однокоренных заимствований с одной согласной не было, и они вошли в наш язык в том же виде, в каком появились в английском. Как бы лингвистам ни хотелось упорядочить термины и писать всё единообразно (то есть без удвоенных согласных), они не могут пойти против языковой тенденции.
По той же причине в словарях встречается двойная норма. Если слова с одинаковой частотой появляются в речи носителей и при этом не нарушают правила, словари указывают их как равноправные:
• тоннель и туннель;
• петербургский и петербуржский;
• ноль и нуль;
• наверно и наверное;
• двусторонний и двухсторонний.
Обычно со временем один из вариантов одерживает верх, и второе слово указывается в словаре как устаревшее, а затем и вовсе пропадает. Так произошло с йогуртом. В русский язык это слово вошло с ударением на первый слог, затем йо́гурт и йогу́рт стали равноправными, но в наше время второй вариант считается устаревшим и многие орфоэпические словари его уже не указывают.
Мы уверены, что со временем то же самое произойдёт с тапкой. Сейчас большинство словарей признаёт только женский род этого слова, но люди чаще произносят его в мужском. Вероятно, скоро тапок появится в словарях как разговорная версия, затем как допустимая, а там и до общеупотребительной недалеко.
[image: ]Зачем тогда вообще нужны словари, если они ничего не решают, только фиксируют?

То, что стопроцентная грамотность недостижима, не означает, что словари и справочники надо совсем отменить. Мы уже говорили, что язык развивается и меняется. Словари помогают держать эти изменения в рамках, отслеживать и контролировать. Не будь их, мы погрузились бы в хаос.
Можно привести такую аналогию. Дачник, который посадил картошку, надеется на хороший урожай. Идеально, когда картошка среднего размера, ровная, овальной формы. Мы бы хотели, чтобы всегда было так.
Но рост картошки невозможно контролировать. Часть вырастает слишком крупной, часть — мелкой, часть — невероятной извилистой формы. И всё же каждый год дачник сажает картошку в одно время. Удобряет землю, делает лунку, кладёт картофелину ростками вниз, ждёт всходов, окучивает, опрыскивает от вредителей и так далее.

[image: ]

Если не сделать этого, а просто разбросать картошку в чистом поле, урожай будет ещё хуже. А главная цель дачника — не получить идеальную картошку, а приготовить пюрешку с котлеткой. Так и главная цель носителей языка — не получить совершенную систему правил, а ясно выражать свои мысли и понимать других.
[image: ]Хм, но, если лингвисты такие непредвзятые, почему новые слова попадают в словари так медленно?

Фиксация слова в словаре — это всё равно что получение гражданства для иностранца. Сначала оно должно обжиться в языке, стать своим, обрести закономерности в написании и произношении. Иначе как убедиться, что новое слово с нами надолго, а не на пару месяцев?
Например, ещё несколько лет назад лингвисты спорили, какое обозначение телефона одержит верх в языке: сотовый или мобильный. Пока оба этих слова ещё понятны нам, но тенденция уже наметилась, и, скорее всего, сотовый со временем уйдёт в прошлое.
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И всё же словари не такие отстающие от реальности, как нам часто кажется. Главное — взять в руки правильный. Если купите очередное переиздание Ожегова, не удивляйтесь архаичности лексики. А если достанете с полки 4-е издание «Русского орфографического словаря» Российской академии наук, то найдёте там Твиттер, торрент, смартфон, спам, стрит-арт и прочие современные слова. Кстати, они появились в словаре ещё в 2012 году.
Быстрее всего новые слова попадают в словари неологизмов, а с самыми большими задержками — в толковые. Но многое зависит от инициативы составителей. Нет единого правила, которое помогает понять, что слово прошло проверку временем и его можно включать в словарь. Это решение за лексикографами.
С распространением интернета фиксация слов в словарях пошла быстрее. Вот любопытный пример.
В 2014 году Артемий Лебедев написал у себя в ЖЖ гневный пост о том, что словари до сих пор не знают слова стейк. Специалисты «Грамоты. ру» заметили этот пост, написали главному редактору «Большого толкового словаря», и он включил в него стейк.

[image: ]А что, так можно было?!

Да, ребята из «Грамоты. ру» сотрудничают с авторами современных словарей и обещают быть своего рода посредниками между лексикографами и носителями языка. Так что, если ты считаешь, что какому-то общеизвестному термину давно пора появиться в словаре, можешь написать об этом сотрудникам портала. Есть вероятность, что составители словарей прислушаются к твоему совету.
[image: ]Словарей много. Как понять, каким можно доверять?

Есть несколько базовых правил, которые помогут тебе выбрать словарь.
Во-первых, смотри, кто издатель. Хорошо, если словарь подготовлен одним из академических институтов РАН, например Институтом русского языка или Институтом лингвистических исследований. Крупным профильным издательствам и сериям, например «Словари XXI века» или «Библиотека словарей ЭКСМО», доверия больше, чем маленьким региональным.
Во-вторых, попытайся раскопать информацию о составителях. Ориентируйся не только на образование и профессиональные достижения авторов, но и на годы жизни. Например, в словарях Дмитрия Ушакова (1873–1942 годы) и Сергея Ожегова (1900–1964 годы) не стоит ждать отражения современных норм, даже если недобросовестное издательство выпустило словарь всего пару лет назад и написало на обложке: современный.
Заклинаем тебя: никогда (слышишь? Никогда!) не проверяй значение слов по толковому словарю Владимира Даля. При всём уважении к этому учёному, он жил и работал в XIX веке, и данные его словаря к нашему времени уже устарели.
В-третьих, разделяй и властвуй. У каждого словаря есть свой профиль, это нужно учитывать. Значение слова проверяй по толковому словарю. Происхождение — по этимологическому. Написание — по орфографическому. Произношение — по орфоэпическому.
Если вдруг толковый и орфоэпический словари дают разные нормы произношения, доверять следует орфоэпическому, потому что его составители фокусировались именно на нормах произношения, а составители толкового словаря могли это упустить.
Наш корректор Лена просит обратить на следующий пример особое внимание, поскольку часто сталкивается в работе с такой ошибкой. Например, орфографический словарь говорит Хе́ллоуин, словарь имён собственных — Хэ́ллоуин, а толковый словарь — вообще Хэлло́уин, с ударением на второй слог. Что делаем? Проверяем значение по толковому, правописание — по орфографическому, ударение — по словарю имён собственных (пока в словари ударений Хе́ллоуин ещё не завезли).
[image: ]А можно мне парочку конкретных рекомендаций?

В России много хороших словарей. Не нужно думать, что среди них есть самые правильные и самые надёжные. Но мы перечислим несколько, которыми сами пользуемся чаще всего.
4-е издание «Русского орфографического словаря» Российской академии наук. Это самый большой орфографический словарь русского языка: в нём 200 тысяч слов. По объёму с ним может сравниться только словарь Даля. Но тот, во-первых, толковый, а во-вторых, содержит много устаревших слов, а многие современные в него не входят. А вот «Русский орфографический словарь» регулярно обновляется и отражает лексику в актуальном состоянии.
«Большой толковый словарь русского языка» под редакцией Сергея Кузнецова. Это тот самый словарь, куда из-за поста Артемия Лебедева попал стейк.
«Русское словесное ударение. Словарь нарицательных имён» Майи Зарвы. Идеальный словарь для тех, кто не любит вариативные нормы. Тут не бывает разнобоя: среди всех вариантов ударения для каждого слова указан только один, наиболее распространенный в современной языковой практике. Увы, жаргона и сленга в словаре Зарвы не найдёшь, и это объяснимо. Словарь предназначается в первую очередь работникам радио и телевидения, поэтому отражает только нормы литературного языка.
«Справочник по правописанию и литературной правке» Дитмара Розенталя. Многие правила, которые вошли в третью и четвёртую главы этой книги, мы учили именно по Розенталю. Но рассказали их по возможности проще и с современными примерами.
Если к этому моменту ты представляешь, как мы барахтаемся среди горы бумажных книг и чихаем от пыли, то это не так. Если нужного фолианта нет под рукой, можно зайти на портал «Грамота. ру» и вбить спорное слово в поисковую строку в разделе «Словари». Так мы и делаем прямо сейчас, собирая примеры для этой главы.
Но если хочешь проверить правописание, лучше воспользуйся поиском на портале «Академос». Там всегда самые актуальные обновления орфографического словаря.

Может, вы ещё феминитивы оправдаете?

Ты наверняка и без нас это знаешь, но на всякий случай напомним, чтобы внести ясность. Феминитивы — это существительные, которыми обозначают женщин. Часто феминитивы образованы от однокоренных существительных мужского рода. Некоторые феминитивы «легитимны» и не вызывают вопросов в обществе: волчица, учительница, журналистка.
Другие, наоборот, способны разжечь такой бурный спор, что содержание текста отодвинется на второй план. Например: блогерка, авторка, редакторка или амбассадрица.
Чаще эти споры находятся не в лингвистической, а в политической плоскости.
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Примерно по такой схеме развиваются диалоги в соцсетях последние 7–8 лет. Ничего общего с лингвистикой они, конечно же, не имеют.
Мы попробуем разобрать все аргументы, но главное — рассмотрим феминитивы с точки зрения развития русского языка. Никаких лозунгов и предубеждений — только непредвзятая лингвистическая аналитика.
Чтобы наш рассказ был живее, а информация нагляднее, мы построили эту главу в виде дискуссии, где Капибарин и Капибарыня придерживаются противоположных точек зрения, а мы пытаемся выяснить, на чьей стороне правда.
Кстати, по правилам этот лингвистический термин нужно называть феминатив. Но мы так привыкли к феминитиву, что настаивать на букве А во втором слоге уже бессмысленно.
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[image: ]Феминитивы – новомодное изобретение современных феминисток, они чужды русскому языку.

Это неправда. Возможно, ты удивишься, но обычай называть женщин по-особому появился очень давно. В XVII веке феминитивы на Руси были распространены гораздо сильнее, чем сейчас.
На базаре можно было купить товары у калачницы, капустницы, кружевницы, ткальи или пряльи. Баню топила банщица, деньгами заведовала казначея, а от недугов спасала лечица — неплохая винтажная альтернатива докторке или докторессе.
Многие уверены, что все феминитивы образуются от мужских профессий с помощью суффиксов. Но это миф. Некоторые феминитивы не имели аналога в мужском роде. Например, роды принимала исключительно повитуха, никакой мужчина-повитух на Руси появиться просто не мог. Из таких феминитивов до наших дней дошли няня и прачка. Другие произошли от глаголов. Например, феминитив ткалья образовался от глагола ткать, а вовсе не от маскулятива ткач.
А некоторые феминитивы, хоть и образовались от мужских профессий, пережили своих прародителей. Скажем, в XVII веке существовал кружевник, в XIX веке — маникур, а до наших дней дожили только кружевница и маникюрша. Но последняя уступает в популярности более современному слову маникюрщица.
Феминитивы начали исчезать из русской речи в XX веке — в то же время, когда начали распространяться идеи равноправия. Совпадение? Не думаем.
В то время феминитивы, наоборот, вредили женщинам, загоняли их в стереотипные представления о том, как нужно говорить, как одеваться, к чему стремиться. Называясь «мужскими словами», женщины как бы говорили: не нужно выделять нас в отдельную группу, мы такие же, как и вы, товарищи мужчины. Можем занимать те же должности, носить брюки и воплощать стойкость и самостоятельность.
Теперь, когда о равных правах женщин и мужчин спорят меньше, происходит обратный процесс. Многие женщины выступают за увеличение феминитивов в речи, чтобы выделиться и стать видимыми.
[image: ]А я и говорю! Феминитивы – естественны для языка. Важно использовать их, чтобы быстрее избавиться от вредных стереотипов и показать, что женщины могут быть успешны во всех сферах жизни.

А вот тут связь не так очевидна. На Руси феминитивов было больше, зато прав у женщин явно было меньше. Сейчас что-то похожее мы наблюдаем в арабских странах. Феминитивов в арабском языке полно, и создаются новые довольно просто. Они образуются с помощью одной буквы и не вызывают таких ожесточённых споров, как врачини и адвокатессы в русском языке. Но ни на Руси в эпоху Ивана Грозного, ни в современных арабских странах женщины не могли и не могут похвастаться бо́льшими правами, чем в современных европейских странах, где феминитивов сравнительно меньше.
Кажется, связь тут прямо противоположная. Феминитивы не подчёркивают равноправие полов, а наоборот — чётко отделяют мужчин от женщин как что-то принципиально иное.
[image: ]Ну, это просто неудачные примеры. Наверняка в странах, где с правами женщин всё хорошо, и феминитивов больше.

И тут тоже нет прямой связи. В финском языке нет не только феминитивов, но и грамматического рода. То есть фразы строгая учительница влепила мне двойку и строгий учитель влепил мне двойку на финском будут звучать идентично. При этом две трети министров в правительстве Финляндии и половина депутатов в парламенте — женщины.
Или вот другой пример. В немецком языке слова fraulein и madchen (девушка) среднего рода. Значит ли это, что девушек в Германии угнетают и считают неодушевлёнными предметами? Вовсе нет.
[image: ]А я и говорю, бросьте эти глупости! В русском языке и без феминитивов есть способы указать пол. Например, с помощью глагола или прилагательного.

Это правда, часто пол действующего лица можно определить по контексту. Например, из фраз мой друг — фотограф и моя подруга — фотограф сразу понятно, о мужчине или о женщине идёт речь. При этом феминитив не используется.
Но как только мы пытаемся поставить профессию в косвенный падеж, фраза начинает звучать неестественно. Я записалась на съёмку к своему фотографу — звучит нормально. Я записалась на съёмку к своей фотографу — странно. Феминитив здесь будет выглядеть логичнее: Я записалась на съёмку к своей фотографине.
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Получается, мы живём в эпоху, когда нужно выбирать из двух стульев: либо привыкнуть к новым феминитивам, либо к новому синтаксису. Что выберешь ты?
[image: ]А нельзя просто говорить обо всех в мужском роде? Ну, в крайнем случае добавлять имена и фамилии.

Если все части речи априори писать в мужском роде, то мы запутаемся, о ком идёт речь: о мужчине или о женщине. Многим людям психологически важно это знать. Особенно когда речь о таких профессиях как гинеколог, уролог или психотерапевт.
В некоторых случаях имя и фамилия спасают. Например, никому в голову не придёт, что «психолог Кузнецова» — это мужчина. Но как насчёт несклоняемых фамилий? Инженер Кравчук — это мужчина или женщина? А доктор Уотсон?
Такие двусмысленные конструкции часто вводят в заблуждение. Например, мы, Марина и Витя, много лет были уверены, что в школе изучали математику «по Петерсону», а в университете — английский «по Бонку». Но потом оказалось, что Петерсон — Людмила Георгиевна, а Бонк — Наталья Александровна. То есть на самом деле мы изучали математику по Петерсон, а английский — по Бонк. Но по умолчанию решили, что авторы учебников — мужчины, и склоняли их как мужчин.
[image: ]Ну всё, шах и мат, консерваторы! Без феминитивов никуда. Если их не использовать, то женщины никогда не будут видимы в профессиях.

На самом деле не всё так просто. Мы путаемся с авторами учебников, потому что на обложке пишут инициалы, а не полное имя. Если бы вместо Н. А. Бонк стояла подпись Наталья Бонк, всё было бы очевидно.
Гораздо большую роль играют наши стереотипы. Давай проведём мысленный эксперимент. Попробуй представить эту сцену: дети столпились вокруг воспитателя и с любопытством разглядывали, как сварщик чинит трубу на крыше.
Признавайся, в твоей мысленной картинке воспитатель — женщина, а сварщик — мужчина. А что, если оба — мужчины? Или обе женщины? Или сварщик — женщина, а воспитатель — мужчина? Такое возможно, но мы руководствуемся стереотипом: обычно воспитателями работают женщины, а слесарями — мужчины. Хотя на деле бывает наоборот.
[image: ]Ну допустим. Но феминитивы всё равно навели бы порядок. Насколько проще было бы, если бы мы говорили слесарша и воспитатель.

Так только кажется. На самом деле повсеместное внедрение феминитивов может всё усложнить.
Дело в том, что в русском языке мужской род указывает не столько на пол, сколько на человека как такового. Давай проведём ещё один мысленный эксперимент. Если мы спросим, кто твои любимые писатели, ты, вероятнее всего, назовёшь и мужчин, и женщин. А если мы спросим, кто твои любимые писательницы, ты назовёшь только женщин.
Если внедрить обязательное использование феминитивов, то будет непонятно, как обозначать смешанные группы людей. Придётся формулировать длиннее и сложнее. Сравни:
Некоторые читатели ненавидят феминитивы.
Некоторые читатели и читательницы ненавидят феминитивы.

А как быть небинарным персонам? Для них придётся изобретать новые термины. А это противоречит закону языковой экономии.
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Моим стихам, написанным так рано,
Что и не знала я, что я – поэт…

Марина Цветаева

Сейчас многие осуждают Марину Цветаеву и Анну Ахматову за то, что они отказывались называться поэтессами и сами себя называли только поэтами.
Но давай разберёмся в контексте. В начале XX века женщины-поэтессы действительно по силе слова уступали коллегам-мужчинам. Цветаева и Ахматова могли бы назваться поэтессами вопреки общественному мнению и доказать всем, что женская поэзия не второсортная. Но вряд ли правильно обвинять Цветаеву и Ахматову в мизогинии. Они хотели абстрагироваться от дилетантской поэзии, которую, к сожалению, в то время представляли в основном женщины. И не были готовы рисковать репутацией во имя феминитивов. Будем честны: Цветаева и Ахматова много сделали для того, чтобы мужчины-поэты считались с женщинами и видели в них талантливых коллег.
В наши дни слово поэтесса не имеет такой яркой негативной окрашенности. Поэтому всё больше женщин в этом ремесле выбирают для обозначения себя феминитивы.
Можно смотреть на этот исторический факт под другим углом. Слово поэт – нейтральное, оно включает в себя и женщин, и мужчин. Назваться поэтом – для Ахматовой и Цветаевой значило поставить себя на одну ступень со всеми мастерами слова: и с мужчинами, и с женщинами.
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[image: ]Вот эта якобы нейтральность мужского рода – наследие патриархата, от которого давно пора избавиться. Мы же можем придумать новые нейтральные слова?

Можем. Носители некоторых языков так и поступают. Например, в англоязычных медиа вместо привычного обозначения пожарного fireman (fire — огонь, man — мужчина) всё чаще встречается нейтральный термин firefighter (fighter — борец). То есть параллельно существуют три термина: fireman (пожарный), firewoman (пожарная), а вместе они firefighters (огнеборцы).
В русском языке такое словообразование провернуть сложнее, потому что слова образуются с помощью суффиксов, которые указывают на род. Огнеборец не может быть нейтральным, ведь в русском языке это слово мужского рода.
И ладно, если бы проблемы были только с профессиями. Нейтральность мужского рода глубоко проникла в нашу речь, и так легко её не выкорчевать: пришлось бы перекроить основы языка.
Например, мужской род обозначает местоимения (кто, некто, нечто, никто, ничто) и героев общеупотребляемых поговорок (дело мастера боится или кто не рискует, тот не пьёт шампанского). Очевидно, что эти слова и предложения подразумевают не только мужчин: местоимения и поговорки относятся и к женщинам. А заменить их на условно нейтральные слова будет сложно. Если попытаемся, то скорее всего мы перестанем друг друга понимать.
[image: ]Моя взяла! Отказываемся от феминитивов. Зачем вообще нужно указывать пол человека? Иногда это совсем не важно.

Придержи коней, Капибарин! Во многих сферах мы используем феминитивы и даже не задумываемся об этом. Например, когда обозначаем национальность и место жительства. Мы говорим: Русская крестьянка Марья Иванова первой заметила коня на холме. Нам даже в голову не придёт сказать: русский крестьянин Марья Иванова, хотя для истории неважно, человек какого пола заметил коня.
Тут всё дело в привычности слов русская и крестьянка.
Но в то же время слово крестьянин сохраняет нейтральный оттенок. Когда речь о группе людей, мы без раздумий скажем: Русские крестьяне Иван, Марья и Фёкла первыми заметили коня на холме.
[image: ]Русские крестьянки не уродуют язык! А другие феминитивы звучат неестественно и некрасиво.

Это слишком громкое утверждение, но доля правды в нём есть. Часто феминитивы кажутся нам неестественными не потому, что это новые и непривычные слова, а потому что они образованы не по правилам русского языка.
Словообразование — это не хаотический процесс. Суффиксы цепляются к основам не произвольно, а в соответствии со сложившимися закономерностями. Это похоже на сборку пазла. Чтобы детали крепко соединились, нужно, чтобы выступ одной из них по форме идеально совпал с выемкой другой. Иначе вместо красивой картинки соберёшь безумную кракозябру. Так и со словами. Нельзя просто заявить, что теперь от каждого слова мужского рода мы будем образовывать слова женского рода с помощью суффикса — К-. В некоторых случаях это сработает, а в некоторых нет. Давай сравним несколько феминитивов.
Программистка — хорошо звучит, берём.
Мастерка — уже что-то не то.
Врачка — совсем дико.
Нельзя нахлобучить суффикс — К- на любую основу и создать благозвучный феминитив. Даже далёкий от лингвистики человек почует неладное. Давай разберём несколько таких закономерностей.
Часть примеров в столбце справа ты узнаешь, а часть окажется непривычной. Мы намеренно выбрали такие слова, чтобы показать: есть тенденция, но она — не строгое правило. Иногда слово, которое идеально вписывается в закономерность, не закрепляется в языке.
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То есть, когда человек говорит, что авторка звучит некрасиво, на самом деле проблема не в эстетике звучания, а в разрыве шаблона. Мы, как носители языка, привыкли, что слова образуются в соответствии с закономерностями. Мы можем не знать этих закономерностей, но мы чувствуем, если они нарушаются.
[image: ]Другое дело. Авторша и блогерша меня вполне устраивают.

Но они не всегда устраивают женщин, занятых этим делом.
Мы начали этот параграф с мысли, что на словообразование сильно влияет контекст. У суффикса — ША в русском языке репутация сомнительная. Часто (но далеко не всегда!) за ним шлейфом тянется насмешливость или пренебрежительность: мэрша, ректорша, бухгалтерша.
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Живуч миф, что суффикс – ША указывает на профессию мужа. Генеральша – жена генерала, капитанша – жена капитана.
Но ещё в XVIII веке у суффикса – ША появилось второе значение: женщина-профессионал. Никто же не думает, что лифтёрша – жена лифтёра, а почтальонша – жена почтальона.
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Поэтому многие — вопреки языковой закономерности — предлагают альтернативные феминитивы с суффиксом — К-. Правда и с ним не всё гладко.
В других славянских языках (польском, чешском, украинском) феминитивы без проблем образуются с помощью — К-. Но в русском у этого суффикса слишком много функций, поэтому значения часто смешиваются и эффект получается комичный.
Например, с помощью — К- образуются:
• уменьшительные формы: кошечка, певичка, синичка;
• процессы: стрижка, линька, нарезка;
• названия продуктов: сгущёнка, тушёнка, печёнка.
Часто с помощью суффикса — К- образуются омонимы: слова, которые пишутся одинаково, но имеют разное значение. Финка — это и женщина, и нож. Чешка — женщина и обувь. Партнёрка — женщина и партнёрская программа. Об этом мы смонтировали смешное видео.
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Ну что ж, давай подведём итоги и предположим, какая судьба может ждать феминитивы в русском языке.
Вариант первый. Все феминитивы будут образовываться с помощью суффикса — К-. Неуклюже, местами комично, зато просто.
Вариант второй. Все феминитивы будут составляться согласно языковым закономерностям, которые мы обозначили в таблице выше. Сложно, много нюансов и исключений, зато звучит естественнее.
Вариант третий (наименее вероятный). Привычные нам слова станут нейтральными, а феминитивы и маскулятивы будут образовываться с помощью суффиксов. Студент — нейтральный термин. Студентун — мужчина, студентка — женщина. Честно и равноправно, но слишком сложно.
Вариант четвёртый. Мы откажемся от феминитивов, а на пол будут указывать зависимые слова при существительном: наша президент, талантливая скульптор, эффективная менеджер. Удобно и просто, но непонятно, как согласовывать фразы в косвенных падежах. Нашу внимательную корректора Лену таким не проведёшь!
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Мы запутались. Вы на чьей стороне?
Мы на стороне языка.
На этом этапе истории нельзя предсказать, как будет развиваться русский язык и что будет с феминитивами. Но наблюдать за процессом ужасно интересно.
А если ты сомневаешься, кто написал эту главу — автор или авторка, — мы дадим совет не с позиции лингвистики, а с точки зрения этики и здравого смысла. Тут лучше учитывать мнение каждого отдельного человека и называть женщину так, как ей самой больше нравится. Главу написала автор Марина, используя при подготовке научные работы лингвиста Ирины Фуфаевой, лекции филолога Светланы Гурьяновой и заметки редакторки Полины Шубиной.

«Кофе» среднего рода – тоже нормально?

В русском языке слова, которые оканчиваются на Е, обычно среднего рода: купе, шоссе, море, веселье, желе, кафе. Но кофе бессовестно ломает этот стройный ряд существительных и внезапно оказывается мужского рода.
Чтобы разобраться, нырнём в дебри истории и выясним, как кофе в Россию попал и какие лингвистические перипетии он тут пережил.

Как «кофе» по Европе путешествовал и в русский язык попал

Лёгким движением пальцев по клавиатуре можно нагуглить простое объяснение: когда слово только попало в русский язык, его произносили как кофей или кофий. Потом последняя буква отпала, но осталась традиция не склонять это слово и произносить его в мужском роде. И вот уже много десятков лет общество носится с архаичным пережитком. Большой вклад в распространение этой теории внёс Артемий Лебедев — в 2007-м он написал на своём сайте пост про кофе.
Казалось бы, дело раскрыто, мы молодцы, начинаем следующее расследование!
Стоп. Что-то тут не сходится.
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А откуда вообще взялось слово кофий?
В Турции, откуда европейцы заимствовали и напиток, и его название, есть слово kahve (без категории рода). Французы говорят le café (м. р.), немцы — Kaffe (м. р.), голландцы — koffie (м. р.), англичане — coffee (у неодушевлённых существительных в английском нет рода). Из какого бы языка кофе ни пришёл в русский, в первоисточнике слово оканчивалось на гласную. Никаких — ИЙ или — ЕЙ на конце не было.
Получается, причина и следствие поменялись местами. Сначала русский язык перенял слово кофе в мужском роде, вероятно, из французского или голландского. А затем нарастил окончание — ИЙ, потому что для нас так привычнее.
Другой важный вопрос — почему в русском языке появилось не кафе, а кофе, на английский манер. Иногда взаимное влияние языков происходит самым невероятным образом: категорию рода мы заимствуем из одного языка, а произношение — из другого.
Но в русском языке ничего не бывает так просто: часть слов приживаются болезненно и вызывают ожесточённые споры в обществе. Кофейные баталии длятся уже больше двух веков.
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Кстати, кафе в переводе с французского буквально означает «кофе». То есть у французов одно слово для названия заведения и напитка. Так какого же чёрта для напитка из молотых зёрен придумали отдельное слово кофе, да ещё и в мужском роде?

Как «кофе» мужественность обрёл

В первые годы своей жизни в русском языке кофе пребывал в гендерной неопределённости. Одни пили вкусный кофий, другие — вкусный кофей, третьи — вкусный кофе, а четвёртые — вкусное кофе.
Такими экспериментами даже Карамзин увлекался. А ведь он не какой-то безграмотный крестьянин, он создатель «нового слога», отец современного русского литературного языка. А позволял себе такие возмутительные вещи: «…мы с италиянцем пьём в день чашек по десяти кофе, которое везде находили».
Карамзин не был панком, просто к концу XVIII века кофе было ещё новым словом и литературная норма не устоялась.

Кто распускает слухи про «кофий» и ведёт нас по ложному следу

Версия, что кофе мужского рода, потому что раньше все говорили кофий, — не больше, чем слух, который легко проверить. Есть такой ресурс — Национальный корпус русского языка. Это самое большое собрание русских текстов: от художественных произведений до газет и записей публичных речей. Если вбить в поиске по сайту нужное слово и задать период, можно выяснить, как часто современники писали или произносили это слово.
Мы провели расследование и выяснили, что уже в XVIII веке кофе был популярнее кофея, а к XIX веку стал безоговорочным лидером. В таблице ниже показано, сколько раз в текстах XVIII и XIX веков встречаются разные варианты слова.
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Больше того, уже в XIX веке говорить кофей и кофий считались пошленькой привычкой провинциалов, так делали только малообразованные люди. А писатели если и употребляли эти слова в своих текстах, то только в ироническом ключе.
Получается, люди уже много веков говорят кофе, но упорно называют его мужским родом. Скажи в кругу образованных людей горячее кофе — и оскорблённые ревнители словесности выплеснут его тебе в лицо. В чём же дело?
Возможно, что в престиже. Кофе в нашей стране считается благородным напитком, пить вкусный кофе — высокорангово и уважаемо. А значит, и язык должен подчёркивать особый статус кофе.
Вот что говорит по этому поводу филолог Мария Елифёрова:
Принадлежность к элите должна маркироваться особым языком, которым не владеет «плебс», – в частности, «правильным» произношением иностранных слов, обозначающих предметы статусного быта (в том числе кофе).

И правда, вряд ли хоть какое-то слово вызывало в обществе больше дискуссий. Например, мы не возмущаемся, что французское заимствование суп — мужского рода, хотя французское la soupe — женского. Потому что суп — не еда аристократов и не имеет особого статуса в нашей культуре.
От себя отметим, что тщеславие — штука заразительная. Мы учились на журфаке и каждый день сталкивались с ревностным отношением к языку. Иногда даже слишком ревностным. Бывало, развивает одногруппник глубокую мысль, приводит аргументы, подкрепляет позицию фактами. А другой ему в ответ: «Ты сказал обеспече́ние, о чём с тобой вообще говорить?»
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Людям свойственно придавать значимость формальностям и судить других по знанию этикета. Употреблять слово кофе в мужском роде — это соблюдение этикета, маркер, по которому образованные люди узнают своих.
Но если кофе сменит пол, ничего страшного, конечно, не случится. Его примеру не последуют другие слова, язык не выродится, и мы не погрязнем в невежестве.

Кто и когда разрешил «кофе» сменить род

Главный миф, связанный с кофе, появился в 2009-м, когда медиа начали писать, что якобы Минобрнауки утвердило кофе среднего рода.
Это горькая, как чашка эспрессо, ложь.
Из параграфа «Кто придумывает правила русского языка?» ты уже знаешь, что ни одно министерство не может по своей прихоти менять эти правила. Никто и не пытался этого сделать. Тогда, в 2009-м, утверждали список словарей, рекомендованных государством. Инициатива хорошая и практикуется во многих странах. Ведь словарей много, в них встречаются разночтения, как людям понять, какому словарю довериться? Удобно, когда есть официальный список, утверждённый министерством.
Это событие прошло бы незамеченным, если бы несколько журналистов не решили заглянуть в предложенные словари и не ужаснулись находкам.
Выяснилось…
…что в словари зловеще прокралось ОНО…
…кофе среднего рода. А вместе с ним до́говор и йогу́рт. Все три зловещих слова, от которых у нас волосы дыбом встают, попали в язык не как литературная норма, а с пометами. Кофе среднего рода и до́говор допустимы только в разговорной речи, а слово йогу́рт и вовсе отмечено как устаревшее.
И всё это — не вольности последних лет, а давно зафиксированные факты. Ещё в «Русской грамматике» Академии наук СССР средний род кофе указан как допустимый в разговорном стиле, а эта «Грамматика» опубликована аж в 1980 году!
То есть в 2009-м журналисты обнародовали правду, известную уже больше 40 лет.
Но есть один факт, который не укладывается в наш стройный сюжет. В «Грамматическом словаре русского языка. Словоизменения» А. А. Зализняка средний род кофе указан не как разговорный, а как равноправный с мужским. Эта книга тоже есть в списке, рекомендованном Минобрнауки.
Та-да-да-да-а-ам.
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Когда «кофе» перейдёт в средний род и почему это нормально

Слова, особенно заимствованные, постоянно меняют род. Они приходят в нашу речь в том же роде, в каком жили в языке-первоисточнике, а потом адаптируются к законам нового языка.
Например, у Пушкина можно встретить комоду и фарсу, у Грибоедова — испугу, а у Набокова и Ахматовой — санаторию. Со временем эти слова обтесались в нашем языке и обрели мужественность. Не потому, что все вокруг безграмотные. А потому, что слова, которые оканчиваются на согласную или — ИЙ, в русском обычно принимают мужской род.
С нишем, карьером и гравюром произошло прямо противоположное. Они перешли из мужского рода в женский, потому что в нашем языке слова, которые оканчиваются на гласную, чаще всего женского рода.
То есть язык не поддается хаосу, а наоборот, постепенно поглощает исключения, переваривает и встраивает их в свою систему.
Вот ещё один пример. Слова с окончаниями — О и — Е — традиционно среднего рода. Некоторые неологизмы нарушали это правило, но со временем стали конформистами и подчинились общей норме. Например, так произошло с метро и авто. Раньше они были мужского рода.
В 1916-м Вертинский написал стихотворение «Лиловый негр», где есть строчка «В пролёты улиц Вас умчал авто», а в 1930-е выходила газета «Советский метро». И дело не в том, что Вертинский и советские журналисты были безграмотными. Просто в те годы была ещё слишком сильна связь сокращений и их полных версий мужского рода: метрополитен и автомобиль.
Но со временем законы русского языка взяли верх и слова с окончаниями на — О переехали в свойственный им средний род.
Почему же этого не происходит с кофе?
Всё дело в его культовости. С одной стороны, кофе — своего рода пароль, по которому люди, считающие себя грамотными, определяют своих. Поэтому общество помнит про мужской род кофе и ревностно его охраняет. С другой стороны, законы языка подталкивают нас упразднить это исключение и окончательно присвоить кофе средний род, как и другим словам на — Е.
Чем всё это закончится?
Предполагаем, что со временем законы языка победят традицию. И произойдёт это вскоре после того, как мы начнём проще относиться к кофе и перестанем воспринимать его как маркер грамотности.
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Капибараст Коул блестяще справился с расследованием, хоть оно и заняло почти 17 дней.


Дай вам волю, и зво́нить начнёте!

В этом параграфе мы будем наблюдать, какие страсти царят в джунглях русского языка, невидимых глазу неподготовленного туриста.
Вот, например, глагол звонить — известный маркер безграмотности.
Попробуй сказать в обществе: «Жду, когда мне позво́нит Дрозд Николаев». И ты тут же почуешь, как раскрываются кровожадные пасти ревнителей языковой грамотности и пространство заполняет яростный рёв: «Позвони́т! Позвони́т!»
Не советуем проводить такие эксперименты без защитной экипировки.
Но любопытно другое. Пока глагол звонить играет роль красной тряпки для быка, другие глаголы бессовестно меняют свои привычки и даже среду обитания, а мы и не замечаем.
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Если ты пожалуешься, что сосед так громко све́рлит, что музыку без наушников не вклю́чишь, тебе, скорее всего, посочувствуют, а не нападут с воплями: «Сверли́т! Включи́шь!» Хотя именно так и нужно говорить по правилам. Вот такие двойные стандарты.
Давай прокрадёмся в дебри лингвистики и изучим повнимательнее, как тут всё устроено.
Нет единого закона джунглей правила, куда ставить ударение в глаголах на — ИТЬ. Но есть целых три племени глаголов, которые живут по своим законам и путают всех образованных людей.
В первом племени ударение всегда падает на корень: ста́вить, ста́влю, ста́вишь, ста́вит.
Во втором ударение всегда падает на окончание: бежа́ть, бегу́, бежи́шь, бежи́т.
А в третьем ударение скачет, как кот при виде открывающегося холодильника. В инфинитиве и форме первого лица единственного числа оно падает на окончание (вари́ть, варю́), а в остальных случаях на корень (ва́рим, ва́ришь, ва́рит).
И нет никаких видимых признаков, которые помогали бы нам понять, к какому племени относится глагол. Определить это — дело опыта и привычки. Те из нас, кто учил русский язык с детства, слышали и произносили эти глаголы тысячу раз, поэтому просто запомнили, как правильно ставить ударение.
Но иногда мы всё же путаемся. Особенно когда речь идёт о глаголах, которые мигрируют из второго племени в третье. Первые случаи перехода учёные относят ещё к началу XVI века.
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Вот тебе дикий стишок для наглядности.
Зачем ты мозг грузи́шь
Нелепыми словами?
Лечи́шь, гаси́шь, губи́шь?
Мы тронулись умами.
Сидим, кури́м тревожно
И панику лови́м.
Такие ударения
Мы не перевари́м.


Звучит безумно, правда? А когда-то в выделенных глаголах были именно такие ударения.
Что вынудило эти глаголы покинуть родное племя и сменить ударение? Мы полагаем, что удобство произношения. Попробуй сказать: ты много кури́шь, а потом: ты много ку́ришь. Второй вариант произнести гораздо проще, вот он и закрепился как языковая норма.
Но изменение нормы — процесс очень длительный. Некоторые глаголы десятилетиями пытаются сменить племя и существуют в пограничном состоянии.
Так и происходит с глаголами включи́ть, сверли́ть и звони́ть. Строгая литературная норма ещё предписывает нам ставить ударение на последний слог, но некоторые словари уже разрешают ударять первый.
Например, «Орфоэпический словарь русского языка: Произношение. Ударение» 2003 года называет вариант зво́нит допустимым в разговорной речи.
Шшш… Прислушайся, как встрепенулись выпускники филфаков и тревожно взмахнула перьевой ручкой русичка. Признаёмся, мы и сами с опаской озираемся, когда рядом кто-то зво́нит.
Но, надо признать, это естественный процесс, а не стыдная уступка лингвистов безграмотным людям.
В одной из предыдущих глав мы уже говорили об этом, а теперь напомним. Чтобы лингвисты закрепили в словаре новую норму, они должны увидеть, что:
1. так говорит большинство людей;
2. норма не противоречит правилам словообразования и логике языка;
3. слово или фраза не стали маркером безграмотности.
У ударений в глаголах есть тенденция переходить с окончания на основу, поэтому зво́нит однажды вытеснит звони́т.
А вот экспрессо и моё день рождение никогда не станут нормой, сколько бы людей так ни говорили. Потому что это очевидные ошибки, а не следование языковой тенденции.

«Плескает горячее кофе на до́говор» и другие страшные тенденции

После прочтения предыдущих глав ты наверняка догадываешься, что предсказать будущее языка можно, изучив его прошлое.
Метро и авто, перешедшие из мужского рода в средний, недвусмысленно намекают нам на судьбу кофе. А сбежавшее на первый слог ударение в глаголах лечит и варит делает возможным такое же бегство в слове звонит.
Но есть в этой истории и другие скандальные главы. Например, в словах мужского рода, которые оканчиваются на согласный звук, ударение традиционно переезжает в начало слова.
У Пушкина в «Евгении Онегине» мы читаем:
Призра́ка суетный искатель,
Трудов напрасно не губя,
Любите самого себя…
Неужели у Пушкина был такой маленький словарный запас, что он не подобрал подходящее слово и специально исковеркал ударение? Нет, конечно. С точки зрения Пушкина, всё написано безупречно, в его годы говорили именно призра́к.
А ещё в раньше говорили возгла́с, клима́т и конку́рс. Именно с такими ударениями эти слова пришли в русский язык из языков-первоисточников. Но со временем перестроились под нашу языковую систему и поменяли ударение.
Поэтому вполне вероятно, что мы застанем на своём веку и ква́ртал, и до́говор. Но пока эти варианты всё ещё не стали нормативными, советуем не искушать судьбу и в серьёзных светских разговорах ставить ударение на последний слог.
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Итоги и прогнозы

Русский язык не умирает. Языки умирают только тогда, когда умирают его носители. Молодёжь с неологизмами — всего лишь возможности для ещё одного витка языкового развития.
Иностранные заимствования — не уникальная черта русского языка. Даже вездесущий английский не смог избежать заимствований и изменений. Мы уже убедились, что в каждой культуре есть борцы за чистоту речи. А многие, например французы и исландцы, борятся гораздо жёстче наших сограждан. Но в этом кроется опасность: запрет заимствований ведёт не к сохранению, а к уничтожению языка. Ведь тогда носителям не будет хватать слов в родном языке, и они перейдут на иностранный.
Лингвисты не придумывают, а фиксируют нормы языка. Иначе словари существовали бы в параллельной реальности от настоящей языковой практики.
Исключения — не блажь учёных и не ошибки в системе, а свидетельства развития языка. На каждое исключение есть своя увлекательная история, некоторые из таких историй мы разобрали в этой главе.
Вероятно, однажды мы будем пить вкусное кофе и говорить, что позво́ним внукам. И это не будет означать, что мы выжившие из ума старики. Просто так изменится языковая норма.
А вот что будет с феминитивами, мы понятия не имеем. Марина провела целое расследование, перелопатила кучу источников и прогнозов лингвистов. И единственный вывод, который она может сделать: ни один ответственный языковед не скажет наверняка, что будет с авторкой и редакторкой через пару десятков лет. Единственное, что мы можем посоветовать, — учитывать пожелания человека. Если девушка хочет быть авторкой, так её и представляй, хочет быть автором — тоже не обвиняй в патриархальности.
Марина предпочитает называться автором.
Витя, шутки ради, не против быть ни автором, ни авторкой, лишь бы книгу писать не мешали.
Ну вот и всё. А теперь, когда мы рассказали тебе матчасть, пора переходить к практическим рекомендациям.

Часть 2
Репетитор по стилю


Одно дело — знать, как устроен язык, а другое — уметь им пользоваться. Поэтому мы и написали главу про стилистику. Ведь учить тебя правилам написания слов бесполезно, если ты не сможешь эти самые слова корректно использовать в речи.
И если в школе в разделе «Стилистика» изучали стили художественной речи, то мы сосредоточимся на живом русском языке. На котором говорят на улицах, в соцсетях и медиа. На примерах летающих котлет, воскрешения продавщицы и небанальных подкатов к девушке мечты покажем, как говорить правильно, а неправильно — не говорить.

Кручу, верчу, запутать хочу. Как писать длинные предложения понятно

Почти в каждой книге для начинающих авторов информационных текстов ты найдёшь рекомендацию «старайся следовать принципу „одна мысль — одно предложение“». Это хороший совет, особенно для тех, кто злоупотребляет придаточными, причастными и деепричастными оборотами. Короткие предложения помогают навести в тексте порядок и как можно проще и нагляднее передать информацию читателю.
Но ведь наша цель не всегда просто передать чёткие данные. Иногда мы хотим создать атмосферу, подробно описать обстановку, свои чувства, мысли. И тут короткими рублеными предложениями не обойтись.
Давай разбираться, как писать длинно, но при этом просто.
Основное правило: хорошо, когда подлежащее и сказуемое стоят рядом, а второстепенные члены не разделяют их.
Кот возмутился, когда котлеты в пластиковом контейнере отправились прямиком в чемодан, а не в его миску, но до этого, пока хозяева упаковывали печенье и коробки с чаем, он молчал и равнодушно вылизывал лапы.

Сравни, как звучало бы это предложение, если бы мы разнесли подлежащее и сказуемое по разным концам предложения:
Кот, молчавший и равнодушно вылизывавший лапы, пока хозяева упаковывали печенье и коробки с чаем, когда котлеты в пластиковом контейнере отправились прямиком в чемодан, а не в его миску, вдруг возмутился.

Пока найдёшь глагол, забудешь, кто в этом предложении действующее лицо, и упустишь суть. Больше примеров таких предложений ищи в любом законодательном акте.
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Лучше всего выносить главную мысль в начало, а затем наращивать детали. Это гарантирует, что читатель не упустит суть, даже если не станет дочитывать предложение до конца. Именно так мы и сделали в первом примере.
Но это не единственный путь.
Если важно сначала погрузить читателя в контекст, можно начать с второстепенных слов и описания обстановки, а основное действие оставить на конец. Главное — не разлучать грамматическую основу.
Пока хозяева упаковывали печенье, конфеты, коробки с чаем и кофе, сворачивали свитеры, переливали шампуни в маленькие баночки, шуршали страницами документов и перешучивались друг с другом, кот молчал и равнодушно вылизывал лапы.

[image: ]Про подлежащее и сказуемое всё понял. А что насчёт других членов предложения?

Чаще всего путаница в тексте возникает, когда в предложении слишком много придаточных, причастных и деепричастных оборотов, сравнений, уточнений, вложенных конструкций. Такое предложение похоже на спутанный клубок, где главное тесно переплетено с второстепенным и непонятно, что к чему относится.
Разберём на примере.
Запустив лапу в контейнер, кот достал котлету, почти уже остывшую, но от этого не менее сочную и аппетитную. Мурча на всю кухню и распушив хвост, он принялся жадно поедать добычу, торопясь, пока ушедшие в комнату хозяева не вернулись и не конфисковали её, покрикивая на кота и тряся веником над его макушкой.

Тут три главные мысли:
1. кот достал котлету и начал её есть;
2. хозяева ушли;
3. кот торопился успеть до их возвращения.
И несколько сопутствующих:
1. котлета оставалась сочной;
2. кот мурчал и распушал хвост;
3. хозяева начнут кричать и грозиться веником.
Уловить связь между этими фактами сложно. А теперь заменим некоторые деепричастия и причастия глаголами. Вжух — и клубок смыслов распутался:
Кот запустил лапу в контейнер, достал котлету и принялся жадно её поедать, распушив хвост и мурча на всю кухню. Котлета почти остыла, но от этого была не менее сочной и аппетитной. Кот торопился, потому что хозяева ушли в комнату, но могли в любой момент вернуться, отобрать добычу и пригрозить веником.

Гораздо лучше, правда?
Старайся составлять предложение так, чтобы в нём было одно главное действие и все придаточные, причастные и деепричастные обороты поясняли именно это действие. А если в одном предложении собралось больше трёх оборотов, это верный признак, что предложение перегружено и нужно перефразировать.
А теперь скажем пару слов в защиту деепричастий.
[image: ]Про обороты всё понятно, они и правда тяжеловесные. А что насчёт простых деепричастий?

В статьях и книгах по копирайтингу часто советуют избегать этой части речи. Мол, это застывшее во времени действие — невнятное, слабое, в сто раз хуже красавчика глагола. И тут есть доля правды. Чаще всего деепричастия можно заменить на глаголы, и текст от этого только выиграет.
Например, подпишитесь на нас в Телеграме и читайте посты о капибарах звучит лучше, чем подписавшись на нас в Телеграме, вы сможете читать посты о капибарах.
Но иногда без деепричастий не обойтись. Они помогают показать последовательность действий и их иерархию.
Глагол яркий и заметный, он указывает на главное действие. Деепричастие скромнее, оно обозначает добавочное действие при основном. Сравни два примера:
Кот ел котлету, мурча на всю кухню.

Тут главное — что кот ел котлету. Деепричастие скромно указывает, как именно кот её ел.
Кот ел котлету и мурчал на всю кухню.

Тут оба действия равнозначны. Чуешь разницу?
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[image: ]Погодите-ка. А как же Толстой и Достоевский и другие классики? Говорят же, надо читать классиков, чтобы хорошо говорить и писать. А у них предложения часто по три километра длиной и с кучей оборотов.

Во-первых, читать классиков, чтобы хорошо говорить и писать, — это вредный совет. Грамотная речь XIX века сейчас звучит тяжеловесно и помпезно, не говоря уже об устаревшей лексике. Если начнёшь подражать Достоевскому, современникам будет сложно тебя понимать.
А во-вторых, классики так филигранно владели словом, что могли и длинное предложение сделать понятным. Не будучи профессиональным писателем, нащупать эту грань сложно. Давай попробуем разобраться на примере гигантского предложения из повести Льва Толстого «Два гусара»:
В 1800-х годах, в те времена, когда не было ещё ни железных, ни шоссейных дорог, ни газового, ни стеаринового света, ни пружинных низких диванов, ни мебели без лаку, ни разочарованных юношей со стёклышками, ни либеральных философов-женщин, ни милых дам-камелий, которых так много развелось в наше время, – в те наивные времена, когда из Москвы, выезжая в Петербург в повозке или карете, брали с собой целую кухню домашнего приготовления, ехали восемь суток по мягкой, пыльной или грязной дороге и верили в пожарские котлеты, в валдайские колокольчики и бублики, – когда в длинные осенние вечера нагорали сальные свечи, освещая семейные кружки из двадцати и тридцати человек, на балах в канделябры вставлялись восковые и спермацетовые свечи, когда мебель ставили симметрично, когда наши отцы были ещё молоды не одним отсутствием морщин и седых волос, а стрелялись за женщин и из другого угла комнаты бросались поднимать нечаянно и ненечаянно уроненные платочки, наши матери носили коротенькие талии и огромные рукава и решали семейные дела выниманием билетиков, когда прелестные дамы-камелии прятались от дневного света, – в наивные времена масонских лож, мартинистов, тугендбунда, во времена Милорадовичей, Давыдовых, Пушкиных – в губернском городе К. был съезд помещиков и кончались дворянские выборы.

Кошмар, правда? Но даже при беглом чтении смысл не ускользает. Дело в том, что тут всего одна мысль: в такую-то эпоху был съезд помещиков и кончались выборы. Всю суть можно отразить простой формулой:
[Когда были такие времена], [происходило такое событие].

Даже если упустить часть описаний эпохи, суть не ускользнёт. Но присылать такие длинные предложения в чат с друзьями мы всё же не советуем.
И дело не только в архаичности толстовского слога: тут разный контекст потребления информации. Как люди читают Толстого? Специально выделяют пару часов свободного времени, плюхаются с книжкой на диван и смакуют каждую мысль, каждый оборот речи.
Как люди читают переписку с друзьями или посты в соцсетях? На ходу, на бегу, одной рукой открывая дверь маршрутки, одним глазом глядя на светофор. Тут не до любования слогом автора. Главное — уловить суть. Поэтому в повседневной жизни важно писать ёмко и коротко.

Охлади мой пыл. Как отглагольные делают нашу речь официозной

Начнём этот параграф с экскурсии в дивный мир витиеватых объявлений в автобусах. Если ты ездишь в общественном транспорте, наверняка узнаешь их. А если нет, мы за тебя чертовски рады, потому что фразы ниже пропитаны равнодушием к читателю и обжигают холодом, как зима в Якутии.
Вход пассажиров осуществляется через переднюю дверь транспортного средства с оплатой проезда посредством передачи платёжных средств водителю.
Осуществление деятельности по перевозке пассажиров и багажа по маршруту Шир – Мордор будет прекращено с 32 марта.
В случае обнаружения подозрительных предметов в автобусе просьба немедленно сообщить о находке водителю или кондуктору.
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Выделенные слова в примерах выше — отглагольные существительные. Когда-то они были живыми глаголами и обозначали действие, а потом их превратили в мёртвые существительные, как Саурон — человеческих королей в назгулов. Мёртвые, потому что они растягивают и замедляют фразы, ведь им всегда нужен вспомогательный глагол. Смотри, как сильно удлиняются фразы:
Войти → осуществить вход.
Оплатить → осуществить оплату.
Перевозить → осуществлять деятельность по перевозке.
Мы даже не замечаем, как мёртвые слова попадают в нашу речь. Впитываем их из школьных справочников, слышим в выступлениях политиков и учёных. Поэтому нам кажется, если говорить мудрёно, легко сойти за умного. Ключевое слово — сойти.
Но на самом деле такие объявления не справляются со своей задачей. Ведь их главная задача — донести сообщение до пассажиров. А для этого лучше формулировать проще и жечь сердца людей глаголом, а не замораживать отглагольными существительными.
Проходите через переднюю дверь и оплачивайте проезд у водителя – наличными или картой.
Автобус по маршруту Шир – Мордор перестанет ходить с 32 марта.
Если вы заметили в автобусе подозрительный предмет, сообщите о нём водителю или кондуктору.

Так ведь лучше, правда?
[image: ]Ну, это казённые объявления, что с них взять! К счастью, в жизни мы так не говорим.

К сожалению, говорим.
Прислушайся к друзьям и знакомым. Наверняка кто-то из них осуществляет покупку машины или реализовывает план обучения, вместо того чтобы просто покупать машину и учиться. Так происходит, потому что отглагольные существительные прилипчивые. Сегодня ты слышишь их в речи чиновника, завтра видишь в автобусе, а послезавтра начинаешь встраивать в свою речь.
Но конкретно с тобой такого не случится. Ведь ты прочитал этот параграф, а значит, предупреждён и сразу распознаешь врага.
[image: ]Если эти существительные такие плохие, зачем они вообще?

Не бывает плохих частей речи, бывают бестолковые авторы. Мы и сами набили кучу шишек, пока не поняли, что есть как минимум две ситуации, когда отглагольные существительные не портят текст.
1. Перед тобой простое короткое предложение. Существительных мало, они не сцепляются в адский поезд и не усложняют смысл:
Русский язык вызывает у нас и любовь, и ненависть.
Переезд был утомительным, но ожидание ещё хуже.

2. Важно сделать акцент не на самом действии, а на процессе или явлении.
Например, в предложении «Редактура отняла все силы» мы делаем акцент на редактуре. Если сказать «Мы устали, пока редактировали текст», смысл уже чуть-чуть изменится. Главным станет мы, а редактура отойдёт на второй план.

Долой термины. Как рассказать бабушке о своей работе, чтобы она поняла

У тебя бывает такое, что говоришь с увлечённым человеком, но совсем его не понимаешь? Рассказывает много, с энтузиазмом — аж глаза горят, — но ты теряешь нить повествования уже на второй минуте беседы.
Такое часто случается с людьми, слишком хорошо знающими свой предмет. Они переоценивают знания собеседников и заваливают их специфическими терминами.
Филологи не исключение. Нам жаль, но многие глубокие, содержательные, интересные книги о русском языке написаны так сложно, что их невозможно читать без словаря или без четырёх лет филфака за плечами. Но может, это и к лучшему. Ведь, если бы все, кто занимается языком профессионально, умели рассказывать о сложных вещах наглядно и легко, наша книга никогда не появилась бы на свет. В ней просто не было бы смысла.
В этом параграфе разбираемся, когда термины могут навредить устному или письменному тексту. И что делать, если термина не избежать, а у собеседника уже глаза на лоб лезут и мозг дымится. Главное правило: если вместо термина можно использовать общеупотребительный аналог, используй его.
Чем проще и точнее ты сформулируешь мысль, тем больше людей её поймёт. Нет, это не сделает твою речь беднее и примитивнее. Наоборот: мастерски владеет языком не тот, кто знает много умных слов и старается чаще использовать их в разговоре, а тот, кто умеет в нужный момент подобрать такие слова, чтобы собеседники лучше его поняли.
Когда мы (Марина и Витя) учились в университете, мы восхищались, как одна из наших преподавательниц умела заразить интересом к Булгакову любую аудиторию. Она читала лекции для участников научных конференций, для нас, журналистов, для студентов непрофильных колледжей и для школьников. Это были разные лекции: разные темы, разная глубина погружения в них, разная терминологическая база. Но преподавательница умела найти подход к каждому.
Это высший пилотаж. Обычно в быту такое владение языком не требуется. Достаточно уметь переключаться из режима «щебечу с коллегами на птичьем» на «говорю с родными».
Но и тут могут возникнуть сложности. Что считать специфическим термином, а что общеупотребительным словом? Часто эта граница относительна. То, что ещё вчера казалось редким словом, уже сегодня может войти в привычный обиход. Ты же не станешь называть смартфон коммуникатором, а визажиста — косметом, правда? А как быть с ресёрчем, а с консёрном?
Ниже опишем две ситуации, когда термины на сто процентов уместны.
1. Когда в культуре появляется понятие или явление, оно получает название. И в этом случае термины оправданны. Не стоит называть барбершоп парикмахерской, а коучинг — учёбой, потому что это совершенно разные понятия. Подробнее об этом мы говорили в части «Стыдные вопросы о русском языке».
2. Когда речь о профессиональном сленге и аудитория его понимает. Например, в лингвистических книгах можно встретить термин префикс вместо привычной большинству со школы приставки. В этом случае термины уместны, потому что лингвисты не изучают приставки, они изучают именно префиксы. Использовать специфические термины — значит говорить с аудиторией на одном языке.
[image: ]Хм. Но ведь иногда, даже если собеседник не знает терминов, объяснить без них суть невозможно. Что делать в такой ситуации?

Если без терминов ну совсем никак, объясняй собеседнику или читателю их смысл. Давай определение, приводи аналогии и примеры. Удачные приёмы можно подглядеть у авторов научно-популярной литературы.
Вот так биолог Александр Панчин в книге «Сумма биотехнологии» объясняет, что такое мутации в молекулах ДНК:
Иногда в СМИ можно услышать не совсем корректное выражение «генетический код мутировал». На самом деле мутации происходят не в генетическом коде, а в молекулах ДНК… Мутации можно сравнить с заменой буквы в отдельном слове. Например, фраза «Маша ехала на мотоцикле» превращается во фразу «Саша ехала на мотоцикле», если одна буква М «мутировала» в букву С. Изменение генетического кода намного серьёзнее – это как изменение алфавита. Представим, что во всём тексте буквы М внезапно превратились в буквы К. Теперь у нас «Каша ехала на котоцикле». Понятно, что такие изменения приводят к значительным последствиям и делают практически любой достаточно длинный текст бессмысленным. Поэтому изменения генетического кода происходят крайне редко.

[image: ]

Классно, правда? Да, сравнение мутаций с ошибками в словах не на 100 процентов точная аналогия. Но благодаря ей читатели без медицинского образования могут хотя бы примерно понять, о чём речь.
Пользуясь приёмом аналогий, можно объяснить кому угодно что угодно.
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Попробуй объяснить бабушке или пятилетнему ребёнку, чем ты занимаешься на работе. Используй любые доступные средства: бытовые аналогии, примеры, истории, которые с тобой приключались. Домашка будет считаться успешно выполненной, если собеседник тебя поймёт.

Фу, фичеризм. Как быть убедительным

Бывает, термины людям знакомы и привычны, но их всё равно толком никто не понимает. Они на слуху, но что они такое и зачем они нужны — неясно. Ты можешь убедиться в этом, если зайдёшь на сайт любого магазина бытовой техники.
Многие слова в описании приборов звучат как «бла-бла-бла, давайте дальше». Мы воспринимаем их как мусор и просто проскальзываем по ним взглядом.
Когда автор называет классную функцию или характеристику, но не объясняет, зачем она потенциальному покупателю, это и есть фичеризм.
Разберём на примере.
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Первый вариант плох, потому что просто называет функцию товара. Второй лучше, потому что объясняет суть этой функции. Третий идеален, потому что объясняет, как приспособление пригодится в быту.
В любой ситуации, когда нужно в чём-то убедить собеседника, не просто объясняй суть функции или открытия, но и рассказывай, почему это важно и как человек сможет использовать это в жизни. Это всегда плюс 100 очков к убедительности.

Время пострадать. Когда нужен страдательный залог

У тебя возникало чувство, что в близкого человека вселился чиновник и теперь он говорит так официально и путано, будто не про ремонт на кухне рассказывает, а выступает на заседании правительства?
Спорим на десяток щелбанов, что в речи такого человека ты найдёшь конструкции со страдательным залогом и отглагольные существительные. Давай разберёмся, что это за черти бездушные и как они портят нашу речь.
Действительный и страдательный залоги — это качества глагола. Действительный залог указывает, что кто-то делает что-то.
Марина и Витя пишут книгу.

Страдательный залог указывает, что что-то делают с кем-то или чем-то.
Книга пишется Мариной и Витей.

Зачем эти залоги вообще нужны? А чтобы расставить акценты и показать, кто тут главный.
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Чаще всего предложения со страдательным залогом звучат слишком официально и как бы создают невидимую дистанцию между автором и читателем. Без них текст живее и проще.
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А ещё часто страдательный залог используют, когда хотят замаскировать правду и снять с себя ответственность.
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Но это не значит, что страдательный залог — абсолютное зло. Если бы он только портил тексты, русский язык давно отказался бы от него.
Иногда начинающие авторы, начитавшись советов по копирайтингу, начинают бояться страдательного залога как огня и везде исправляют его на действительный. Делать этого не нужно. Запомни принципы ниже, чтобы не путаться.
Используй страдательный залог, когда важен результат, а действие и тот, кто его совершает, неважны.
Например, в предложении Метро открывается в 06:00 нам всё равно, кто открывает метро. Важно, что можно спуститься в подземку и спокойно поехать по своим делам.
Если упоминаешь того, кто совершает действие, выбирай действительный залог. С ним звучит проще и красивее.
Вот ещё один пример.
Вилок капусты съеден – тут страдательный залог уместен. Нам важен сам результат и неважно, кто съел капусту.
Вилок капусты съеден капибарой – тут страдательный залог ни к чему. Поедатель капусты упоминается, то есть он важен.

Но почему тогда мы называем его в конце предложения? Непонятно, на чём автор хотел сделать акцент: на том, что капусты больше нет, или на виновнике этого происшествия. Если капибара важна и мы её называем, лучше использовать действительный залог: Капибара съела вилок капусты.
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Задание 1
В таблице ты видишь по два варианта одной и той же фразы, но одна в страдательном залоге, другая — в действительном. В каждой паре выбери подходящий вариант и объясни свой выбор.
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Уважаемый читатель!
К моменту написания этого параграфа нами в совершенстве был освоен птичий язык средств массовой информации. Мы совершили качественный прыжок в отрицательном росте понятности своих текстов. Прямо сейчас ты наблюдаешь высвобождение смыслов и девитализацию грамотности посредством выдумывания слов, которые звучат якобы солидно. Если у тебя произошло задымление ягодиц и тебе хочется совершить хлопок от злости, то мы тебя понимаем: не жди стабилизации положения, сразу переходи к следующему абзацу.
Ну что, страшно?
Давай попробуем снова, но на этот раз будем использовать человеческий русский.
К моменту написания этого параграфа мы в совершенстве освоили птичий язык средств массовой информации. Наши тексты стали непонятными, из них пропали смыслы и грамотность, потому что мы начали использовать слова, которые звучат якобы солидно. Если у тебя от этого горит *опа и хочется взорваться от злости, не жди, пока мы сами справимся: переходи к следующему абзацу.
Вот эти слова помогли нам тебя запутать:
отрицательный рост — падение;
высвобождение — удаление, увольнение;
девитализация — убийство;
задымление — пожар;
хлопок — взрыв;
ожидание стабилизации — бездействие.
В этом параграфе поговорим эвфемизмы.
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Эвфемизмы — это нейтральные слова, которыми заменяют другие, более резкие, грубые и неприличные, а иногда просто не принятые в обществе выражения. Бывает, что употребление эвфемизмов оправданно. Например, мы говорим пенсионерка, а не старуха, чтобы не грубить.
Но часто эвфемизмами маскируют не грубости, а нейтральные слова и выражения. Это звучит жеманно и нелепо. Например, когда пенсионерку называют женщиной элегантного возраста или дамой серебряного возраста, это звучит неуместно. Как будто говорящий стесняется возраста, считает старость чем-то стыдным, требующим словесной маскировки.
Это не единичный случай. Ситуации, когда с помощью эвфемизмов маскируют обычные явления и общеупотребительные слова, часты. Например, когда говорят, что женщина не беременна, а в интересном положении. А менструацию называют эти дни, Красная армия пришла или даже тётя из Краснодара приехала. Как будто беременность и менструация — это что-то неприличное.
А ещё мы часто употребляем эвфемизмы, когда хотим сгладить углы и боимся расстроить собеседника. Так, новые знакомые вместо честного «Думаю, нам не стоит больше видеться» говорят: «Я тебе напишу». А HR вместо «Вы нам не подходите» сообщает: «Мы вам перезвоним». В результате собеседник в замешательстве: правда напишет или не решился честно сказать? Правда свяжутся или просто не хотят сообщать неприятные новости и надеются, что сам догадаюсь?
Но чаще всего к эвфемизмам прибегают СМИ, чтобы не разводить панику. Так авиакатастрофа становится жёсткой посадкой. Тонкая грань между этими терминами определяется числом жертв. Но иногда эвфемизмы — это чистой воды манипуляция.

[image: ]

В примерах выше эвфемизмы — зло.
С виду безобидные синонимы, на самом деле — лицемеры, трусы и подлецы. Скрывают истинный смысл происходящего. Они похожи на людей, которые говорят гадости сладким голосом и при этом мило улыбаются. Отвратительно, правда? Вот и в текстах так же.
Пожар не будет менее опасным, если назвать его задымлением. А кража не станет более законной, если назвать её присвоением государственных средств.
Иногда эвфемизмов не избежать. Например, в официальных документах никто не позволит тебе честно назвать граждан, ведущих асоциальный образ жизни, наркоманами и пьяницами. Но в повседневной жизни от эвфемизмов надо избавляться. Если речь не про Волдеморта, смело называй вещи своими именами.
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Паронимы, которые все путают

Различать по цвету волчью ягоду и клюкву так же важно, как отличать один пароним от другого. Если в одном случае у тебя просто скрутит живот, то в другом тебя скрутит какой-нибудь ревностный зазнайка со словарём за пазухой. Чтобы этого не произошло, давай разберёмся в популярных паронимах — словах, которые похожи внешне, но различны по значению.
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Различать/отличать

Знаешь такую головоломку, когда нужно сравнить две картинки и найти между ними отличия? Иногда задания бывают такими сложными, что отличить одно изображение от другого можно только с лупой. Например, различить сороконожек по количеству ножек или мальчиков по числу полосок на футболке. Понимаешь, в чём разница между выделенными словами?
Обычно различают что-то между собой, а отличают что-то от чего-то: различать капибару и бобра, но отличать капибару от бобра. А теперь закрепим это знание с помощью примеров.
Различать — находить с помощью органов чувств.
У капибар хорошо развит слуховой аппарат, поэтому они умеют различать ультра- и инфразвуки.

Отличать — видеть разницу.
Самец капибары отличается от самки высокоразвитой ароматической железой поверх морды.


Надеть/одеть

Бессмертная классика: в одном случае мы натягиваем одежду на себя, а во втором — на кого-нибудь другого. В школе эту пару паронимов предлагали запоминать с помощью короткого стишка: Надеть одежду, одеть Надежду. Кажется, что человечество до сих пор не придумало ничего круче. Чтобы закрепить правило, накидаем ещё парочку примеров.
Надеть — натянуть одежду на себя.
Надеть голову коня на корпоратив было неплохой идеей.

Одеть — натянуть одежду на кого-нибудь другого.
Одену своего сына на детский утренник.


Компания/кампания

Я, Марина и Настя — это компания друзей, а эта книга входит в нашу кампанию по популяризации русского языка. Эво как!
Компания — коллектив или коммерческое предприятие.
ООО «Чижик, собака, обезьяна, попугай и партнёры» – вот компания какая.

Кампания — цикл мероприятий.
Чижик, собака и обезьяна готовят пиар-кампанию, анонсируя гастроли попугая.


Подпись/роспись

Подпись деда, подпись деда, подпись деда мне нужна — так пел Эдуард Суровый, жалуясь на невозможность продать квартиру без подписи родственника. Роспись деда, роспись деда, роспись деда мне нужна — так мог бы петь настоятель Успенского собора во Владимире, ностальгируя о фресках Андрея Рублёва. И путать эти два музыкальных шедевра не стоит!
Подпись — фамилия, которую оставляют под документами.
Я поставил подпись в открытом письме принцу Лимону с требованием освободить Старого Чиполлоне.

Роспись — красивые рисунки на стене, потолке или бытовых предметах.
Теперь сижу в камере вместе со Старым Чиполлоне и наслаждаюсь росписью на потолке.


Экспертиза/экспертность

Если коллега хочет поделиться с тобой экспертизой, направь его в зал суда, там это будет востребованнее. А если не получается решить задачу, лучше позвать коллегу с высокой экспертностью.
Экспертиза — это исследование, которое проводит специалист, чтобы разобраться в сложном вопросе и дать своё заключение.
Результатом психиатрической экспертизы стало понимание, куда осенью улетают кукухи.

Экспертность — это опыт, который делает тебя экспертом.
Чиновнику всегда хватает экспертности, чтобы провести любую экспертизу.



Что такое плеоназмы и зачем их избегать

Салют, читатель! Витя написал этот параграф на утреннем рассвете и спрятал в нём ценное сокровище, а именно — рассказ про излишества в русском языке. Если твой главный приоритет в жизни — быть всегда на стиле, тебе просто необходимо разобраться в плеоназмах и тавтологии, чтобы не потерпеть полное фиаско. И не стоит пугаться этих страшных терминов, сейчас ты узнаешь все начальные азы, даже если это твоё первое знакомство с видами речевой избыточности. Только не прыгай вверх от радости, испытывая эмоциональные чувства от новых открытий.
Абзац выше похож на стол, который накрывает бабушка к твоему приезду. Всё, конечно, выглядит вкусно, но готовить салат с ананасами и бутерброды с икрой было всё-таки лишним. Так и от слов утренний, ценное, главный можно было избавиться, ведь есть их всё равно никто не будет.
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Плеоназмом называют речевые обороты, в которых слова повторяют смысл друг друга.
Когда закончу книгу, начну карьеру в стендапе. Надеюсь, что в барах будет полный аншлаг с первого дебюта.

Аншлаг — это объявление, что все билеты проданы. Аншлаг не может быть наполовину или частичным, поэтому слово полный лишнее. Дебют — это и так первое выступление, он не бывает вторым или десятым.
Предупреждаю заранее: будет очень смешно, поэтому разминайте свои хохотушки за час до концерта.

В примере выше обстоятельство повторяет смысл глагола. Невозможно предупредить через неделю или в процессе действия.
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Иногда плеоназмы бывают в тему. Некоторые древнегреческие ораторы использовали их, чтобы сделать речь выразительнее и ярче, а русские классики — для усиления эмоциональной окраски. В таких случаях плеоназм — не речевая ошибка, а стилистический приём.
Например, Чехов для создания комического эффекта в рассказе «Унтер Пришибеев» писал:
Разгоняю я народ, а на берегу на песочке утоплый труп мёртвого человека. По какому такому основанию, спрашиваю, он тут лежит?

Так автор делал акцент на тупости героя. Видимо, Пришибеев считал, что труп может быть и у живого человека.
Достоевский, чтобы сделать акцент на переживаниях героини, использовал два синонима в одном предложении:
Плача и рыдая и руки ломая – пошла.

Общий вывод такой: если можешь пояснить за плеоназм, используй.

Рассказываем рассказ про тавтологию

Тавтология — другой вид речевой избыточности. В отличие от плеоназма она даже не пытается скрыть повтор: нагло использует два одинаковых корня в словосочетании или в пределах одного абзаца.
Если хохотушки не будут размяты, придётся госпитализировать вас в госпиталь.
Концерт начнётся, когда зазвенит звонок.
Обязательно будут шутки про городского градоначальника.
Когда я закончу рассказывать свой рассказ, можно будет спросить вопрос.
А ещё не забудь взять зонтик, а то обещают проливной ливень.

Тавтология может быть оправданна только в тех текстах, где необходимо повторять одно и то же слово, чтобы донести смысл. Подобное часто встречается в официально-деловом или научном стиле. Ведь, если что-то лишний раз не уточнить, юристы или учёные могут съесть заживо:
Размещение недоброкачественных шуток с данным содержанием в данном месте данным способом запрещено законодательством шаурмичной.

В остальных случаях однокоренные слова лучше заменять синонимами. Au revoir!

Слова-паразиты. Откуда берутся, чем вредны, как избавиться

Короче, слова-паразиты — это типа как паразиты в природе. Ну то есть сами без хозяина вроде как не выживут, потому что смысла никакого не несут, поэтому и лепятся к другим словам. Типа вот можно же не говорить бесит, конечно, капец, а просто сказать бесит. Но не всё так просто.
Иногда паразиты в природе как бы чуть-чуть полезны: они фактически защищают хозяина. Допустим, от аллергии и бронхиальной астмы.
Слова-паразиты, в принципе, тоже бывают полезны. Они типа помогают нам заполнять паузы в речи. Ну короче, если мы ещё не решили, как правильно сформулировать мысль, паразиты, на самом деле, спасают от неловкого молчания.
В принципе, с паразитами живётся не так уж и плохо, ну а без них всё-таки лучше. Просто слушать эти слова в устной речи достаточно невыносимо. А если в качестве паразита выступает в некотором роде мат, это вообще кошмар.
Наверное, ты уже догадываешься, что выделенные слова в тексте выше — паразиты и их можно смело удалять из текста без потери смысла.
Чаще всего мы злоупотребляем паразитами в устной речи. Даже у грамотного человека то и дело проскальзывают фактически, кстати, в принципе, однако, ну как его там и наше любимое — и она такая, а я такой, а потом она такая…
Чтобы избавиться от паразитов в разговорах, следуй классическому совету Андрея Макаревича: «Давайте делать паузы в словах». Паузы и заминки в речи звучат приятнее, чем паразиты, а ещё создают дополнительные смысловые акценты. Сразу понятно: вот тут важная мысль закончилась, тут собеседник размышляет, а тут даёт тебе время обдумать своё высказывание.
На письме паразитов меньше, потому что нас никто не торопит и есть время точнее и чётче сформулировать мысль. И всё же в текстах они тоже встречаются. В роли паразитов могут выступать любые слова и сочетания, которые не несут смысловой нагрузки: местоимения всех типов, вводные слова, наречия, частицы, любимые выражения автора, которыми он злоупотребляет или которые использует не к случаю.
Представь, что ты пытаешься донести до собеседника какую-нибудь мысль.
Если ты нечётко сформулировал её у себя в голове, высока вероятность, что в диалоге будут звучать слова-паразиты, такие как «типа» и «короче».
В этом параграфе мы рассказываем тебе о том, как слова-паразиты коварно пробираются в нашу речь.

Да-да, выделенные в примерах выше слова — тоже паразиты. Если убрать их из текста, он станет короче и будет звучать чище.
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Предлагаем простое упражнение. Открой любой свой текст и присмотрись к нему. Уверены, ты найдёшь хотя бы пару слов, которые можно удалить без потери смысла.
Мы не можем перечислить в этой книге все слова паразиты: их слишком много, они постоянно эволюционируют и размножаются. Но с опытом ты научишься их находить. Это как печь пироги: можно изучить сотню способов испортить выпечку, но лучше просто начать печь и усвоить тонкости на практике.
И, наконец, последняя категория паразитов — матерные слова. Наверняка у тебя в жизни был хотя бы один собеседник, которого можно охарактеризовать как «матерится через слово». Общаться с такими людьми не очень приятно. Смысл приходится буквально выковыривать из горы ругательств. Но, если прислушаешься, ты заметишь, что ругательство обычно появляется там, где на письме мы поставили бы запятую.
Нет, это не безумное совпадение. Мы уже говорили, что слова-паразиты помогают избежать неловких пауз в разговоре. А запятые чаще всего как раз ставятся там, где в устной речи мы делаем паузы.
Эту особенность можно использовать с пользой. Если сомневаешься, нужно ли ставить запятые, произнеси предложение вслух. Там, где захочешь выругаться, почти наверняка нужно ставить запятые. (Это, конечно шутка, но не совсем.)
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Что такое штампы и почему они точно зло

Когда в первый раз отправляешься в спортзал, ты не знаешь, с чего начать, на каких тренажёрах заниматься и что именно делать. Так как лениво во всём разбираться самостоятельно, приходится обращаться за помощью к тренеру.
Тот показывает определённый порядок упражнений, и через несколько тренировок у тебя уже появляется опыт. Ты начинаешь понимать, что вот здесь нужно вытянуть грудь, рукоятки держать обратным хватом, а вес лучше поставить килограммов 40. Не приходится каждый раз придумывать что-то новое. Появляется шаблон, по которому ты занимаешься.
Штамп — тоже шаблон, но только для мысли. Это речевой оборот, который кто-то удачно сформулировал. Остальные используют его, чтобы донести свои мысли.
Например, зачем подбирать оригинальные слова для обидной критики, если можно сказать:
Твоя техника оставляет желать лучшего.

А если хочешь пристыдить, можешь прикрикнуть:
Опять тренировку пропустил. Ни стыда ни совести!

Завершить монолог можно ещё одной стильной фразой, тем самым собрав комбо из штампов:
Почему молчишь? Воды в рот набрал?

Как и слова-паразиты, штампы часто используют вместо пауз во время разговора. Пока ты произносишь фразу-заготовку, можно придумать, про что рассказывать дальше.

Почему штампы – это зло

В молодости штамп был красивой и яркой фразой. Но спустя десятилетия он постарел, обзавёлся морщинами и кучей других проблем. Например, следующими.
Штампы банальные. Они быстро набивают оскомину. Улавливаешь иронию? Если попытаешься познакомиться с девушкой с помощью фразы «Твои глаза голубые, как океан», с большой вероятностью будешь послан куда подальше. Парней с таким банальным подкатом разворачивали даже во времена охоты на мамонтов.
Штампы поверхностные. Они выдают неуверенность автора в собственных словах. Если видишь штамп, знай, что автор, скорее всего, плохо разбирается в теме.
Члены ОПГ «Еноты-полоскуны» были известны только варварскими преступлениями.

Что это были за преступления? Почему они варварские? Никто не объясняет.
Штампы часто используют не в тему. Так как первоначальный смысл фразы успел подзабыться, штампы появляются там, где со смысловой точки зрения их быть не должно.
Коля мне написал, что сегодня возьмёт отгул, его кондрашка хватила.

Первоначально выделенная фраза использовалась, чтобы рассказать о смерти, но никак не о болезни.
Итак, штампы – это зло. Они не впечатляют, запутывают и часто не несут никакого смысла. И если штампы вредные, по логике с ними надо бороться как с вредителями.

Как найти штамп

Признак первый — «Где-то я это уже видел». Если при чтении текста у тебя возникает дежавю, перед тобой явный штамп. И неважно, речь идёт про великую и могучую русскую культуру или про ценности загнивающего Запада.
Признак второй — «Можно сказать короче». Часто штампы выражают мысль, которую можно сформулировать одним словом:
ни для кого ни секрет – известно;
гром среди ясного неба – неожиданно;
куда ни глянь – везде.

Признак третий — «Непонятно, что хотят сказать». Если после прочтения фразы у тебя в голове туман, скорее всего, это из-за очередного штампа. Я директор динамично развивающейся компании — что это за компания? Чем она занимается? Почему её развитие динамичное? Больше вопросов, чем ответов (это предложение, кстати, тоже штамп).

Как избавляться от штампов

Перечитывай текст. К некоторым штампам мы так привыкли, что нам приходится делать мысленное усилие, чтобы заметить их. Если ты много работаешь с текстом, перечитывай всё, что пишешь, несколько раз.
Придумывай собственные сравнения. Твои глаза голубые, как океан. А как насчёт голубые, как обложка справочника Розенталя? Можно было, конечно, придумать менее кринжовый пример, но думаю, что суть мы донесли.
Пиши только о том, в чём разбираешься. Как мы уже говорили, штампы часто встречаются в текстах авторов, которые плохо понимают, о чём пишут. Если хочешь избавиться от штампов, глубже изучай тему. Тогда вместо динамично развивающейся компании появится за два года наш штат вырос с 3 до 126 сотрудников.


Как правильно материться

Знаешь, что делает эту книгу по-настоящему дерзкой? Вот этот вот параграф, в котором мы учим материться. В какой ещё книге по русскому языку ты встретишь подобное? А навык этот полезный, особенно когда заходишь в комментарии к какой-нибудь новости… так и хочется отпустить парочку нецензурных словечек. А чтобы потом не было проблем, такие словечки нужно маскировать.
Начнём с того, что никаких правил по запикиванию мата не существует, как и официального перечня матерных слов. Зато есть рекомендации и советы от РКН.
Маскировать следует всем известные слова на Х, П, Е, Б и их производные. Делать это нужно с помощью звёздочек так, чтобы матерное слово не проявлялось полностью.
В идеале нужно оставлять только первую и последнюю буквы нецензурного слова, остальные — маскировать звёздочками.
Чтобы не попасть под какую-нибудь статью и сберечь твою ранимую психику, мы не стали в этом параграфе приводить примеры и рассказывать о нюансах употребления нецензурной брани.
Например, о том, в каких случаях можно материться без маскировки, не боясь штрафов.
Но если тебе уже можно уже исполнилось 18 и ты ничего не боишься – ныряй по QR-коду.
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Но и этой информации достаточно, чтобы материться в текстах правильно. Главное — этим знанием не злоупотребляй. Прелесть мата в том, что он может передать эмоции, которые без мата словами не сформулируешь. А частое его употребление только обесценивает его значение. Поэтому не надо так, матерись дозированно!

ПРИСЕСТЬ или СЕСТЬ? ОТОЙТИ или УЙТИ?

Давненько не говорили про словари, давай исправлять эту несправедливость. В этом параграфе речь пойдёт про расширение семантики — это когда ненормативное значение слова со временем становится нормативным.
Уйти или отойти
В середине прошлого столетия говорить отойти в значении «уйти» было стилистической ошибкой, ибо слово означало «умереть, перестать существовать».
– Извините, вы не сможете купить газету, продавщица отошла на 30 минут.
– А что, через полчаса она воскреснет?
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Со временем у слова расширилась семантика и его вторым значением стало «отлучиться, уйти на время». Поэтому сейчас можно смело отходить и не бояться стилистических ошибок:
– Тогда посторожите моё место в очереди, я тоже отойду на полчаса. Хочу увидеть чудо воскрешения своими глазами.

Сесть или присесть
Подобное произошло и с парой сесть — присесть. Ожегов писал, что присесть значит «сесть на короткое время или в недостаточно удобной позе». Употреблять это слово в другом значении было фатальной стилистической ошибкой:
– Можно я присяду?
– Конечно же, у нас тут свободная четвертинка стула осталась.

Но потом романтизация криминала привела к повсеместному употреблению слова присесть. Им заменяли слово сесть, ибо последнее ассоциировалось с мотанием срока на зоне. В своём словаре Кузнецов зафиксировал эту норму, расширив семантику слова присесть. Теперь хоть обприседайся, не ошибёшься:
– Тогда я лучше присяду на колени того красавчика.

Как мы уже говорили, расширение семантики — естественный процесс для русского языка. Многие стилистические ошибки со временем становятся нормой. И на этот процесс сложно повлиять.

Представлять СОБОЙ или ИЗ СЕБЯ

Этот параграф основан на реальных событиях, поэтому дальше Марина будет представлять из себя слова от первого лица.

Представлять собой или представлять из себя? Я путала эти фразы до восьмого класса, пока в моей жизни не появился он: грубый, язвительный и чрезвычайно помешанный на грамотности учитель химии. У него был издевательский, но чертовски эффективный метод обучения: воспринимать все стилистические ошибки учеников буквально.
Например, я говорила: «Коническая колба представляет из себя…»
А химик передразнивал: «Коническая колба представляет из себя хлорид аммония и углекислый газ, а ваш рот представляет из себя глупости. Садитесь».
То есть химик настаивал, что нужно говорить представлять собой. А фразу представляет из себя он воспринимал буквально, как будто что-то вытекает или вытекает из чего-то.
К концу восьмого класса я получила моральную травму, страх аудитории и знание, что на публике лучше ничего не представлять из себя. Представлять собой — можно. Но это был неверный вывод.
Представлять собой — быть кем-то.
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Этот кот представляет собой пушистый мурчащий шар.

У фразы представлять из себя два значения.
1. Прикидываться, изображать себя кем-то.
Этот кот представляет из себя неизгладимого короля Вселенной, повелителя других питомцев и всех людей, кхала великого котлетного моря, царапающего обои.

2. Быть кем-то.
Кот Ахилл живёт в Эрмитаже и представляет из себя мышелова петербургского Зимнего дворца.

Представлять собой — это стилистически нейтральная фраза, употребляй её в устной и письменной речи без опаски.
Представлять из себя — разговорное выражение. Его допустимо употреблять в непринуждённой устной речи, но тебя могут понять превратно. Ведь у фразы два значения: «быть» и «прикидываться».
Марина представляет собой редактора, но представляет из себя волшебницу из Нильфгаарда.


Как поздравлять с днём рождения и с Новым годом

Мы как маркетологи не любим праздники. Перед ними приходится много работать и много писать. Но есть в этом и свои плюсы — мы выучили, как правильно поздравлять с праздниками, и сейчас тебе всё расскажем.

Как поздравлять с днём рождения

Как только над днём рождения не издеваются. Пишут: день рождение, День Рождение, День рождение, с Днём рождением, с Днерождением, деньрожденье, на днерождение.
Чтобы в очередной раз не пробить дно рождения, запомни, что правильно писать только с окончанием на — Я:
C днём рождения, друже! А сейчас я прочитаю тебе стихи собственного сочинения…

Также обрати внимание на размер букв Д и Р. Он здесь имеет значение: поздравь образованного человека с Днём Рождения — и всё, общение можно заканчивать. Как бы тебе ни хотелось придать этой фразе грандиозности и увеличить некоторые буквы без СМС и регистрации, не делай этого и пиши правильно: с днём рождения.

Как поздравлять с Новым годом

Какой там год: Новый или новый? Если речь о празднике, пиши с прописной буквы — Новый год. Если речь об отрезке времени длиной в год, пиши со строчной — новый год:
C Новый годом, читатель! Надеемся, что советы из этой книги помогут тебе в новом году.

Небольшой ликбез:
Прописная буква = заглавная, большая.
Строчна́я буква = маленькая.

Когда используешь конструкцию «С новым, 3024 годом!», не забудь ставить запятую:
C новым, 3024 годом. Посмотрим, что он для нас приготовил.

В этом сочетании 3024 играет роль пояснительного члена предложения. Если потерять запятую, получится, что ты поздравляешь человека с новым 3024 годом — то есть с ещё одним, очередным 3024 годом. Не делай так, если твой собеседник не Рик Санчез и не прилетел из альтернативной реальности.
А что делать, если твои друзья — фанаты аниме и их нужно поздравлять по восточному календарю? Ничего страшного, все слова в определении и наименовании животного пиши с прописной буквы:
Дорогой любитель мультфильмов, поздравляю тебя с годом Зелёного Деревянного Дракона и желаю найти себе новую вайфу.



Часть 3
Орфография. Учимся писать слова без ошибок


Орфография — это раздел лингвистики, который мы изучаем, потому что в русском языке не работает правило «как слышим, так и пишем».
Чем старше язык, тем больше в нём тонкостей правописания. Веками и десятилетиями менялось написание и произношение слов, старые нормы отмирали неравномерно и накапливались в виде исключений. Поэтому английская и французская орфографии сводят с ума, а от ирландской просто хочется запереться в средневековом замке и плакать. Зато относительно молодые финский и турецкий языки вызывают зависть: в них за редкими исключениями всё как слышится, так и пишется.
Русский язык находится где-то посередине. Обойдёмся без рыданий в замке, но правила учить всё же придётся. Чтобы стало проще и интереснее, мы обернули каждое правило в свою историю: будем изучать язык с народными сказками, русскими рэперами и диктаторами.
Возможно, это звучит безумно, но дай нам шанс.

Приставка

Приставка — это несколько букв перед корнем, которые дополняют, а иногда и изменяют смысл слова.
Приставка дополняет слово.
Капибара исполняет песню.
Школьник выполняет задание.
Избиратель заполняет бюллетень.

Сечёшь, о чём мы? Приставка для слова — как пристройка для дома. Она задаёт стиль и формирует первое впечатление. Может идеально донести суть происходящего, а может превратить всю словесную конструкцию в уродливую развалюху — читатель и не догадается, что перед ним такое.
В этой главе мы будем учиться строить крепкие конструкции из букв и безжалостно сносить все ошибки словесной архитектуры.
Надевай каску, запрыгивай в экскаватор, нас ждут великие дела!
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ВДАЛЬ или В ДАЛЬ. Как отличить приставку от предлога

Представь, что ты пришёл в городскую больницу, а там сто тысяч отделений и невозможно найти нужное. Смотришь вокруг и не понимаешь: это что, самостоятельное здание или пристройка? А этот коридор куда ведёт: в новый корпус или на выход? Вот так пытаешься найти отделение неврологии — а выходишь к моргу. Да, без навигатора в больницу лучше не соваться.
В русском языке бывает то же самое. Вроде слова в предложении знакомые, буквы на своих местах, но что писать слитно, а что раздельно — попробуй разбери. Но и тут есть свой навигатор, который поможет не заблудиться в сумрачном лесу правил.
Давай разбираться на конкретном примере.
Земную жизнь пройдя (до)половины, я (о)чутился (в)сумрачном лесу.

Чтобы отличить приставку от предлога, попробуй вставить другое слово в то место, где возник вопрос. То есть между предполагаемой приставкой/предлогом и оставшейся частью слова.
• Если получается подставить слово — значит, перед тобой предлог, пиши раздельно.
• Если не получается — значит, это приставка, пиши её со словом слитно.
Пройдя до лучшей половины — получается вставить слово, значит, перед нами предлог, пишем раздельно.
В густом сумрачном лесу — снова предлог, пишем раздельно.
О…чутился — как ни крути, слово не разделить, пишем слитно.
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Но в некоторых словах слитное или раздельное написание зависит от контекста. Разберём пример посложнее.
Смотрю (в)даль, а в глазах печаль.
Смотрю (в)даль лесную, но идти не рискую.

Слова в обоих предложениях звучат одинаково, но пишутся по-разному, потому что относятся к разным частям речи. Вдаль — наречие, оно всегда пишется слитно. В даль — существительное с предлогом, пишется раздельно. Чтобы их различить, ищи зависимое слово. Если оно есть, значит, перед тобой существительное с предлогом.
Смотрю (куда?) вдаль — зависимых слов нет. Вдаль — это направление взгляда.
Смотрю в даль (какую?) лесную — есть зависимое слово. Даль — это уже конкретное место, протяжённый лес, у этой дали есть характеристики.
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Задание 2
Я посмотрел в_верх и увидел, что на_верху сосны сидит белка. По_началу я пытался приманить её, а потом увидел в_дали парка капибару. Она сидела в_низу, у самого берега озера, и дружелюбно на меня смотрела.

К сожалению, с разными частями речи всё бывает очень сложно. То они пишутся слитно, то раздельно, то подчиняются сложным правилам, то своевольничают и требуют запоминания без логических объяснений. Чтобы не потеряться в сумрачном лесу, поговорим об этом в следующем разделе.
А пока давай вернёмся к приставкам.

Преопасное приключение. Как различать приставки ПРЕ- и ПРИ-

В один прекрасный день капибарин Василий преодолел десять вёрст на пригородной электричке. Он приехал в Капибаринск, чтобы сделать сюрприз своей подруге Марусе. Василий придумал и исполнил прехитрый план. Тихонечко прокрался в сад, прислонился к стене, приоткрыл окошко и уже было собрался завопить радостные приветствия, как вдруг получил пресильный удар по лбу.
Маруся жила одна, и в приоритете у неё была собственная безопасность. Она давно превратила свой теремок в неприступную крепость и приготовилась преграждать путь преступникам, которые вламываются в окно.
Не выясняя причин, Маруся огрела незнакомца сковородкой по прилизанной шевелюре. Когда она поняла, что намерения Василия были непреступными, на лбу у него уже красовалась шишка.
Оба приуныли.

У сказки две морали. Первая: сюрпризы коварны и всегда могут обернуться против тебя самого. Вторая: в этом коротеньком тексте встречаются все случаи употребления приставок ПРИ- и ПРЕ-. Давай разбираться по порядку.
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Пиши ПРЕ-, если приставка выражает:
• высшую степень чего-то и её можно заменить словом очень:
Прекрасный день — очень хороший день.
Прехитрый план — очень хитрый план, достойный великого комбинатора.
Пресильный удар — очень сильный удар, аж искры из глаз посыпались.
• смысл, близкий к пере:
Преодолеть десять вёрст — пересилить, перебороть.
Превратить дом в крепость — переделать, перестроить его.
Преграждать путь — перегородить дорогу и не пускать.
Пиши ПРИ-, если приставка обозначает:
• близость в пространстве:
Пригородная электричка — курсирует не по всей стране, а в окрестностях города.
Приставка — часть слова, которую как бы приставили к корню.
• приближение:
Приехал в Капибаринск, прислонился к стене — стал ближе.
• неполноту действия:
Приоткрыл окошко — немного открыл, не распахнул настежь.
Приуныли — чуть-чуть расстроились, но не впали в депрессию.
• действие, доведённое до конца:
Василий придумал план — не просто прикинул, что делать, а просчитал всё до мелочей.
Маруся приготовилась — взяла сковородку и приняла боевую стойку.
Прилизанная шевелюра — не просто шерсть, а гладко причёсанная, аккуратная.
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Некоторые слова не подчиняются правилу выше, потому что ПРЕ- и ПРИ- в них – не приставки, а часть корня. Чтобы обнаружить такие слова, попробуй выбросить ПРЕ- и ПРИ-. Если выходит бессмыслица, значит, это была не приставка, проверяй слово по словарю.
Причины – слова чи́ны не существует, идём в словарь.
Приветствие – никакого ветствия не существует, это слово тоже придётся запомнить.
Приоритет – слова оритет в русском языке тоже нет. Разве что мы в шутку можем назвать так процесс орания над количеством исключений в правилах.

Если ты внимательно читал сказку, то наверняка заметил слова, близкие по звучанию, но разные по значению.
Дом капибарыни Маруси был неприступным — таким, к которому нельзя приблизиться, приступить.
Действия капибарина Василия были непреступными — Василий замышлял только шалость и никаких преступлений, он не хотел переступать закон.
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Задание 3
Когда Василий пр_был (приблизился) к Марусе, она пр_бывала (находилась) в неведении.
Василий пр_терпел (испытал) сильный удар, но со временем пр_терпелся (привык) к боли.


Разыскивается дезинформация. Ы и И после приставок

Сможешь ли ты различить английскую и российскую деревни по фотографиям? Думаем, без проблем. Видишь избу с резными наличниками — ты в России. Видишь мощный каменный дом с высокой черепичной крышей — вероятно, ты в Британии.
С приставками всё то же самое. По стилю и знанию исторической родины приставки можно определить, как правильно писать слово.
Если видишь исконно русскую приставку, то пиши после неё Ы.
Безызвестная предыстория розыгрыша.

Видишь иноязычную приставку — пиши после неё И.
Суперизвестная постироничная шутка про красивых рыбов.

То есть одно и то же слово пишется по-разному в зависимости от приставки: безызвестный, но суперизвестный.
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И всё бы хорошо, вот только в каждой российской деревне найдётся умник, который возьмёт и возведёт на своём участке замок со шпилями и башенками. А что ты сделаешь, если у человека любовь к западной архитектурной традиции!
Вот и приставки СВЕРХ- и МЕЖ- привыкли жить на западный манер. После них всегда пишется И.
Сверхизысканная капибара пригласила друзей на межинститутский бал.
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Есть в русском языке один корень, который до сих пор не определился, в каком он лагере, и меняет предпочтения в зависимости от приставки. Пиши взИмать, но изЫмать.
Мы хотим взимать налоги на невежество со строителей безграмотных словесных конструкций и изымать у них телефоны, чтобы не писали глупости.

Есть ещё один нюанс. Слова с приставками нужно отличать от сложносокращённых слов с двумя корнями — в них всегда пишется И.
Чтобы понять, где приставка, а где второй корень, разбирай слово на кирпичики.
Василий отыскал спортинвентарь.

Отыскал — от + искал, есть русскоязычная приставка, пиши после неё Ы.
Спортинвентарь – спортивный + инвентарь, сокращение из двух слов, пиши между ними И.

Разделаться на раз. Как различать приставки на С- и З-

В архитектурном облике города должно быть прекрасно всё: и дома, и музеи, и парки, и плитка на тротуаре. Поэтому так важно соблюдать гармонию. Высотки возводить на окраине города, рядом с другими высотками. А небольшие изящные домики строить в историческом центре. И обязательно реставрировать старинные дома, сохраняя их первоначальный облик. Никакого сайдинга на дворянских усадьбах и никаких куполов на небоскрёбах. Деревянное — к деревянному, каменное — к каменному.
Иначе приедет в ваш город какой-нибудь модный блогер Варлам Ильинов и снимет ролик о том, как у вас всё некрасиво и безвкусно, и вообще ваша архитектура — дегенеративное искусство.
С языковой архитектурой и приставками на С- и З- всё то же самое. Глухое — к глухому, звонкое — к звонкому. Соблюдай гармонию и не ошибёшься.
Перед гласными и звонкими согласными (Б, В, Г, Д, Ж, З, Л, М, Н, Р) пиши приставки, оканчивающиеся на звонкую З.
Варлам Ильинов был чрезвычайно возбуждён при виде реставрации разрушенной усадьбы.

Перед глухими согласными (К, П, С, Т, Ф, Х, Ц, Ч, Ш, Щ) пиши приставки, которые оканчиваются на глухую С.
Варлам Ильинов чересчур рано обрадовался: восстановленную усадьбу тут же раскрасили в кислотно-зелёный.

Теперь, когда мы разобрались с глухими и звонкими согласными, самое время выяснить их количество. С? Сс? Ссс?
[image: ]Перед корнем – ЧЕТ- пиши С. Перед корнем – ЧИТ- пиши СС.
По расчёту Варлама Ильинова, все дома должны быть маленькими и уютными. Но он не носит розовые очки и не рассчитывает, что люди перестанут строить многоэтажки.

Запомни: ССС, как и безупречного градостроительства, не бывает — это фантастика.
Варлам Ильинов рассорился с губернатором из-за небоскрёба в центре города.

Разбойник в розыске
На этом можно было бы радостно завершить главу, но есть ещё одна задача. Нужно научиться различать приставки РАЗ- и РОЗ-, РАС- и РОС-. К счастью, тут всё просто и никаких исключений:
• без ударения пиши А:
Разли́в реки обнажил ошибки строительства: фундамент рассы́пался, дом развали́лся. Полиция разы́скивает архитектора.

• под ударением пиши О:
Объявленный в ро́зыск архитектор скрывается в колхозе и продаёт удобрения для огорода на ро́злив и ро́ссыпь.

Приставки З- не существует, это лингвистический самострой. Если он прокрался в твой текст, смело сноси.
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Но слова, которые начинаются на З, всё же существуют. Просто в них З — это часть корня.
Здесь мы построим здоровое здание, чтобы Варлам Ильинов разозлился и приехал к нам снимать ролик для своего блога.

Ну вот и всё! Учи приставки, избегай словесной гнили. Мы все чему-то научились на войне архитектурных стилей.


Корень

Я посвящаю строки любому слову,
Его центру, каждому метру.
© Капибаста aka Языкаста

Корень — это такая же важная часть слова, как песня «Город дорог» для группы CENTR (отсылки к рэпу нулевых в этом разделе придумала капибара, Витя не виноват спасибо ей за это). Именно корень занимает центральную часть слова и передаёт его смысл.

После Ц писать Ы или И? Выясняем вместе с «Кровостоком»

Если ты, как и лирический герой группы «Кровосток», часто захаживаешь к цыганам, то тебе просто необходимо знать правило серьёзной тёрки № 1. В названии этого этноса скрывается исключение из правил русского языка.
Обычно в корнях слов после Ц пишем И.
Циничный циклоп в цилиндре слабее льва и тигра, но с циркулем в цирке не выступает.
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Пиши через Ы цыган, цыпочки, цыплёнка, цыкнуть, цыц и образованные от них слова.

В школе эти исключения запоминают с помощью детского стишка:
Цыган на цыпочках цыкнул цыпленку: «Цыц».

Но эту книгу читают и взрослые, поэтому мы придумали альтернативную версию.
Помню, пришли мы на ЦЫПОЧКАХ
На серьёзную тёрку.
Я принёс ЦЫПЛЁНКА:
ЦЫГАНЕ готовились к торгу.
Добазарились мы восхитительно,
Сказав лишь: «ЦЫЦ!»
Мораль: раздражённо ЦЫКНИ —
Добьёшься согласия хитрых лиц.



Разобраться проще, чем в текстах Скриптонита. О и Ё после шипящих

Ехал как-то Витя в машине, переключал радиостанции и наткнулся на Скриптонита. Вслушивался внимательно в текст, но за всем этим шёпотом и шипением в микрофон ничего не разобрал. Зато вдохновился написать главу про О и Ё после шипящих в корне слова. Ведь там тоже не так просто разобраться.
Если можешь найти однокоренное слово, где отчётливо слышится Е, то пиши Ё:
Шёлк — шелка.
Шёпот — шептать.
Чёрный — чернота.
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Если однокоренного слова нет, пиши О:
У обжОры, который страдает изжОгой и любит чОкаться, шОв на шОртах разошЁлся.

В примере выше только одно слово можно проверить однокоренным: разошЁлся — шЕствие.
В словах ожОг/ожЁг и поджОг/поджЁг оба варианта верные — зависит от части речи и смысла, который ты хочешь передать. Для этих слов есть свое правило.
Если перед тобой существительные, пиши О. Если глаголы — пиши Ё:
Витя ожЁг руку горячим кофе и получил сильный ожОг.
Петя поджЁг квартальный отчёт, но загорелся весь офис, и Петю заподозрили в поджОге.


Непроизносимые согласные, которые мы проглатываем
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Так бы мог звучать припев в какой-нибудь модной песенке с самой верхушки музыкального чарта. Но на самом деле мы перечислили группы согласных, при написании которых часто ошибаются.
Нам тяжело произнести три-четыре согласных звука подряд. Поэтому в устной речи мы часто проглатываем звуки [Т], [Д], [Л] и другие.
В ненастный день мой друг доблестно уничтожал гигантскую шаверму.

Когда проглатывание звуков переходит на письмо, мы часто пропускаем непроизносимую букву или, наоборот, добавляем её туда, где её быть не должно. Из-за этого можно встретить ужастное признание в любви от счасливого поклонника.
Чтобы проверить, как правильно писать эти слова, подбери такое однокоренное слово, чтобы после согласной стояла гласная:
• Если тебе будет грустно (грустить).
• Зачем мне солнце (солнечный) Монако?
• Моё сердце (сердечный) остановилось.
Если подобрать однокоренное слово не получается, загляни в словарь.

Ъ и Ь в корне и рядом. Перестаём путаться в разделительных знаках

«Ъуъ!» — вот что успела произнести хулиганская капибара, когда мы её наконец поймали. Теперь никаких отсылок к рэперам, только крепкая орфография.
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Разделительные Ъ и Ь похожи друг на друга, как Натали Портман и Кира Найтли, но в русском языке они играют разные роли.
Ъ пиши только после приставок перед буквами Е, Ё, Ю, Я.
В подъезде прошла съёмка тикток-видео для объединения «Взъерошенные адъютанты».

Ь пиши внутри слова перед буквами Е, Ё, И, Ю, Я, О.
Серьёзный соловьиный сеньор интервьюировал протодьякона об интерьере в ателье.


Когда кругом дедлайны, проекты и менеджеры. Е и Э в иностранных словах

Иногда тебе кидают смешную картинку с котом, а ты не можешь понять, это мем или всё-таки мэм. Или смотришь новости, а там сплошные фейки, а может быть, даже фэйки. А про разнообразные хештеги и вебинары мы вообще молчим, они просто заполонили всю планету. В главе «Иностранные слова действительно засоряют язык?» мы уже убедились, что этого не стоит бояться. Теперь разберёмся, какую гласную букву писать — Е или Э?
Запоминай правило!
В иноязычных словах после твёрдых согласных пишется буква Е: тендер, Хеллоуин, и другие. А вот с произношением всё сложнее.
По нормам русского языка, согласный перед Е смягчается. Слова, которые мы заимствовали давно, подчиняются этой норме и согласные в них произносятся мягко:
музей [муз’эй’]
театр [т’иатр]
кофе [коф’э]
крем [кр’эм]
А термины, которые пришли к нам недавно, произносятся твёрдо:
кеш [кэш]
тег [тэк]
фейк [фэй’к]
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В конце — исключения, но их немного. Это слова: мэр, сэр, пленэр, рэп, а ещё имена собственные — Улан-Удэ, Бэ́кон, Бэла. Если сомневаешься, смотри в словарь.

Чередующиеся гласные в корне и другие испытания для настоящего джедая

Вот мы и добрались до финального босса. Запомнить все чередующиеся гласные в корне слова тяжелее, чем одолеть Дарта Вейдера и всех тёмных ситхов вместе взятых. Но ты справишься, ибо таков путь.
Чтобы проще было со всем разобраться, разделим все чередующиеся корни на четыре категории:
• куда падает ударение (-ГАР-/-ГОР-, -КЛАН-/-КЛОН, — ТВАР-/ — ТВОР-, -ЗАР-/-ЗОР-);
• есть ли суффикс — А- после корня (-КАС-/-КОС-, -БЕР-/-БИР-, -МЕР-/-МИР- и прочие);
• на какую букву заканчивается корень (-СКАК-/-СКОЧ-, -РАСТ-/ — РАЩ-, -РОС-);
• какой смысл несёт слово (-РАВН-/-РОВН-, -МАК-/-МОЧ-).
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Гласные меняются в зависимости от ударения
Удар, удар, ещё удар. Когда сражаешься на световых мечах, надо предугадывать, куда ударит противник. Как и при написании чередующихся корней.
В корнях — ГАР-/-ГОР-, -КЛАН-/-КЛОН- и — ТВАР-/-ТВОР- пиши букву О, если на корень не падает ударение:
В разгар корпоратива загорелый дизайнер опять рассуждал о выгорании.
В нашем клане принято кланяться, преклоняя колено перед кошками.
Когда тварь напала на творца в затворничестве, он затворил створку.

В корнях — ЗАР-/-ЗОР- пиши букву О, если корень находится под ударением:
Жду зари, чтобы кинуть взор на красивый узор.

Исключения есть, но заострять на них внимание не будем. Вряд ли ты когда-нибудь захочешь написать про зоревать, выгарки, изгарь, пригарь и утварь. Но, конечно, если тебе близка деревенская проза, то на всякий случай запомни эти слова.
Гласные меняются от суффикса — А- после корня
Суффикс — А- должен стать для тебя звёздным трекером, который сориентирует в космосе русской орфографии.
В корнях — БЕР/-БИР-, -ДЕР-/-ДИР-, -МЕР-/-МИР-, -ПЕР-/-ПИР-, -ТЕР-/-ТИР-, -БЛЕСТ-/-БЛИСТ-, -ЖЕГ-/-ЖИГ-, -СТЕЛ-/-СТИЛ-, -ЧЕТ-/-ЧИТ- пиши букву И, если после корня идёт суффикс — А-.
Если суффикса нет, то готовься к межпространственному прыжку и пиши Е:
Если хочешь втереться в доверие, не втирай дичь.
Соберу заказ в приложении, забираешь ты.
Прожигатель жизни прожёг рубашку.
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сочетать
сочетание

В корнях — КАС-/-КОС- пиши букву А, если после корня идёт суффикс — А-.
Если суффикса нет, то пиши О:
Твои прикосновения меня не касаются.
Гласные меняются от буквы на конце корня
Как синтетический кристалл определяет цвет меча джедая, так и последняя буква в корнях определяет чередующуюся гласную.
Корни — СКАК-/-СКОЧ-, -РАСТ-/-РАЩ-, -РОС-, -ЛОЖ-/-ЛАГ- просто запоминай:
Скакун на полном скаку подскочил к выскочке.
Рослый растениевод выращивал дикорастущую поросль.
Романтичный министр сложил полномочия, чтобы слагать песни.
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Гласные меняются из-за значения слова.
То, как ты воспринимаешь Силу, определяет твой путь. То, как ты воспринимаешь корни — РАВН-/-РОВН-, -МАК-/-МОК-, -ПЛАВ-/ — ПЛОВ- и — ПЛЫВ-, определяет чередующуюся гласную. Поэтому в перечисленных корнях обращай внимание на контекст и значение слов.
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Корень — РАВН- пиши в значении «одинаковый, равный». Корень — РОВН- пиши в значении «ровный, прямой, гладкий».
Это уравнение не моего уровня.
Корень — МАК- пиши в значении «погружать в жидкость». Корень — МОК- пиши в значении «пропускать жидкость».
Мокну под дождём, макая в кофе круассан.
Корни — ПЛОВ- и — ПЛЫВ- встречаются только у одушевлённых существительных. В остальных случаях пиши — ПЛАВ-.
Пловец, пловчиха и несколько других плывунов решили сплавать за поплавком.

Таблица, чтобы всё запомнить
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Ух, вот и справились. Можно немного передохнуть и приступить к следующему разделу.


Суффикс

В культовом мультфильме «Конь БоДжек» был такой забавный персонаж — Тодд Чавез. Он постоянно что-то придумывал: детскую стоматологию с клоунами, модную линию головных уборов-дуршлагов и ещё много всего.
Так вот, суффикс — это Тодд Чавез в мире русского языка. Именно эта идущая после корня морфема отвечает за придумывание новых слов. У многих суффиксов даже есть своя специализация. Например, суффикс — ОК- придаёт словам уменьшительное значение, а суффикс — ИСТ- указывает на профессию.
Некоторые слова настолько крутые, что у них может быть даже два или три суффикса. Вот такая вот морфема, не пальцем деланная.

Объясняем на пальцах. Гласные после Ц в суффиксах

Кстати, о пальцах. Думаешь, как правильно писать — пальцЕм или пальцОм? Разумеется, ты можешь посмотреть чуть выше и понадеяться, что мы показали прошлый абзац корректору. Но лучше всё же запомнить правило.
После Ц в суффиксах под ударением пиши букву О, а без ударения — Е.
Ситцевое пальтецо у торговцев не бери, лучше возьми красивое платьице у купцов.

Если приходится выбирать между Ы и И в суффиксе, всегда пиши Ы после Ц. Таких слов в русском языке мало, зато исключений не бывает:
Будуар императрицын повидал немало на своём веку.

А теперь загибай третий палец. В фамилиях пиши гласные после Ц так, как в паспорте или в других официальных документах. На худой конец, сойдёт профиль в соцсетях или упоминание в СМИ.
На одном крыльце сидели
Лисицын, Синицын, Царицын,
Ельцин, Вицин и Цицин.


Качаем извилины. О и Ё после шипящих в суффиксах

Чтобы запомнить все правила из этого пункта, нужно отправить свой мозг в виртуальную качалку. Тренер Травоед Скала Пугачёвсон тебе в помощь.
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Тренировочная программа для мозга выглядит так. В первый подход запоминаем суффиксы с О. Во второй — суффиксы с Ё. Погнали!
После шипящих с суффиксами — ОК-, -ОНОК-, -ОНК-, -ОВ- в существительных, прилагательных и наречиях пиши букву О:
Мальчонка в ежовом пиджачонке читает грошовую книжонку.
Вчера без шапки было свежо, а сегодня под одеялком горячо.

В глаголах и во всём окологлагольном под ударением пиши букву Ё:
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Тренировка окончена. Можно попить водички и запомнить, что правило не распространяется на написание имён собственных, например на фамилию тренера — Пугачёвсон.
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Задание 4
Алексей Щербаков в замш_вых сапогах, еж_вых рукавицах и ситц_вом халате очень смеш_н. Хотя над дворц_вым парком, где артист разминает свой реч_вой аппарат, собираются куч_вые облака, вечер обещает быть песц_вым.


Придётся пострадать. Н и НН в разных частях речи

А теперь из уютного спортзала, в котором демонстрируют накачанные знаниями русского языка извилины, перенесёмся на улицу.
Здесь льёт осенний дождь. Переделанная «девятка» разрезает пустыри. Разукрашенные хрущёвки-недоростки топорщатся кое-как, а небо подпирают высоченные новостройки-костыли.
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Графоманская натура сразу же захочет описать этот пейзаж и разразится в соцсетях эмоциональным постом. Но, чтобы каждый прочувствовал настроение автора, надо запомнить, как пишется Н и НН в разных частях речи. Ведь, чтобы написать честный текст о страданиях, понадобится много прилагательных, причастий и наречий.
Страдаем с помощью прилагательных
Пиши Н в прилагательных, образованных:
1. без суффиксов:
Зелёный не значит юный, синий не значит пьяный.
© Цитаты Пряного Джейсона.

Сразу после корней в выделенных словах идут окончания, никаких суффиксов нет. Поэтому пишем только одну Н.
2. с помощью суффиксов — ИН-, -АН-, -ЯН-:
Лебединая песня осени – лебедь + суффикс – ИН-.
Фотосет в ржаном поле – рожь + суффикс – АН-.
Шерстяной пледик – шерсть + суффикс – ЯН-.
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оловянный
стеклянный
деревянный

Чтобы запомнить эти исключения, представь, как стремительно пролетает жизнь, пока ты сидишь на уроке и глядишь в старое школьное окно, где рама из дерева, в неё вставлено стекло, а открывается эта рама ручкой из олова.
3. от глаголов:
Раненый редактор перевязал стираным бельём рваную рану и продолжил редактировать путаный текст.

Отглагольные прилагательные легко спутать с причастиями, но об этом мы подробнее расскажем в следующей главе.
Пиши НН в прилагательных, образованных:
1. от существительных с основой на Н и с помощью суффикса — Н-:
Осенняя депрессия — осень + суффикс — Н-.
Истинный ценитель ванильного рафа — истина + суффикс — Н-.
Напоминаем на случай, если забылось. Основа — это неизменяемая часть слова, она останется, если убрать окончание.
2. с помощью — ОВАННЫЙ, — ЁВАННЫЙ, — ЕВАННЫЙ:
Маринованный огурчик Рик устроил перестрелку со спецагентами.

3. с помощью суффиксов — ОНН-/-ЕНН-:
Традиционный мрак — традиция + суффикс — ОНН-.
Жизненные мемы — жизнь + суффикс — ЕНН-.
Исключение: ветреный. Только одна Н! Но, если слово с приставкой, снова пиши НН.
Безветренная погода, но проветренная комната.

Страдаем с помощью причастий.
Пиши НН в страдательных причастиях прошедшего времени (ведь они рождены для страданий), а в других не пиши.
Замешанные в злоупотреблении юмором авторы получили исправленные корректором главы книги и почувствовали себя пристыженными.

Уверены, что ты знаешь толк в страданиях страдательных причастиях, но всё же напомним. Они образуются с помощью суффиксов — НН-, -ЕНН- и (в редких случаях) — Т-.
Страдаем с помощью наречий.
В наречиях пишется столько Н, сколько их пишется в слове, от которого наречие образовано.
Танцую бешено (от слова «бешеный»), ору уверенно (от слова «уверенный»).
© Из руководства по отдыху на корпоративе.
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Задание 5
Рва__ые обои и полома__ые полки – нежда__ная месть за то, что кошка была постриже__а. Теперь нас ждёт непроше__ый ремонт, а котейку – размороже__ая рыбка в качестве извинений.

Ну всё, правила и исключения закончились. Теперь можешь смело писать про ветреный осенний день и не бояться комментариев от граммар-нацистов.

Задание со звёздочкой. Учимся отличать краткие причастия от прилагательных

Осознано или осознанно наше решение дополнить этот раздел ещё одной главой? Мы, разумеется, не о психологии и ироничных шутках, а о том, как научиться различать прилагательные и причастия. Ведь именно от этого зависит, сколько букв Н придётся написать.
Чтобы не ошибиться, запоминай правило. В кратких причастиях всегда пиши одну Н. В кратких прилагательных — столько Н, сколько и в полных.
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Перед тобой причастие, если спорное слово можно заменить глаголом.
Киновечеринка организована Дерзким Капибарином – Дерзкий Капибарин организовал киновечеринку.

Организовал — глагол. Значит, организована — краткое причастие, пиши одну Н.
Перед тобой причастие, если можно подставить зависимое слово в творительном падеже (кем? чем?).
Киноклуб наконец-то образован – Киноклуб наконец-то образован (кем?) Дерзким Капибарином.

Внезапно, правда?
Перед тобой прилагательное, если спорное слово относится к существительному и обозначает качество. Такое слово нельзя заменить глаголом, зато можно подставить вместо него другое прилагательное.
Наш новый автор организованна (пунктуальна) и хорошо образованна (грамотна), поэтому устроила киноклуб.

А ещё перед тобой прилагательное, если можно подставить к нему вопросы: каково? каков? какова?
Во время просмотра мы ели пиццу – она (какова?) изысканна!

Но:
Наши запасы пиццы были изысканы (кем?) главредом.

Вот такая вот киномагия, будь внимательнее!


Существительное
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Мы неспроста дерзко перефразируем Декарта. Все части речи важны, но существительное — главное.
Если убрать прилагательные, наречия и глаголы из текста, он получится кривым и некрасивым, но суть будет примерно ясна. Если убрать из текста существительные, получится бессмыслица.
Не верь нам на слово, давай убедимся в этом на конкретном примере — перескажем абзац выше.
Без существительных. Если убрать, получится кривое и некрасивое. Если убрать, получится.
Без других частей речи. Текст без прилагательных, наречий и глаголов — ясность сути. Текст без существительных — бессмыслица.
Второй вариант словно написан роботом, но смысл сказанного сохраняется, а из первого варианта ничего нельзя понять.
Существительное такое важное и незаменимое, потому что может обозначать всё что угодно: предмет (арбуз), человека (бабушка), животное (капибара), абстрактное понятие (любовь), свойство (пушистость), действие (глажение), количество (сотня). Ни одна другая часть речи не может таким похвастаться — ну просто сказка.
А теперь, когда мы закончили восхищаться существительными, давай разбираться, как их грамотно писать, — на примере сказок.

Акция в Лукоморье. Учимся различать окончания – И и – Е

Друзья, проводим конкурс в Лукоморье!
Разыгрываем отпуск в санатории —
Большом красивом здании на взморье.
И в придачу букетик акации.
Две недели – срок действия акции.
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Этот стишок мы сочинили, чтобы пофантазировать о том, какой могла бы быть реклама в сказке. А ещё чтобы рассказать тебе, как правильно писать окончания существительных в предложном падеже, а у существительных женского рода — ещё и в дательном.
На всякий пожарный напомним: предложный — это тот, который отвечает на вопросы: о ком? о чём? Если, задавая вопрос к существительному, ты начинаешь его с предлога, значит, перед тобой предложный падеж, не ошибёшься.
Дательный падеж отвечает на вопросы: кому? чему? Если перед существительным можно подставить глагол дать, значит, оно в дательном падеже.
Если существительное оканчивается на — ИЯ, — ИЙ, -ИЕ — пиши в падежных формах — И.
Санаторий – хочу отпуск в санатории.
Здание – особенно в большом красивом здании.
Акация – мечтаю об акации.
Акция – срочно участвую в акции.

Если существительное оканчивается на — ЬЕ, — ЬЯ, пиши в падежных формах — Е.
Лукоморье – хочу уехать в Лукоморье.
Взморье – санаторий стоит на взморье.


Наталья и Наталия. Как различать похожие имена

Ну что же, вот мы в финале!
За отпуск борются
Наталия с Натальей,
София с Софьей
И Мария с Марьей.
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В русском языке есть несколько пар имён, которые различаются всего одной буквой, — некоторые из них мы перечислили в стишке выше. Когда эти имена только пришли к нам из других языков, они оканчивались на — ИЯ. Но затем русифицировались, и сейчас в языке на равных существуют две формы: и с — ИЯ и с — ЬЯ.
Закон речевой экономии учит нас, что говорящий и пишущий человек всегда стремится сократить свои усилия. Три слога произнести проще, чем четыре, вот и превращается фонетически расточительная На-та-ли-я в экономную На-таль-ю.
Так в русском языке на равных прижились Наталья и Наталия, Софья и София, Марья и Мария, Таисья и Таисия, Дарья и Дария, Аксинья и Ксения.
А вот Валерия, Евгения, Лидия и Юлия не получили нового окончания и существуют только в одной форме.
Разные ли это имена? Смотря кто спрашивает. Если филолог — то имя одно, просто с вариативным написанием. А если паспортист — то разные. Не стесняйся спрашивать у новой знакомой паспорт, как её правильно называть.
А склонять всех этих прекрасных женщин по падежам и к участию в конкурсе будем по правилу из параграфа выше.
Судья думал (о ком?) о Наталье, но перепутал имена и присудил победу (кому?) Наталии.
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Меж Соловьёвым и Гордоном. Учимся склонять фамилии

Посадил Пелевин книжку. Выросла у него библиография большая-пребольшая. Начал Пелевин литературу XX века тянуть. Тянет-потянет, вытянуть не может!
Позвал Пелевин Довлатова. Довлатов за Пелевиным, Пелевин за Кронином, Кронин за Грином, Грин за Буниным, Бунин за Куприным. Тянут-потянут – вытянули литературу XX века.

Мы придумали эту сказку, чтобы объяснить тебе, как правильно склонять фамилии.
Русские фамилии на — ОВ, — ЕВ, -ИН, — ЫН пиши в творительном падеже с окончанием — ЫМ. Иностранные — с — ОМ.
Между писателем Пушкиным и журналистом Булгариным была непримиримая вражда.
Между москвичом Беловым и берлинцем Бюловом лежала культурная пропасть.
А между натуралистом Дарвином и актёром Чаплином никаких разногласий не было: они жили в разные эпохи.

Псевдонимы тоже подчиняются этому правилу. Когда Александр Гринёвский взял псевдоним, он стал Александром Грином.
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Некоторые русские и иностранные фамилии звучат одинаково, но склоняются по-разному в зависимости от происхождения.
Между протоиереем Всеволодом Чаплиным и актёром Чарли Чаплином очень мало общего.
Мы с моим другом Васей Крониным весь вечер обсуждали книгу, написанную Арчибальдом Кронином.

С фамилиями ещё много сложностей. Мы не будем разбирать в этой книге все нюансы, но обозначим правило, с которым все сталкиваемся чаще всего.
Если фамилия оканчивается на согласную, склоняй её, когда речь идёт о мужчине, и не склоняй, когда речь идёт о женщине.
На вечеринку пригласили Осипа Мандельштама и Надежду Мандельштам, Александра Блока и Любовь Блок, разведчика Штирлица и фрау Штирлиц.

Сложности начинаются и там, где мы имеем дело с названиями, образованными от фамилий. В этом случае неважно, какая фамилия легла в основу населённого пункта или, например, аэропорта, русскоязычная или иностранная.
Все названия, которые оканчиваются на — ОВ, — ЕВ, -ИН, — ЫН, -ОВО, — ЕВО, — ИНО, — ЫНО, склоняй так же, как и иностранные фамилии. Спокойно! Сейчас разберёмся на примерах, и всё станет понятно.
Гоголь с Пушкиным никогда не бывали под Пушкином, потому что в их годы город Пушкин называли Царским Селом.

Русская фамилия Пушкин в творительном падеже оканчивается на — ЫМ, но город Пушкин оканчивается уже на — ОМ.
Мы шли вслед за Васей Шереметьевым.
Аэропорт Внуково завёз новые самолёты вслед за Шереметьевом.

Да, и названия вроде Шереметьево склоняются. Об этом — как раз в следующей главе.

Она работала в бутике в Бирюлёве. Как склонять топонимы на – О

В некотором царстве, в некотором государстве жил-был редактор, и было у него три брата-автора в подчинении. Позвал однажды их редактор и говорит: «Напишите новость так, чтобы читатели не устроили холивар в комментариях».
Вышли братья на широкие просторы интернета, натянули свои тугие нервы и начали постить.
Выпустил первый новость: «Она работала в бутике в Бирюлёво». Прибежала в комментарии толпа разгневанных филологов и обругала автора. Мол, грамотно писать в Бирюлёве.
Выпустил второй новость: «Она работала в бутике в Бирюлёве». Прибежала в комментарии другая толпа, стала автора дураком ругать. Мол, это в Бирюлёве всем порядочным людям слух режет.
А третий поступил хитрее и написал: «Она работала в бутике в районе Бирюлёво». И настала тишина в комментариях. Подивился редактор и подарил автору полцарства и новый ноутбук в придачу.

Сказка основана на реальных событиях тех лет, когда авторы этой книги ещё работали в региональных СМИ.
Давай разбираться, что же сделал третий журналист.
По правилам русского языка, нужно склонять названия, которые оканчиваются на — ОВО, — ЕВО, — ИНО и — ЫНО. Раньше так и было. Помнишь, как у Лермонтова? Недаром помнит вся Россия про день Бородина. Не Бородино, именно Бородина!
Но потом в игру вступили военные и географы: они выступали за неизменяемые названия. Оказалось, что в России много похожих названий, например: город Пушкин под Санкт-Петербургом и город Пушкино в Московской области. При склонении возникает путаница.
– Ты где?
– В Пушкине.
– Под Москвой или под Питером?
– Сомневайся!

Но, что бы ни говорили военные, строгая литературная норма требует склонять русскоязычные названия на — О.
Сел на метро в Купчине, приехал на дачу в Комарове, дождался друзей из Переделкина и сел смотреть «Дело было в Пенькове».

Возможно, этой норме осталось жить недолго. В обществе есть тенденция к несклонению таких существительных, и, возможно, однажды она вытеснит языковую норму. В 2016 году жители Санкт-Петербурга даже запустили петицию с требованием запретить склонять Купчино, Колпино, Мурино, Токсово, Репино и другие топонимы на — О.

[image: ]

Если хочешь говорить и писать грамотно и не смущать публику, добавляй к названию родовое слово: деревня, город, станция, аэропорт. В этом случае склонять нужно только родовое слово, а сам топоним — оставлять неизменным. И грамотность будет цела, и читатели сыты.
Она работала в бутике в Бирюлёво – неграмотно.
Она работала в бутике в Бирюлёве – грамотно, но телезрители в ярости.
Она работала в бутике в районе Бирюлёво – грамотно, и телезрители спокойны.

Иностранные топонимы на — О никогда не склоняются.
Он улетел в Осло, оттуда в Чикаго, потом в Торонто и, наконец, осел в Токио.


Как мощна моя лапища! Выбираем окончание после суффикса – ИЩ-

Не бойся, читатель! Мы спасём тебя от коварства русского язычища и, как клубок, размотаем нагромождение правил. А если не выйдет, перережем ножищем. Давай разбираться по порядку.
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Если существительное с суффиксом — ИЩ- мужского или среднего рода — пиши окончание — Е, а если женского рода — пиши — А.
Женский род: лапа — лапища.
Мужской род: бас — басище, волк — волчище, язык — язычище.
Средний род: бревно — бревнище.
Обрати внимание, что некоторые слова звучат очень похоже, но означают разное, и окончания у них часто бывают разные.
Ножища (нога — ж. р.) охотника грозно топнула, а в ножнах сверкнул здоровенный ножище (нож — м. р.).
Но русский язык так просто не сдаётся и продолжает атаковать сложными правилами. Второй акт нашей драматичной сказки!
– Бабушка-бабушка, зачем тебе такие большие глазищи?
– Чтобы все ошибки в своём тексте разглядеть, дитя моё.
– Бабушка-бабушка, а почему у тебя такие большие зубищи?
– А это чтобы проще было грызть гранит науки, дитя моё!
– Бабушка-бабушка, а что это за болотища вокруг?
– В них барахтаются те несчастные, что увязли в правилах и не могут почувствовать твёрдую почву под ногами, дитя моё.

Во множественном числе правила игры меняются. Существительные мужского и женского рода объединяются под окончанием — И, а существительные среднего рода требуют окончание — А.
Женский род: лапа — лапища — лапищи.
Мужской род: волк — волчище — волчищи; зуб — зубище — зубищи.
Средний род: болото — болотище — болотища.
И тут русский язык обнажает оскал перед финальной схваткой. Некоторые слова мужского и среднего рода в единственном числе пишутся одинаково, потому что имеют окончание — Е. А во множественном числе между ними появляется разница: в мужском роде образуется окончание — И, а в среднем — окончание — А.
Например, в единственном числе и большой город, и древнее поселение пишутся одинаково — городище. А во множественном числе большие города — это городищи, а древние поселения — городища.
Всегда проверяй, о чём в тексте идёт речь, и русский язык не сможет тебя запутать. Давай немного потренируемся.
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Задание 6
Бригада приехала на пожарищ_ и установила, что час назад здесь полыхал большой пожарищ_. За месяц в нашей местности случились три пожарищ_. Всё сгорело так стремительно, что теперь на их месте одни пожарищ_. Кажется, у нас поселился огнедышащий драконищ_.


По щучьему велению, хочу ведро варенья! – НИЕ и – НЬЕ

Поймал Емеля щуку, а она его и спрашивает:
– Чего ты сейчас хочешь, Емеля?
– Хочу, чтобы всегда было воскресенье и я бы сидел в тепле и ел печенье с вареньем. Только готовить не умею.
– Не переживай, Емеля. Воскресение кулинарных привычек в твоём доме я возьму на себя: займусь и печением, и варением. Только крючок убери.
Принёс Емеля щуку в дом, поселил в красивом аквариуме, и стали они вместе жить-поживать да добра наживать.
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Мы слегка изменили финал народной сказки, потому что искренне считаем, что партнёрство лучше, чем откуп и шантаж. А ещё из этой сказки можно понять, как суффиксы существительных зависят от контекста.
Если существительное обозначает процесс, длительное действие, пиши — НИЕ: варение, печение, воскресение — от глагола воскресить.
Если существительное обозначает результат этого процесса, продукт, пиши — НЬЕ: варенье, печенье, воскресенье — день недели.
С щучьим велением то же самое:
Печенье испеклось по щучьему велению – процесс, щука велела.
Щучье веленье висит на стене – документ в рамочке.

Но есть и ещё один способ различать эти суффиксы. Книжные слова пиши через — НИЕ, обиходные и просторечные — через — НЬЕ.
Воспитание Емели не позволяло ему признать это явление своим невероятным достижением.
Кваканье лягушек, чириканье птиц, тявканье собаки и дёрганье крючка отвлекали Емелю от чавканья печеньем.


Теремочек для капибарчика. Суффиксы – ЕК-, -ИК- и – ЧИК-

Стоял в центре города комфортабельный теремочек: слева был лесочек с экотропой, справа – прудочек благоустроенный. Шёл мимо капибарчик, нёс в лапках чемоданчик. Увидел теремочек и стал в нём жить.
Скакал зайчик, опоздал на трамвайчик. Увидел теремочек и попросился к капибарчику в коливинг. Стали они вдвоём жить.
Бежал мимо кабанчик в модном костюмчике, решал по телефончику вопросики, поправлял на шее галстучек. Как вдруг начался дождик. Кабанчик постучал в теремочек, долго звонил в звоночек, дождался, когда отопрут замочек.
С тех пор стали они втроём жить-поживать.
А через год построили на смену теремочку большой теремище, чтобы самим в нём умещаться, и чтобы барашек, кролик и ёжик могли в гости на огонёчек приходить.

Вот и сказке конец, а теперь давай разбираться, когда писать Е, а когда — И.
Поставь существительное в форму родительного падежа, чтобы оно отвечало на вопросы: кого? что? Если спорная гласная отчётливо слышна, пиши И. Если гласная сбегает, пиши Е.
Капибарчика, чемоданчика, зайчика, кабанчика, телефончика, костюмчика, дождика – гласная остаётся на месте. Значит, пиши И: капибарчик, чемоданчик, зайчик, кабанчик, телефончик, костюмчик, дождик.

Теремочка, лесочка, галстучка, звоночка, барашка, огонёчка — гласная подло сбегает. Пиши Е: теремочек, лесочек, галстучек, звоночек, барашек, огонёчек.

Барабанщик и его подписчики. Разбираемся с суффиксами – ЧИК- и – ЩИК-

Мы научились ловить бегающую гласную и заставили её жить по правилам. Теперь настало время разобраться, откуда у капибарчика, зайчика и кабанчика появилось столько денег, чтобы через год построить большой теремище. Пора провести расследование.
Наш капибарчик – отличный компьютерщик, кабанчик – знаменитый барабанщик, а зайчик – талантливый рассказчик с миллионными тиражами книг. У каждого много заказчиков, а ещё подписчики донатами помогают. Отметим, что все трое – законопослушные налогоплательщики. Так и накопили на теремище, всё законно!

Мы провели это расследование, чтобы выяснить, на какие деньги в России возводят теремища. А заодно чтобы понять, какие суффиксы писать в существительных, которые обозначают профессии и род занятий.
Чтобы разобраться с этим правилом, нам придётся вспомнить одно понятие — основа. Это неизменяемая часть слова, которая останется, если убрать окончание. Например, в слове кошка основа — кошк. А в слове подписка основа — подписк. В кои-то веки в русском языке всё просто! А теперь к правилу.
В словах, основа которых заканчивается на Д, Ж, З, С, Т, пиши суффикс — ЧИК.
Рассказ – рассказчик.
Заказ – заказчик.

После основ, которые оканчиваются на другие согласные, пиши — ЩИК.
Компьютер – компьютерщик.
Барабан – барабанщик.
Налоги платить – налогоплательщик.
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Иван-дурак, но дурак Иван. Разбираемся с дефисами

Иванушка-дурачок
Заказал себе суп харчо,
Чтобы плавали в нём судаки
Прямиком из Москвы-реки.
Но ответил повар-грузин:
«Не встречал я таких чертовщин.
В харчо только рис и говядина,
А рыба в харчо – отсебятина.
Из рыбы уха и том-ям.
Какой ты дурак, Иван!»
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Просим прощения у всех Иванов, которые читают эту книгу. Друг, твоё имя здесь только ради примера. Что поделать, если Иванушка-дурачок — главный персонаж русских сказок. А теперь к дефисам.
Есть такой член предложения — приложение. Это как определение, но выражено не прилагательным, а существительным.
Дурацкий Иван – определение.
Иван-дурак – приложение.

Приложение уточняет смысл главного слова, конкретизирует. Не просто Иван, а дурак, не просто суп, а харчо, не просто река, а именно Москва.
Главный принцип такой: если приложение стоит после главного слова и его можно заменить прилагательным — ставь дефис. Если приложение стоит перед главным словом или его нельзя заменить прилагательным — пиши раздельно.
Повар-грузин – приложение грузин стоит после главного слова, а его можно заменить прилагательным грузинский, ставим дефис.
Грузин повар – приложение грузин стоит перед главным словом, пишем раздельно.
Суп харчо – приложение харчо стоит после главного слова, но его нельзя заменить прилагательным, пишем раздельно.

Но не всё так однозначно! В этом правиле много разных нюансов. Мы собрали их в табличку, чтобы тебе было проще разобраться.
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Да, запомнить всё это непросто. Поэтому лучший совет, который мы можем тебе дать, — избегай таких сложных слов. На письме их часто можно заменить теми же прилагательными. А если без приложения никак, возвращайся к этой главе или заглядывай в словарь.

Мой шимпанзе, моё желе. Как определять род несклоняемых существительных

Несклоняемые существительные — угнетённый класс. Их род постоянно путают, их произносят без должного уважения и даже не заглядывают в словарь, чтобы проверить правильность их написания!
В первый раз мы задумались об этом угнетении, когда услышали в офисе наша бра. Второй раз — в продуктовом, там был дорогой киви. Но самое страшное случилось в зоопарке, где мы своими ушами услышали, что это большое шимпанзе зовут Семён.
Хватит угнетать несклоняемые существительные и лишать шимпанзе рода, пола и гендера. Давай разбираться и запоминать правила.
Если несклоняемое существительное обозначает животное, то оно мужского рода.
Какаду улетел подальше отсюда.

Но если в контексте имеется в виду самка, то существительное обретает женский род.
Шимпанзе кормила детёныша.
Если перед тобой географическое название, определяй его род по явлению, к которому оно относится.
Широкая (река) Лимпопо протекает через жаркое (государство) Зимбабве.

Если перед тобой аббревиатура, расшифровывай её так: какого рода главное слово, такого и вся аббревиатура.
Бдительный РКН (Роскомнадзор) провёл проверку в знаменитом БДТ (Большом драматическом театре).
Доблестное МЧС (Министерство по чрезвычайным ситуациям) приехало в школу и сорвало страшный ЕГЭ (единый государственный экзамен).

Если существительное неодушевлённое, это почти наверняка средний род.
Это желе подозрительно трясётся.
Это бра великолепно вписалось в интерьер.

Не забывай про вариативность — некоторые слова всё же придётся проверять по словарю.
Виски, бренди, пенальти, кофе — мужской и средний род одновременно. Впрочем, с кофе до сих пор всё сложно (об этом мы уже говорили).

Готовить кальмары или кальмаров? Кто одушевлённый, а кто нет

Русский язык — то ещё ленивое неповоротливое чудовище. Некоторые понятия давно исчезли из нашей жизни, а слова до сих пор остались и подчиняются древним правилам.
Например, так произошло со всякой мертвечиной. Биология знает, что нет разницы между мертвецами и трупами. А русский язык не знает и подчиняется мифологическим представлениям о мире. Поэтому мертвец — одушевлённый, труп — неодушевлённый, а бактерии, вирусы, кальмары, креветки — по настроению.
Дорогой читатель! Мы не знаем, сколько тебе лет и знаком ли ты с творчеством группы «Король и Шут». Наше детство пришлось на нулевые, мы выросли на страшных сказках Михаила Горшенёва и просто обязаны посвятить им хотя бы одну главу. Так что на сцену снова выходит наша музыкальная капибара, которая читала тебе рэп в главе про корень.
А если ты не знаешь или не любишь «Короля и Шута», игнорируй отсылки на картинках и просто читай текст. Всё будет понятно и так.
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Чтобы понять, кто в русском языке одушевлённый, а кто нет, ставь слово во множественное число, задавай каверзные вопросы и склоняй… к правильным ответам.
У одушевлённых существительных винительный падеж совпадает с родительным.
Р. п. У меня нет (кого? чего?) живых анархистов.
В. п. Виню во всех своих бедах (кого? что?) мёртвых анархистов.

У неодушевлённых существительных винительный падеж совпадает с именительным.
И. п. У меня есть (кто? что?) ножи.
В. п. Я метну в тебя (кого? что?) ножи, только лишнее скажи.
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Так вышло, что мертвец — одушевлённый: винительный падеж совпадает с родительным.
В ночь (кого? чего?) живых мертвецов весь город поверил (в кого? во что?) в живых мертвецов.

А труп — неодушевлённый: винительный падеж совпадает с именительным.
Мы всю ночь не спали и смотрели (кого? что?) триллер «Трупы», поэтому сегодня выглядим как (кто? что?) трупы.

Это противоречие объясняется древними обычаями. Наши предки верили, что смерть не конец жизни, а переход в загробный мир, из которого можно вернуться. Поэтому одушевлённые мертвецы, покойники, утопленники, мумии, вампиры и привидения сохраняют в себе частичку души и шныряют с ней между мирами.
А неодушевлённый труп — просто сломанное тело. Бессмертная душа покинула его и улетела в закат.
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Почти все мифические существа и предметы, напоминающие человека, — одушевлённые. «Душа» есть у идолов, леших, домовых, русалок, кукол, марионеток, роботов, снеговиков, шахматных и карточных фигур.
Но манекены — неодушевлённые.
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С вирусами, бактериями, микробами, личинками и зародышами русский язык не определился. Они могут быть и одушевлёнными, и неодушевлёнными — зависит от ситуации.
Зелье убивает всех микробов – раз их убивают, значит, они живые и одушевлённые.
Не распускай язык, не запихивай в себя лишние микробы – тут речь про опасность для организма. Поэтому микробы неодушевлённые.

То же самое с кальмарами, креветками, мидиями, устрицами, анчоусами, омарами. Если речь про еду, склоняй их как неодушевлённые. Если про живых существ — склоняй как одушевлённые.
Я приготовил креветки к ужину.
Я развожу креветок.
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Армии, толпы, народы — неодушевлённые, хотя люди в их составе живые. Ну ты понял, да? Бодро шагающая строем масса критически мыслить не может.

Носок на носок, свитер на свитер. Как одеваться грамотно

Это бонусный урок в главе о существительном. В нём никаких каверзных правил: разберём типичные ошибки, которые мы совершаем, когда одеваемся. Мы составили список из шести шагов, которые помогут грамотно подготовиться к выходу из дома. Поехали!
Шаг 1. Оставь одежду, всяк сюда входящий
Одевают что-то, а надевают на кого-то. Не перепутай!
Надежда в одежде, одежда на Надежде.

Шаг 2. Проведи ревизию в шка́фах
Запомни: шкафы́ в русском языке не водятся, только шка́фы. А ещё то́рты, ба́нты и ша́рфы.
Кутаясь в тёплые ша́рфы, мы с Витей осуждающе косились на всех, кто кутался в шарфы́.

Шаг 3. Начни с пары носков или гольфов
В родительном падеже множественного числа все чулочно-носочные короче колена пиши с окончанием, а всё, что длиннее, — без окончания.
Я надел пару чулок, сверху натянул пару гольфов, а потом ещё двое шерстяных носков и был готов вынести мусор.

Шаг 4. Не выходи из комнаты без джинс
Лучше выходи без джинсов — так хотя бы не ошибёшься в правописании. Если забыл, нужно ли окончание, можешь схитрить: надевай брюки из джи́нсовой или джинсо́вой ткани — оба варианта верны.
Главное, не надень случайно пару джинсов. Пара — это когда речь о вещах, которые существуют отдельно друг от друга: туфли, кроссовки, варежки. А две брючины джинсов может разлучить только перелезание через забор с острыми прутьями.
Шаг 5. Одно, два, три — и все пальто
Никаких польт, пальтов и пальтей. Пальто — самое консервативное слово в нашей подборке. Как ты его ни пытайся склонять, меняться не будет.
Конь в пальто имел внушительную коллекцию пальто: по три пальто на сезон.

Шаг 6. Дополни ансамбль парой сапог
С обувью попроще. Почти все названия имеют нулевое окончание в родительном падеже множественного числа: много кед, кроссовок, ботинок, туфель, сапог. Если и существуют слова Кедов, Ботинков и Сапогов, то только как фамилии.
Ричард Сапогов всю зиму не снимал своих фешенебельных итальянских сапог, а весной переобулся в пару изящных французских туфель.
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Прилагательное

Прилагательное — это визитная карточка, на которой написано, какими признаками и свойствами обладает существительное. Прямо как рецензия на фильм: прочитаешь и в общих чертах поймёшь, чего ожидать от просмотра.
Катана (какова?) бесценна – значит, её сделал Хаттори Ханзо.
Костюм (какой?) ярко-жёлтый – значит, его носит Беатрикс Киддо.
Кино (чьё?) тарантиновское – значит, будут крутые диалоги.

В этой главе тебя ждёт путешествие автостопом по галактике прилагательных и много признаний в любви к кинематографу. Камера, мотор, съёмка!

Сравнительные степени и другие приключения прилагательного

Степени сравнения есть только у качественных прилагательных — это те самые, которые выражают вкус, цвет, запах, размер, форму, возраст и другие качества предмета. Всего степеней сравнения две: сравнительная и превосходная. Используются они в разных случаях.
Сравнительную степень используй, когда хочешь показать, что один предмет чем-то лучше другого. Образуется сравнительная степень с помощью суффиксов — ЕЕ-/-ЕЙ-, -Е-, -ШЕ- и слов более и менее:
Эти ублюдки бесславнее остальных.
Эти ублюдки более бесславные, чем остальные.

Превосходную степень прилагательного используй, когда хочешь показать, что предмет самый крутой на районе. Образуется превосходная степень с помощью:
1. суффиксов — АЙШ-, -ЕЙШ-;
Темнейший рыцарь

2. приставки наи-;
Общество наимертвейших поэтов

3. присоединения к начальной форме прилагательного слов самый, наиболее и наименее;
Хатико – самый верный друг

4. прибавления к сравнительной степени местоимения всех;
Мой парень психованнее всех


Использовать сравнительную степень прилагательного – это большая ответственность. Заявляем со знанием дела, как авторы самой смешнейшей книги о русском языке (ошибка в образовании степени – специально).
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Пираты дефисного моря. Учимся писать сложные прилагательные

Представь: ты на своём славном фрегате везёшь контрабанду по водам Карибского моря, а на горизонте появляется сложное прилагательное. Нужно сразу доставать подзорную трубу, чтобы рассмотреть его и решить — заряжать корабельные пушки дефисом или нет. Ведь от этого зависит, арестуют ли тебя блюстители русского языка.
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https://music.yandex.ru/album/3869584/track/267287

Если прилагательное образовано от двух слов с подчинительной связью, пиши его слитно:
Чернобровый крёстный отец обид не прощает (брови какие? – чёрные).
Столетний старик вылез в окно и исчез (лет сколько? – сто).

Как приручить высоконравственного дракона (нравственность какая? — высокая).
Если прилагательное образовано от двух равноправных слов, ставь между ними дефис:
На криминально-процессуальное чтиво лучше не залипать в уборной (чтиво и криминальное, и процессуальное одновременно).
«Кисло-сладкая жизнь» – фильм про любовь к картошке фри (жизнь и кислая, и сладкая – что бы это ни значило).
Не грози юго-западному централу, попивая сок у себя в квартале (централ нельзя однозначно отнести ни к южной, ни к западной местности, он где-то на границе).
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Жизненно, исконно и другие похожие наречия пишутся с прилагательными отдельно, поэтому лучше перепроверяй по словарю:
«Вечное сияние чистого разума» – жизненно важный фильм для тех, кто переживает расставание.
Показывают сравнительно новый фильм в жанре киберпанк под названием «Метрополис».
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Задание 7
Длинно_носый детектив Уильям – ветеран уголовно_процессуального розыска – мечтает уйти на пенсию и уехать подальше от сто_летнего города и грешно_тревожных обитателей. За семь дней до озабоченно_угрюмой пенсии на детектива сваливаются две одинаково_ужасные неприятности: наивно_неопытный напарник Миллс и изощрённо_продуманное убийство.

Теперь ты можешь отправляться в моря русского языка и называть себя капитаном. Поздравляем!

Находчивый и боевой Вермишелевый. Как писать суффиксы – ИВ- и – ЕВ-

В 1960-х годах в Италии решили переосмыслить популярный в Америке жанр кино, из-за чего появилось культовое направление — спагетти-вестерн. Герои этого жанра — харизматичные покорители Дикого Запада, которые невероятно метко стреляют и ничего не боятся. Прямо как наш ковбой Вермишелевый, который объяснит, как и когда употреблять суффиксы — ИВ- и — ЕВ-.
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Под ударением пиши суффикс — ИВ-. Без ударения пиши суффикс — ЕВ-.
«Краси́вый, правди́вый, боево́й – неважно какой. За пригоршню лени́вых долларов я готов взяться за это черви́вое дело. А когда у меня появятся деньги, я начну ценить этот лжи́вый мир».
© Вермишелевый
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Ненадолго переместимся из мира итальянских вестернов в русскую литературу, чтобы запомнить два исключения из правила. В «Борисе Годунове» была сцена, в которой царь встречает юродивого. Шуйский приказывает схватить его, чтобы тот не наговорил лишнего, но юродивого милостиво отпускает монарх. Так вот, слова юро́дивый и ми́лостивый вопреки правилу пишем через И. Это база, это знать надо!
В суффиксах — ЧИВ-/-ЛИВ- всегда пиши букву И, они не зависят от ударения.
«Я уже видел три таких причудливых плаща сегодня. Внутри них были три заносчивых человека. А внутри людей были три заботливые пули».
© Вермишелевый


Поймай их, если сможешь. – ИНСКИЙ и – ЕНСКИЙ в конце прилагательных

Самое интересное в фильмах, как правило, происходит в конце. В финале детектив узнаёт, что маньяк принёс ему в коробке, кольцо всевластия вместе с Голлумом падает в жерло Ородруина, а Симба становится королём львом. Таков закон драматургии.
В конце прилагательных типа мытищинский и пензенский тоже происходит много всего интересного, ведь там сражаются за право быть написанными части — ИНСКИЙ и — ЕНСКИЙ. Кто из них герой, а кто злодей, решать не будем. Сконцентрируемся на орфографии.
Пиши — ИНСКИЙ в прилагательных, образованных от географических названий на — И/-Ы, — А/-Я:
Мытищинский волк – из Мытищ, сочинский парень – из Сочи, ялтинский орешек – из Ялты.

Пиши — ЕНСКИЙ в прилагательных, образованных от существительных с беглой Е в основе:
Коломенский самурай, пензенский рядовой

Коломна, Пенза — если прогнать поочерёдно названия этих населённых пунктов по разным падежам, то можно встретить букву Е, которая постоянно пытается спрятаться. Вот смотри, мы её сейчас поймаем.
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В словах Коломна и Пенза буква Е в окончаниях встречается в дательном и предложном падежах. Эта же буква сохраняется при образовании прилагательных. Поэтому, если поймаешь беглую Е в основе, пиши — ЕНСКИЙ и никак иначе.

Вперёд в школьное прошлое. Разбираемся с притяжательными прилагательными

В финале давай разберём, почему мытищинский волк пишется со строчной буквы, а Мытищинский государственный университет с прописной (заглавной).
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Притяжательное прилагательное — это то, которое показывает, кому предмет принадлежит. Например, ноланский «Довод».
Здесь есть несколько правил:
1. Если прилагательное входит в часть имени собственного и образовано от географического названия, то пишется с заглавной:
Смелый пензенский самурай бросил вызов студенту Пензенского казачьего института технологий.

2. Прилагательные на — ОВ, — ЕВ, -ИН пишем с заглавной буквы:
Выстригать колтуны коту – Витина забота.

3. Прилагательные на — СК пишем с маленькой:
Проблемы рязанские и пацанские очень похожи.

4. Устойчивые выражения тоже пишем с маленькой:
За такую ахиллесову пяту в редакции достанется как сидоровой козе.



Глагол

Глагол — это часть речи, которая обозначает действие или состояние предмета. А ещё превращает людей в жертв, диктаторов, абьюзеров и провоцирует панические атаки у граммар-наци. Давай разбираться, как такое может произойти.

Как не стать жертвой мошенников. Спряжения и исключения

Вячеслав держит опасную бритву и смотрит в окно на вечернюю улицу. Он ненавидит сумерки. Вячеслав зависит от работодателя и много лет терпит нелюбимую работу. Вячеслав не обидит и мухи, но в этом месяце он дышит всё чаще, когда приближается к проходной своего завода. Вячеслав вертит бритву пальцами.
Вдруг он слышит звуки пианино из-за стены – «Осенний вальс» Шопена. Вячеслав гонит тоскливые мысли прочь, бреет бороду и стелет себе постель. Во сне он видит себя в сверкающем фраке на сцене за чёрным антикварным роялем.

Эту историю мы рассказали тебе, чтобы напомнить, какие глаголы путают всех образованных людей и требуют писать их не так, как гласит правило. Вот они:
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Помнишь, в школе мы учили спряжения? Они помогали понять, какую букву писать в безударном окончании — Е или И. Учим или учем? Плачем или плачим? Сначала нужно поставить глагол в неопределённую форму, то есть задать к нему вопрос: что делать? или что сделать?
Что делать? Учить и плакать.

Если перед — ТЬ стоит буква И, то глагол относится ко второму спряжению. В безударном окончании единственного числа в таких глаголах тоже пиши И.
А во множественном числе пиши А или Я.
Я учу. Мы учим. Ты учишь. Вы учите. Капибара учит. Все на свете учат.

Если обнаружишь перед — ТЬ буквы Е, А, О, У — знай, что перед тобой глагол первого спряжения. Пиши в безударном окончании единственного числа Е.
А во множественном числе пиши У или Ю.
Я плачу. Мы плачем. Ты плачешь. Вы плачете. Капибара плачет. Все на свете плачут.
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И всё было бы легко, если бы не две группировки глаголов-мошенников, которых мы разоблачили в начале главы.
Мошенники из первой группировки выглядят как глаголы первого спряжения, а сами относятся ко второму и пишутся в единственном числе через И: гонИт, держИт, смотрИт. А во множественном числе через А/Я: гонЯт, держАт, смотрЯт.
Мошенники из второй группировки, наоборот, прикидываются глаголами второго школьного спряжения, хотя относятся к первому спряжению. Будь бдителен – пиши их в единственном числе через Е: бреЕт, стелЕт. А во множественном числе через Ю: бреЮт, стелЮт.


Как не стать диктатором. Окончание – ИТ или – ЕТ

Чтобы командовать людьми, достаточно всего лишь перепутать одну букву в глаголе. Ищите или ищете? Скажите или скажете? Пишите или пишете? Все варианты верные, главное — что ты хочешь сказать.
Вы (что делаете?) пи́шете глаголы правильно – оценка, заключение.
Вы (что делайте?) пиши́те глаголы правильно – приказ.

Правило такое: в изъявительном наклонении выбирай Е, в повелительном — И. Можно проще: под ударением пиши И, без ударения — Е.
«Ищи́те женщину!» – говорит полицейский в романе Александра Дюма «Могикане Парижа».
«Вы и́щете женщину, а надо искать мотивы преступления», – умничает скептичный читатель в XXI веке.

Будите и будете — вообще два разных слова, но подчиняются тому же правилу с ударениями.
Буди́те этого подлеца автора срочно! А то сами бу́дете за него книгу дописывать.

С приказами и диктаторами разобрались. Но есть в русском языке ещё пара глаголов, которые легко перепутать, — е́дете и еди́те. Первый — про путешествия, а второй — про гастрономию.
«Вася, вы вообще хоть е́дете?» – спросил начальник после двух часов ожидания.
«Вася, вы вообще хоть еди́те?!» – спросил гастроэнтеролог на приёме.

Закрепим это правило жизненной мудростью:
Если вы е́дете в поезде и еди́те варёные яйца, возможно, вас ненавидит весь вагон. Не ищи́те способов замаскировать запах обеда. Всё, что вы ска́жете соседям по купе, может и будет использовано против вас. Не буди́те в них человеколюбие, всё равно вы бу́дете виноваты. Пиши́те письма, всё пропало!
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Как не стать абьюзером. Приставки ОБЕЗ- и ОБЕС-

Есть ещё один тип глаголов, в которых легко запутаться, ведь Word не подчеркнёт ошибку! Это паронимические пары с приставками ОБЕЗ- и ОБЕС-.
Надеемся, ты ещё не обессилел от количества правил! Или не обессилил? Оба глагола существуют. А какой из них выбрать — зависит от контекста.
Капибара съела огромный арбуз и обессилела – сама лишилась силы.
Огромный арбуз обессилил капибару – лишил силы наше любимое животное.
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Чуешь разницу? Если что-то происходит с объектом – пиши Е. Если субъект делает что-то с другими – пиши И.
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Задание 8
Давай потренируемся ещё. Вот ироничное стихотворение о том, как мы писали эту главу. Попробуй определить, где ставить Е, а где И.
Тёмной ночью комната обезлюд_ла —
Это я душной речью её обезлюд_ла.
Так усердно учила правила,
Что едва ли не обезглав_ла.
А Витя сказал обороты сбавить:
Иначе придётся меня обезглав_ть.
© Марина В.


Как не стать мишенью для граммар-наци. Пресловутые – ТСЯ и – ТЬСЯ

Унижать людей, которые путают — ТСЯ и — ТЬСЯ, — традиционный спорт русскоговорящих людей. Если ты хорошо помнишь это правило, смело листай дальше. Но если вдруг забыл, то лови совет.
Задай вопрос к глаголу, в котором сомневаешься. Если в вопросе будет мягкий знак, значит, и в глаголе его нужно писать.
Я люблю (что делать?) капибариться – безмятежно лежать и наслаждаться жизнью.
Опять он (что делает?) капибарится – валяется и бездельничает!



Наречие

Наречие — одна из самых скандальных частей речи в русском языке. В XVIII веке наречия обвиняли в самозванстве, а в XIX — и вовсе пытались отменить. Но они непрерывно размножаются, и с каждым годом в русском языке их становится всё больше.
Попробуем чуть-чуть разобраться в этой запутанной истории. Во-первых, это интересно. Во-вторых, поможет нам понять, почему с наречиями всегда столько сложностей и как с ними справиться.
В древнерусском языке слова речь и глагол были синонимичны. Поэтому наречие буквально обозначает «наглаголие», то есть то, что связано с глаголом и обозначает его признаки. Так и есть — наречие уточняет значение глагола, делает его более конкретным и выразительным: быстро бежать, красиво петь, аппетитно пахнуть.
Но со временем наречия стали употребляться и перед другими частями речи: деепричастиями, причастиями, прилагательными, другими наречиями.
Капибарно жить, ужасно ездить (наречие + глагол).
Капибарно ленивый, ужасно невинный (наречие + прилагательное).
Капибарно весело, ужасно волосато (наречие + наречие).

В XVIII веке автор первой «Российской грамматики» Антон Барсов возмутился такому поведению наречий и заявил, что они самозванцы — позволяют себе гораздо больше, чем заявлено в самом слове наречие.
Общественные дискуссии продолжались, и в XIX веке лингвист Фёдор Буслаев объявил наречия неполноценными, а значит, служебными частями речи. Зато его современник Алексей Шахматов, наоборот, считал, что наречие — одна из главных частей речи в русском языке.
Кажется, что лингвисты посходили с ума! Но дело в другом. В русском языке очень мало первичных наречий — то есть тех, которые сразу появились как наречия: туда, сюда, откуда, всюду. Зато много наречий, которые произошли от других частей речи и чертовски на них похожи. Давай рассмотрим несколько примеров.
Я опять не уснул (когда?) вовремя.

Наречие вовремя образовано от существительного время с предлогом ВО: я смотрел ужастики во время (чего?) ночной грозы.
Мне (как?) страшно.

Наречие страшно образовано от краткого прилагательного страшно: чудовище под моей кроватью очень (каково?) страшно.
Всё будет (как?) по-моему.

Наречие по-моему образовано от местоимения моему с предлогом ПО: пусть чудовище уйдёт (по чьему?) по моему желанию.
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На протяжении веков лингвисты по-разному относились к способности наречий размножаться за счёт других частей речи. Поэтому вокруг них было даже больше споров, чем сейчас вокруг феминитивов. Но наречия доказали свою состоятельность: теперь это официально самостоятельная часть речи. Причём набор слов-наречий регулярно пополняется.
Для нас важнее другое: выяснить, как все эти наречия пишутся. Иногда слово переходит в разряд наречий в исходной же форме (страшно), но часто обзаводится дефисом (по-моему) или склеивается с предлогом (наверх).
Теперь ты знаешь, что наречиями обычно не рождаются: наречиями становятся — как вампирами, зомби и оборотнями. Процесс и правда похожий, потому эту главу мы посвятили теме нечисти. Итак, представь, что ты ведьмак, которому надо научиться безошибочно распознавать монстров, чтобы знать, как их одолеть. Поехали!

Послезавтра врассыпную. Когда наречия пишутся слитно

Некоторые наречия как вампиры: невооружённым глазом и не увидишь, что они обратились. Они звучат так же, как и другие части речи, но уже подчиняются собственным законам правописания и готовы в самый неподходящий момент коварно подставить грамотного человека.
Но мы — опытные ведьмаки и сможем их вычислить. Вот шесть главных признаков, по которым ты определишь, что наречие нужно писать слитно.
1. Наречие образовалось давно, и в русском языке нет другой части речи, которая звучит так же или очень похоже.
Граф Дракула встал спозаранку, выпил свежей крови натощак, оделся наспех и улетел восвояси.

Выделенные полужирным слова пишутся слитно, потому что никаких позаранок, тощаков, спехов и своясей в современном русском языке нет.
2. Наречие образовалось путём соединения предлога с другим наречием.
Послезавтра Дракула будет в Бухаресте, закатит пир, будет задаром угощать гостей вином, а утром повсюду обнаружат следы крови, и гости навсегда станут вампирами.

Выделенные слова образованы от наречий завтра, даром, всюду и всегда.
3. Наречие образовалось путём соединения предлога и прилагательного.
Дракула вплотную подошёл к графине и попытался её укусить, но графиня замертво упала от страха, и гости бросились врассыпную.

Выделенные слова образованы от прилагательных плотную, мертво и рассыпную.
4. Наречие образовалось путём соединения предлога и местоимения.
Поэтому Дракула больше совсем не кусает графинь прилюдно. Назначает приватные свидания и только затем распускает зубы.

Выделенные слова образованы от местоимений этому, всем и тем путём добавления к ним приставок.
5. Наречие образовалось путём соединения предлога В или НА и собирательного числительного. Собирательные — это те, которые отвечают на вопрос сколько?
Кровь графинь вдвое вкуснее крови графов, но это сказал Дракула, а его слова надо делить надвое.

Выделенные слова образованы от собирательного числительного двое, но с разными предлогами, поэтому и смыслы у них разные.
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6. Наречие образовано от существительного с предлогом.
Есть два способа различить существительное с предлогом и образованное от него наречие.
Попробуй задать к спорному слову падежный вопрос (кто? что?). Если получается, значит, перед тобой существительное с предлогом, пиши раздельно.
Крестьяне с вилами наголову разбили отряд вампиров и высыпали Дракуле на голову корзину с чесноком.

Разбили отряд (как?) наголову — нельзя задать падежный вопрос. Значит, перед тобой наречие, пиши слитно.
Высыпали чеснок (на что?) на голову — получается задать падежный вопрос. Значит, перед тобой существительное с предлогом, пиши раздельно.
Ищи пояснения или уточнения рядом со спорным словом. Если такие есть, значит, перед тобой существительное с предлогом, пиши раздельно.
Дракула насилу убежал, оставалось надеяться только на (на что?) силу своих длинных вампирских ног.

Дракула насилу убежал — рядом с наречием нет поясняющих слов, падежный вопрос тоже нельзя задать. Значит, перед тобой наречие, пиши слитно.
Надеяться на силу (чего?) ног — наречие поясняет существительное, Дракула надеялся не на абстрактную силу, а на силу своих ног. Значит, на силу — существительное с предлогом, пиши раздельно.
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Иногда на шабаш врывается совсем изысканная нечисть и вносит в правописание ещё больше смуты — это производные предлоги. По наличию рядом поясняющих слов они похожи на существительные, но пишутся слитно, как наречия. В таких случаях всегда оценивай контекст и пробуй разобраться, какую функцию спорное слово выполняет в предложении.
Лестница склепа ведёт вниз, в усыпальницу.
Мы прошли весь путь понизу, по побережью.

Выделенные слова отвечают на вопросы куда?, где? и имеют пространственное значение. Значит, перед нами наречия, пишем их слитно.
По низу вампирского плаща пришита бахрома.
В низу двери торчал ржавый гвоздь.

Выделенные слова отвечают на вопросы по чему?, в чём? и имеют предметное значение. То есть речь идёт о конкретных частях плаща и двери — их низе. Значит, перед нами существительные с предлогами, пишем раздельно.
Внизу двери склепа виднелось зловещее зелёное свечение.

Есть поясняющее слово склеп, значит, перед нами не наречие. Но речь и не про низ как конкретную часть двери, как в случае с дверью из предыдущего примера. Свет шёл из-под двери, а не освещал низ двери. Значит, перед нами производный предлог, пишем слитно.

Во-первых, когда-нибудь будет по-моему. Когда наречия пишутся через дефис

Наречия, которые пишутся через дефис, похожи на зомби. Издалека видно, что они отличаются от слов, от которых образовались, но они упорно держатся за свою физическую оболочку. Скрепляют части слова из последних сил с помощью дефисов.
Вот четыре признака, по которым можно распознать наречия-зомби.
1. Если наречие состоит из двух одинаковых или синонимичных слов, пиши его через дефис.
Едва-едва я был укушен
И худо-бедно обратился,
Как тут же захотел покушать
И быстро-быстро в гости устремился.

Пришёл к соседу тихо-мирно,
Вот-вот поужинаю скромно.
Как вдруг сосед сам в меня впился.
Ведь он давным-давно уж зомби.
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2. Если наречие образовано от прилагательного или местоимения по формуле «приставка ПО- плюс суффикс — ОМУ, — ЕМУ, — ЦКИ, — СКИ, — ЬИ» — ставь дефис после приставки.
По-моему, у зомби и Шерлока Холмса много общего: больше всего они ценят в людях мозги.
– Вы говорите по-немецки или по-русски?
– Только по-зомбичьи.

3. Если наречие образовано с помощью частиц — ТО, — ЛИБО, — НИБУДЬ, и КОЕ-, пиши его через дефис.
Если кто-то пишет кое-как и с тучей ошибок, он когда-нибудь превратится в лингвозомби, и кто-либо другой не сможет понять его бессвязную речь.

Следующий стишок поможет запомнить частицы, после которых нужно ставить дефис.
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4. Если наречие образовано от порядкового числительного по формуле «приставка В-/ВО- плюс — ЫХ/-ИХ» — ставь дефис после приставки.
Во-первых, Маша стала зомби.
А во-вторых, её семья.
А в-третьих, дом с микрорайоном.
А в-семисотых, вся страна.
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Некоторые зомби-ветераны содержат сразу несколько дефисов. Самое известное из них — точь-в-точь. А ещё со множеством дефисов пишутся наречия, образованные от сложных числительных, например в-семьсот-двадцать-пятых, но такие слова тебе вряд ли пригодятся в повседневной переписке. Это мы ради забавного факта упомянули:)

На корточках в обнимку. Когда наречия пишутся раздельно

Раздельно пишутся не совсем наречия, а наречные сочетания — комбинации слов, которые пока ещё не обернулись другими частями речи, но уже обрели некоторые наречные черты. Они ведут себя как оборотни: вроде с виду приличные существительные с предлогами, но стоит им оказаться под светом луны в другом контексте — они перестают отвечать на падежные вопросы и по-всякому чудят.
Возможно, по мере развития языка они окончательно превратятся в наречия, и мы будем писать их слитно или даже через дефис. Но пока этого не произошло, давай разбираться в правилах — их мы назовём всего три.
1. Увидел спорное выражение — склоняй его. Если получается найти хотя бы несколько падежных форм, значит, перед тобой никакое не наречие, а существительное с предлогом. Ты раскусил хитрецов, пиши их раздельно.
Вервольф на корточки присел
И наспех бочку каши съел.


Первое выделенное выражение имеет по крайней мере две падежные формы: на корточки и на корточках. Значит, это наречное сочетание, пиши его раздельно.
Второе выделенное слово нельзя изменить: никакие на спехах и на спехи русскому языку неизвестны. Значит, перед тобой наречие, пиши слитно.
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2. Второй верный признак наречного сочетания — предлог оканчивается на согласную, а существительное начинается на гласную. Обнаружил эту примету — пиши раздельно.
Вервольф в обнимку с волколаком
Без устали всю ночь плясал.
А берендей в отместку этим бедолагам
Запасы мяса в одиночку поедал.


3. Третий признак наречного сочетания — оно состоит из повторяющихся существительных, часто с предлогом между ними.
Ведьмак с оборотнем сидели бок о бок и говорили с глазу на глаз. И сказал оборотень: «Угостил ты меня, ведьмак, честь честью, но всё равно ты дурак дураком».

Важно не путать эти выражения с наречиями, которые тоже состоят из повторяющихся слов, но пишутся через дефис, — о них мы говорили в предыдущем параграфе.
Обрати внимание, что через дефис пишутся наречия, образованные от существительных в одном падеже (крест-накрест, сегодня-завтра, с бухты-барахты), а раздельно пишутся наречные выражения, которые состоят из существительных в разных падежах (дело делом, чудак чудаком, дурак дураком).
Мы хотели бы завершить эту главу ещё одним чётким и понятным правилом, но увы. Некоторые наречные сочетания нельзя определить по строгой закономерности: их нужно запоминать или проверять по словарю.
Мы были отважными ведьмаками и без устали изучали приметы наречий, без оглядки на трудности с разбегу бросились в лингвистический омут, но за ночь утонули в исключениях и на виду у всех читателей зашли в тупик. Остаётся только напиться лимонада с горя в дым или в стельку.

В начале главы мы уже обсуждали, почему так получается. Класс наречий непрерывно пополняется новыми словами, и язык не успевает вырабатывать для них универсальные правила.
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Задание 9
В этом задании мы спрятали всю наречную нечисть: вампиров, зомби и оборотней. Попробуй их распознать и определить, как писать эти слова: слитно, раздельно или через дефис.
Летит вампир в_глубь чёрной ночи,
Скулит вервольф в_тиши лесной.
А зомби челюстью грохочет,
Он ждёт обед на_вынос свой.
По_одиночке местные крестьяне
Бок_о_бок сбились в тесный храм.
Крест_накрест заколочены все окна,
По_куда нечисть бродит по дворам.




Слева вправо сгоряча. Как различать О и А на конце наречий

Справа зеркало висит,
Перед ним вампир стоит.
«Снова ничего не вижу!» —
Сгоряча вампир кричит.
Зеркало ему в ответ:
«Накрепко запомни:
Ты прекрасен, спору нет,
Просто угол тёмный».
Шторы распахнул вампир,
Заново глядится.
Да, он издавна красив,
Но на свету дымится.
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Этим простым стихотворением мы хотели рассказать тебе о самом простом правиле про наречия. После предыдущих параграфов не помешает, правда?
Итак, если наречие, образованное от краткого прилагательного, начинается на В-, НА-, ЗА-, пиши на конце О.
Если наречие начинается на ДО-, ИЗ-, С-, пиши на конце А.
Запомнить закономерность с ходу непросто. Но есть лайфхак. Подставь вместо наречия слово окно: какое окончание будет у окна, такое же пиши и у наречия.
Справа – с окна.
Накрепко – на окно.
Заново – за окно.
Издавна – из окна.

Удобно, правда?

Нигде и негде. НЕ и НИ в отрицательных наречиях

Ещё одно ультракороткое и мегапростое правило напоследок. В отрицательных наречиях под ударением пиши НЕ. Без ударения — НИ. И всегда слитно.
Зомби не́когда спать, зомби никогда́ не прекращает охоту.
Зомби не́куда спешить, еда никуда́ не убежит.
Зомби не́где искать добычу, нигде́ в округе не осталось людей.


Уж прочь вскачь невтерпёж. Мягкий знак в наречиях на шипящую

После наречий на шипящую пишется Ь.
Вижу зомби – падаю навзничь.
Замечает – бегу прочь.
Нападает – бью наотмашь.
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Задание 10
В предыдущих главах мы уже изучили много правил о мягком знаке в разных частях речи. Давай проверим, насколько хорошо они тебе запомнились: определи, в каких из выделенных слов нужен мягкий знак.
Первый летний день был чертовски хорош_. Воздух был свеж_, куст сирени под окном пахуч_, мы не удержались и распахнули все окна настеж_. Уж_ невтерпёж_ было уехать на дачу, но оставался ещё десяток невыполненных рабочих задач_. Развалившись навзнич_, мы лениво стучали по клавиатуре и наблюдали, как на одной из крыш_ по соседству развевается вампирский плащ_. Было немного за полноч_.



Числительное

Начнём эту главу с охмурительных историй. Представь, что ты живёшь на Руси в XI веке — в эпоху, когда три полоски были не на кедах, а на щите воина, который защищал Киев от печенегов. Когда горел не сентябрь, а города Литвы после похода Ярослава Мудрого.
Весь такой ответственный, ты приходишь к новгородскому князю, чтобы предупредить его о нападении полоцких Изяславичей. «Пятнадцать разведчиков видел у наших границ», — говоришь ты, а князь смотрит на тебя как на больного. Слово пятнадцать он слышит первый раз в жизни.
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Дело в том, что сло́ва пятнадцать и многих других привычных нам числительных в древнерусском языке не существовало, а часть речи числительное отсутствовала в принципе. Разумеется, наши предки были не глупые люди, считать умели. Но делали это с помощью счётных слов — прилагательных и существительных.
Современные числительные один, два, три и четыре в прошлом были прилагательными. Поэтому в предложении согласовывались с существительными в роде, числе и падеже. Одна мать, трём пикам, на двух стульях.
Слова пять, шесть, семь, восемь, девять и десять были существительными, имели женский род и изменялись по числам. И в предложении чаще всего шли вместе с другим существительным в родительном падеже. На пенёк сел, должен был пять пудов серебра отдать.
Чтобы образовать числительные посложнее, пришлось подключать фантазию, мешая удивительную брагу из числительных-прилагательных и числительных-существительных. Например, пятнадцать по правилам древнерусского словообразования звучало как пять на десять. А пятьдесят — как пять за десятью.
Начиная с XIII века счётные слова всё больше обособлялись от других частей речи, постепенно растеряли категории числа и рода. А последний гвоздь в крышку гроба вбил Ломоносов, присвоив числительным звание самостоятельной части речи.

Числительные бывают разные. Количественные, порядковые, собирательные

Год 2000-й, трое отпетых мошенников выпускают свой четвёртый альбом с хитом «Девушки бывают разные», который войдёт в топ-десять песен группы.

Вот такой нехитрой отсылкой к бойз-бенду древности мы свели олдскулы и заодно перечислили основные разряды числительных. А теперь давай раскидаем по фактам классификацию.
Количественные числительные показывают количество или число. Отвечают на вопрос сколько?
«Отпетые мошенники» пели, что есть три типа девушек: чёрные, белые, красные.

Порядковые числительные обозначают порядок предметов при счёте. Отвечают на вопрос какой?
Первый тип девушек не хуже остальных.

Но сейчас наш попсовый вайб сломается. Ведь тут на сцену врываются панки русского языка — собирательные числительные. В их банду входит всего девять слов:
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Эти маргиналы тоже отвечают на вопрос сколько?, но им плевать на словарные нормы. В отличие от количественных числительных, собирательные предпочитают тусоваться в андеграунде русского языка — то есть в разговорной речи. Поэтому часто позволяют себе выходить за рамки приличия. Чтобы не допускать беспредела, запоминай правило.
Собирательные числительные не употребляем:
• с неодушевлёнными существительными мужского рода;
Двое эликсиров – так говорить нельзя. Трое старых магов – а вот так можно, потому что существительное одушевлённое.

• со словами женского и среднего рода.
Четверо могил, двое солнц – неграмотно, лучше использовать количественные числительные – четыре могилы, два солнца.

Если на этом моменте тебе захотелось немного отвлечься, перейди по QR-коду и посмотри наш короткий видеоролик об истинном значении слова маргинал.
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Давай, обнуляй. Поясняем за нуль и ноль

Год 1802-й. Французский учёный Жозеф Луи Гей-Люссак проводит серию опытов, которые в будущем помогут установить значение «абсолютного нуля температуры». Сейчас мы тоже проведём эксперимент и обнулим всё, чему тебя учили в школе.

Нуль и ноль равнозначны, хотя первый чуть старше. Поэтому ценность литературы прошлых веков, научных трудов и энциклопедий стремится к нулю — прости нам этот каламбур. А современная литература, да и мы сами в повседневных разговорах, чаще выбираем ноль.
На этот раз с происхождением слова всё просто: это прямое заимствование немецкого слова null. Вот только в оригинале пишется U, а произносится O. Поэтому всё смешалось в русском языке, и изначальное слово разделилось на два: нуль и ноль.
Ходят слухи, что именно с тех пор школьные учителя запрещают ученикам делить на ноль. Ну ладно, это шутка. А правда в том, что оба слова занимают равноправные места в русском языке.
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Ну ты знаешь, типичный русский язык. Некоторые слова и выражения придётся запомнить.

[image: ]

Главное, чему мы можем тебя научить, — грамотные оскорбления. Поэтому запоминай и не путай: абсолютный нуль — это характеристика человека, абсолютный ноль — термин из физики.
В русском языке ты абсолютный нуль.
На улице так холодно, как будто абсолютный ноль.
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Страх и склонение числительных

Год 1971-й. Гонзо-журналист Хантер Томпсон выпускает скандальный автобиографический роман «Страх и отвращение в Лас-Вегасе». Позже по нему снимают фильм, который вскоре после выхода признают культовым.

В этой главе мы, как и герой знаменитого романа, тоже решили немного отдохнуть. Поэтому взяли с собой около ста шестидесяти восьми часов отпуска, пять городов, чуть больше восьмисот километров пути, больше ста тысяч шагов и целое Балтийское море с тремястами насчитанными чайками. А также литр безалкогольного мохито, полтора лайма, наполовину наполненную солонку и пятьдесят чашек чертовски крепкого эспрессо.
Не то чтобы всё это было категорически необходимо в отпуске. Но если уж начал вспоминать, как правильно склонять числительные, то подходи к делу серьёзно.
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Мы так сильно хотели достучаться до небес, что послушали песню Knockin’ on Heaven’s Door около восьмисот раз.

Запомни, слова восьмиста не существует. Как и семиста. Как и шестиста. Склоняй числительные на — СОТ правильно.
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Если начнёшь доказывать кондуктору, что стоимость проезда равна трёмстам, а не трёхстам рублям, – будешь высажен в чистом поле за дерзость.

И всё-таки останешься прав!
Числительные двести, триста и четыреста коварны тем, что в них постоянно чередуются Х и М. Запоминай: в родительном и предложном падежах пишется Х, в дательном и творительном — М.
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Мы начали пить безалкогольный мохито около полутора лаймов назад.

У этого числительного только три формы: полтора, полторы и полутора. Никаких полуторах и тем более полторашек.
Крепость кваса – 1,2 процента, а крепость Калининграда разрушена.

Этот пример было трудно придумать, легко написать и почти невозможно произнести правильно с первого раза. Дело в том, что существительным процент управляют дроби.
Поэтому один процент, но одна целых две десятых процента.

Без полторы тонны не разобраться. Как писать числительное ПОЛ-

Прошло пол дождливой осени, когда на заводе безалкогольного мохито «Охота некрепкого» лопнула цистерна. Ринувшаяся с завода волна затопила пол-улицы и разрушила полстены в местной лимонадной. «Трагедия», – восклицает читатель.

Числительное ПОЛ- пиши через дефис с существительным, если оно начинается с гласной буквы, согласной Л и если оно имя собственное.
Прошло больше, чем пол-осени, потоп случился 17 октября.
От целой лавки осталось лишь пол-лавки.
Пол-Дезмонда нашли в ближайшем подвале.

Числительное ПОЛ- пиши слитно с существительным, если оно начинается с согласной буквы.
Разрушение паба – это ещё полбеды, судьба бармена была куда печальнее.

Пиши раздельно, если между существительным и числительным ПОЛ- втесалось прилагательное.
Пол мохитовой волны остановилось о стены ближайших домов.

Если попалось наречие, пиши слитно.
Теперь историю про мохитовый потоп рассказывают вполголоса.

А сейчас поставь бокал на стол и докажи, что у тебя получилось всё запомнить.
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Задание 11
В пол_второго ночи, посмотрев пол_захватывающего сериала, я захотел выпить пол_кружечки чая. Но в холодильнике осталось лишь пол_лимона, поэтому мне пришлось пройти пешком пол_Рязани, чтобы купить новый. Сериал я досматривал уже в_пол_силы.


Хватит разделять то, что не разделяется. Кратко про слитное написание числительных

Год 2022-й. Один неизвестный программист попросил одного неизвестного автора написать «Пять десят пять текстов для виджетов». После этого знаменательного события в книге появилась ещё одна глава. В ней разберёмся, почему программист ошибся.
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Причина первая — мозг программиста ленится запоминать правило. В реальной жизни программист, как и мы все, редко пишет числительные буквами. Ведь гораздо проще нажать на четыре клавиши и получить 6427, чем написать шесть тысяч четыреста двадцать семь.
Причина вторая — банальная привычка программиста. Ещё в детстве он привык, что числительные от одного до десяти пишутся раздельно с другими словами:
Одна нейросеть нарисовала нам семь удивительных картинок.

И этот пример мы не придумали. Нейросеть правда работает у нас иллюстратором. Посмотри, как красиво.
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https://t.me/derzkij_repetitor/650

Когда программист встречает 50, 60, 70 и другие большие числительные, его мозг по привычке отделяет одну цифру от другой. Ведь когда-то они писались отдельно. Поэтому появляются такие мутанты: У пяти десяти пяти корректоров шесть сот семь нервных срывов.
Но русский язык с этой логикой решительно не согласен и предлагает несколько простых правил. Запоминай!
Сложные числительные пиши слитно.
Двадцать стаканчиков мороженого за неделю – не предел.

Составные и дробные числительные пиши раздельно.
Работать в тридцать пять градусов жары дома без кондиционера – настоящая пытка.

Не путай составные числительные со сложными прилагательными, которые всегда пишутся слитно.
Если стрессуешь, то даже тридцатитрёхдневный отпуск не поможет.


Разрешите подушнить. Учим наращивать окончания в числительных

Год 1952-й. Начало зимы в Лондоне выдалось настолько холодным, что жители начали топить углём печки как не в себя. Из-за этого пятого декабря на город опустился Великий смог, погрузивший город в атмосферу произведений Лавкрафта. Дышать было настолько трудно, что отменялись концерты, показы фильмов, выставки и прочие публичные мероприятия.

Такая же атмосфера душноты и таинственности царит в этой главе. Для нас остаётся загадкой, почему люди ошибаются в наращивании окончаний в числительных, поэтому мы будем душнить.
Что стоит запомнить в первую очередь? При написании цифрами, а не буквами окончания наращиваются только у порядковых числительных — напомним, это те, что обозначают порядок предметов при счёте.
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Второе железное правило — наращиваются окончания только с помощью дефиса.
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Обрати внимание, окончание наращивается к последнему числительному в ряду. Не ко всем!
Ещё к числительному добавляется строго определённое количество букв, а не случайное, как думают многие. Одна буква наращивается, если слово заканчивается согласной. Две буквы, если последняя буква гласная, а предпоследняя согласная. Например, — ГО, -МИ, — МУ.
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И на сладенькое — сложные слова, в начале которых есть числительное, пишутся через дефис.
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Сеанс духоты окончен. Надеемся, что никто не пострадал. А если тебя задело, зацени пост с древнерусскими оскорблениями. После прочтения сможешь стильно высказать нам всё, что думаешь об этой главе.
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История про 9 вите иташку

Рядом с домом Марины есть указатель с названием улицы «Проезд 3ий Песоченский». Несколько месяцев она гадала, что за великий деятель этот Зий Песоченский и почему Гугл о нём ничего не знает. Оказалось, никакого Зия не существует, а проезд — третий, просто написан неграмотно.
Этот указатель натолкнул нас на мысль собрать самые нелепые варианты написания числительных и образованных от них частей речи.
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18 и летие 11-ти классницы
Тут зашифрованы существительные восемнадцатилетие и одиннадцатиклассницы. Возможно, ты удивишься, но иногда люди действительно так пишут.
Наш совет таков: пиши существительные словами, цифры только наводят суету. Но, если всё же хочется сократить слово, следуй формуле: цифра + дефис + существительное.
Правильное сокращение: 18-летие 11-классницы.

9 вите иташка
Не можем не вспомнить этот мем — классический вариант, когда попытка упростить длинное существительное обернулась головоломкой для читателя.
Принцип тот же, что и в предыдущем пункте. Лучше — словом. Но, если руки чешутся сократить, пиши 9-этажка.

2ды
Тут скрывается наречие дважды. С ходу и не догадаешься, правда? Надеемся, автор успел построить дом, карьеру и шалаш на дереве за время, которое сэкономил на написании слова целиком.
Наречия всегда пиши словом, ВСЕГДА. Никаких сокращений, даже не вздумай.

В 4-ёх из 7ми случаев…
…за такую формулировку можно получить словарём по лбу.
Количественные числительные (те, которые отвечают на вопрос сколько?) всегда пишутся без наращения. Числительные до десяти включительно лучше писать буквами, а больше десяти — цифрами.
В четырёх из семи слов есть ошибки.
В 40 из 70 случаев это ошибки в числительных.
Если в одном предложении есть числительное до десяти включительно и числительное больше десяти — пиши оба цифрами.
Как правило, люди допускают ошибки в числительных с 3 до 122 лет.
3ий Песоченский

К слову о проблемах из подводки к главе. Третий — порядковое числительное, то есть отвечает на вопрос какой по счёту?
К порядковым числительным нужно добавлять окончание через дефис. Иначе будет непонятно, что имеется в виду: три или третий. И снова: числительные до десяти включительно пиши буквами, после десяти — цифрами.
Третий Песоченский проезд.
33-й Песоченский проезд.

С две 1017-го года
Это нелепая попытка усидеть на двух стульях. Порядковые числительные больше десяти можно писать двумя способами:
1. словами: с две тысячи семнадцатого;
2. цифрами: с 2017-го.
Если после числительного идёт слово год, окончание наращивать не нужно: с 2017 года. Но если год перед числительным, всё равно наращивай окончание: год 2017-й.
В финале немного лирики. Мы понимаем, что в эпоху мессенджеров и социальных сетей мало кто пишет числительные буквами. И в этом нет ничего постыдного. Пиши так, как тебе удобно. Только не забывай правильно наращивать окончания. А если решишься использовать буквы, то пожалуйста не опозорься, проверь грамотность получившегося с помощью этой главы. Мы что, зря её писали?!


Служебные части речи: предлоги, союзы, частицы

Если учёба в школе давно закончилась, а основная работа не связана с текстом, теория русского языка начинает забываться. Что такое производные предлоги? Чем союзы отличаются от частиц? Если ты можешь ответить на эти вопросы — отлично. Если нет — не беда. Мы решили не мучить тебя каверзной теорией и объединили все несамостоятельные части речи в одну главу. Если сомневаешься, как пишется то самое слово, к которому никак не получается задать вопрос и которое как будто ничего конкретного не означает, значит, тебе сюда.
Давай немного поясним. Все самостоятельные части речи что-то обозначают. Они могут называть:
• количество (две);
• предмет или существо (капибары, бассейн, мандарины, все);
• признак (вредные);
• действие (плавали, умилялись);
• признак действия (недовольно).
Служебные части речи ничего не обозначают, но помогают связать слова в предложении и придать им разные оттенки смысла.
Две вредные капибары недовольно плавали в бассейне с мандаринами, но все лишь умилялись.
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Выделенные слова в предложении выше — служебные. Обычно они короткие и не вызывают проблем в написании, но некоторые сложные предлоги и союзы способны запутать любого. О таких хитрых словах и пойдёт речь в этой главе.

В ТЕЧЕНИИ и В ТЕЧЕНИЕ. Откуда пошли производные предлоги на Руси

Сказали предлогам существительные, числительные и местоимения: «Тексты наши велики и обильны, а порядка в них нет. Приходите княжить и управлять нами».
© «Повесть временных лет» в соавторстве с Дерзким репетитором

Мы неспроста вспомнили о призвании варягов на княжение в Новгород. Если бы части речи были славянскими племенами, история развивалась бы именно по такому сценарию.
С виду кажется, что предлоги — короткие и неказистые, даже своего смысла не несут! Но именно предлоги помогают связывать слова в предложении так, чтобы получилось осмысленное высказывание.
Давай сравним.
Рюрик приплыл Ладога войско красивая ладья.

Предложение без предлогов звучит как набор слов.
Рюрик приплыл в Ладогу с войском на красивой ладье.

Предложение с предлогами доносит понятную мысль.
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Первозданные предлоги — короткие и простые. Их нельзя ни с чем перепутать и очень сложно написать неправильно: В, С, НА, У, К, ОТ, НАД, ИЗ, ПРИ, В, БЕЗ и другие.
Но с таким малочисленным составом сложно управлять всеми текстами, написанными на русском языке. Поэтому предлоги как бы рекрутируют в свои ряды другие части речи — то есть создают производные предлоги.
У предлогов три главных направления «рекрутинга».
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Когда-то эти слова были самостоятельными частями речи. Но на службе у предлогов стали менее гибкими и перестали изменяться. А многие даже стали писаться по-другому.
Некоторые производные предлоги изменили окончание.
В течении (существительное) реки плыла Офелия, в течение (предлог) нескольких часов искал её Гамлет.

Другие производные стали писаться слитно.
Несмотря на (предлог) дождь и не смотря (деепричастие) на часы, принц датский продирался сквозь прибрежные заросли.

Третья группа получила и новое окончание, и слитное написание.
Вследствие (предлог) убийства Полония в следствии (существительное) по делу Гамлета появилось много несостыковок.

В правописании производных предлогов нет правил и закономерностей — их нужно запоминать. При этом важно отличать их от других частей речи. Это можно делать двумя способами.
1. Задать падежный вопрос к спорному слову. Если не получается, значит, перед тобой предлог.
Вследствие убийства Полония – нельзя задать падежный вопрос.
В (чём?) следствии по делу Гамлета – можно задать падежный вопрос, перед нами существительное.

2. Заменить спорное слово синонимом. Если получается заменить предлогом, значит, перед тобой тоже предлог.
Вследствие убийства Полония = из-за убийства Полония.
Несмотря на дождь = вопреки дождю.
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В табличке ниже мы собрали производные предлоги, в которых чаще всего делают ошибки. Обрати внимание не только на слитное или раздельное написание, но и на окончания этих слов.
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Хорошая новость в том, что тебе совсем не обязательно употреблять в речи производные предлоги, чтобы быть понятным для собеседников.
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Некоторым нравятся производные предлоги, потому что с ними всё звучит солиднее. Давай сравним.
Вследствие грозы в начале мая произошло разрушение сарая.

Официально, отстранённо, как речь чиновника на пресс-конференции.
Из-за грозы в начале мая у нас разрушился сарай.

Просто, понятно, как будто сообщаешь новость другу.
Подробнее о стилистике и грамотном подборе формулировок мы рассказали в главе «Репетитор по стилю». А сейчас сосредоточимся на том, как делать поменьше ошибок.
Мы уверены, что менее солидная, зато грамотная формулировка лучше, чем производный предлог, написанный с ошибкой.
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Союз нерушимый или предлог с местоимением? Учимся писать союзы

К любым
чертям капибарьим
катись,
любой учебник.
Но этот…
Я
достаю
из широких штанин
дубликатом
бесценного груза.
Читайте,
Завидуйте,
я
научился
отличать
слова с частицами
от производных
союзов.

© Поэт Владимир Капибаровский

[image: ]

Таким достижением стоит гордиться. Некоторые союзы чертовски похожи на местоимения или наречия с частицами — только пишутся раздельно. Сейчас мы научим тебя находить их в тексте и писать их без ошибок.
Также пиши слитно в значении и.
Маяковский любил революцию, а также Лилю Брик.

Можно перефразировать: Маяковский любил революцию и Лилю Брик.
Так же пиши раздельно, если есть сравнение и слово как.
Маяковский любил Лилю Брик так же сильно, как и революцию.

Можно перефразировать: Маяковский любил Лилю Брик как революцию.
Тоже пиши слитно в значении и.
Пончики Маяковскому тоже нравились, но не так сильно, как Лиля Брик.

Можно перефразировать: И пончики Маяковскому нравились.
То же пиши раздельно, если есть сравнение и слово как.
Водосточная труба для Маяковского – то же самое, что и флейта. Идеальный инструмент для исполнения ноктюрнов.

Можно перефразировать: Водосточная труба для Маяковского как флейта.
Чтобы обозначает цель.
Маяковский носил жёлтую кофту и пышный бант, чтобы эпатировать публику.

Зачем Маяковский необычно одевался? Чтобы эпатировать публику.
Что бы указывает на условие.
Что бы ни надел Маяковский, получался фурор.

Можно перефразировать: любой наряд Маяковского производил фурор.
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Тут смысл не изменится:
В этой книге написано то же, что и в учебнике русского языка, только веселее и проще.
В этой книге написано то, что и в учебнике русского языка, только веселее и проще.

А тут смысл пострадает, как и наша грамотность:
Шутки про Маяковского – это тоже важно, но сначала нужно подтянуть русский язык.
Шутки про Маяковского – это то важно, но сначала нужно подтянуть русский язык.

Последнее предложение звучит как дичь, поэтому тоже пишем слитно.
Перейдём к примерам посложнее: за то и зато, за тем и затем, и так и итак. Отличить союз от местоимения с предлогом сложнее: нельзя просто так взять и опустить часть слова. Попробуй задать вопрос к спорному слову. Если не получается, значит, перед тобой союз, пиши слитно.
Мы любим Маяковского (за что?) за то, что он был дерзким бунтарём и талантливым поэтом.
Маяковский не окончил школу, зато (нельзя задать вопрос) стал известным поэтом.
Мы знаем, что (за каким?) за тем поворотом будет памятник Маяковскому.
В юности Маяковский увлёкся анархизмом, а затем (нельзя задать вопрос) трижды попадал в тюрьму.
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Союз то есть пиши всегда раздельно.
Сложные союзы потому что, так как, так что всегда тоже пиши раздельно.
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Задание 12
И_так, давай проверим твои знания. Определи, какие из выделенных слов писать слитно, а какие раздельно, при_чём важно не подглядывать в ответы! Повтори это упражнение снова через пару часов, и_так ты закрепишь правило.

Как писать НЕ с разными частями речи
Главная проблема с частицами у русскоязычного человека — написание НЕ с разными частями речи. Правило большое, сложное, а главное, скучное. Поэтому, чтобы немного развлечься, мы объединили все тонкости в единый сюжет о жизни Капибарина. На следующих страницах тебя ждёт учёба в поместье, дуэли, балы, роскошные кушанья, первая проба пера, свадьба с Капибарыней и воспитание юных капибарчиков.
Мы надеемся, что к концу истории ты не уснёшь и выучишь, как писать НЕ с разными частями речи. Поехали!
Как писать НЕ с существительными
Это тот счастливый случай, когда достаточно вспомнить школьное правило. Никаких сложностей и замороченных исключений. С существительными всё просто, как с шутками в комедиях XVIII века.
Часть первая, в которой юный Капибарин остался один в своём классе и жалуется на неудачи в учёбе.
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Как писать НЕ с прилагательными
Предупреждаем: это самый сложный параграф о частице НЕ. Осилишь его — и без труда справишься с остальными.
Часть вторая, в которой Капибарин собирался пообедать, а угодил на дуэль, но всё кончилось хорошо.
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Иногда слитное или раздельное написание прилагательного с НЕ зависит от контекста. Пиши слитно, если у прилагательного утвердительное значение. И раздельно, если значение отрицательное.
На подносе лежат несладкие апельсины – утверждаем, что апельсины кислые.
Эти апельсины не сладкие – отрицаем, что апельсины сладкие.
Дуэль – дело нехорошее. Тут утверждаем, что дуэль – это плохо.
Дуэль – дело не хорошее. Тут отрицаем, что дуэль – это хорошо.

Как отличить одно от другого? По контексту. Опирайся на посыл, который несёт текст рядом со спорным прилагательным.
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Пиши НЕ с прилагательным слитно, если утверждаешь. И раздельно, если отрицаешь.
Однако дуэль на водяных пистолетах не опаснее, чем купание в реке – дуэль не более опасна, это отрицание.
Однако дуэль на водяных пистолетах неопаснее, чем купание в реке – дуэль более неопасна, это утверждение.


Понимаем, от зыбкости и условности последних тезисов хочется орать. Дыши глубже, представь мерный шелест волн и безграничные возможности, которые даёт тебе это правило.
Зато больше никакой зубрёжки. Пиши НЕ с прилагательным как хочешь, а потом обосновывай выбор тем, что хотел сделать акцент на утверждении или отрицании. Удобно, правда?

По тому же принципу пиши прилагательные в вопросительных предложениях. Если логически подчёркиваешь отрицание, пиши прилагательное раздельно с НЕ. Обычно это прилагательное стоит в начале предложения.
Кому не очевидна любовь капибар к водным процедурам? – акцент на отрицание.
Разве любовь капибар к воде неочевидна? – акцент на любовь капибар к воде.
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Как писать НЕ с причастиями
Напомним, что причастие — это гибридная часть речи, наполовину прилагательное, наполовину глагол. То есть оно обозначает признак, но этот признак связан с действием.
Проще всего определить причастие по вопросу. Если к слову можно задать вопрос не только какой?, но ещё и что делающий? или что сделавший?, то, скорее всего, перед тобой причастие.
Это (какой?) красивый Капибарин – прилагательное.
Это (какой? что делающий?) плавающий Капибарин – причастие.

Но довольно теории! Перейдём к третьей части истории, в которой наш Капибарин решил стать поэтом, но у него ничего не вышло.
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С причастиями есть одна сложность — иногда их можно спутать с прилагательными. Например, одно и то же слово может быть и прилагательным, и причастием в зависимости от контекста. Причём, если рядом есть пояснительные слова или если слово в краткой форме, причастие нужно писать раздельно, а прилагательное — слитно. Спокойствие, только спокойствие! Сейчас мы объясним, как их различать.
Причастие всегда обозначает действие.
Из-за не прикрытой редактором двери доносился хохот – дверь не прикрыли, речь о действии.
Стихи были не подготовлены к печати – стихи никто не подготовил, снова действие.

Прилагательное указывает на признак.
Жена хвалила стихи Капибарина, но он понимал, что это неприкрытая ложь – тут речь о качестве лжи, спорное слово можно заменить другим прилагательным, например очевидная.
Капибарин был неподготовлен к поэтическому творчеству – это качество Капибарина, не предполагается, что кто-то должен был специально его готовить.
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Как писать НЕ с глаголами
Помнишь школьную мантру: НЕ с глаголами всегда пиши раздельно? На самом деле это лишь часть правды. Есть две ситуации, когда НЕ с глаголами нужно писать слитно.
Часть четвёртая, из которой ты узнаешь, что это за ситуации, и почему наш Капибарин ненавидит балы.
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Глаголы с НЕДО- коварны и пишутся по-разному в зависимости от значения.
Если действие выполнили, но ниже нормы, пиши глагол слитно с НЕ.
В годы учёбы Капибарин часто недоедал – ел, но мало.
Мама Капибарыня недосмотрела за сыном – занималась его воспитанием, но недостаточно.

Если действие не довели до конца, пиши глагол раздельно с НЕ.
В детстве Капибарин не доедал за обедом апельсины – не доводил дело до конца и бросал.
Капибарин не досмотрел вебинар по кадрили и ушёл гулять – бросил смотреть до того, как урок закончился.
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Как писать НЕ с наречиями
Часть пятая, в которой Капибарин женится и делает первые успехи в танцах.
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Категория состояния – самостоятельная часть речи, но её легко спутать с наречием. Поэтому для удобства мы включили её в эту таблицу.
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С наречиями тоже работает наше любимое правило: всегда учитывай контекст. При утверждении пиши НЕ с наречием слитно, при отрицании — раздельно.
Под руководством жены Капибарин неплохо танцевал – утверждаем, что Капибарин хорошо танцевал.
Под руководством жены Капибарин не плохо танцевал – отрицаем, что Капибарин плохо танцевал.
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Как писать НЕ с числительными
Всегда раздельно, и никаких исключений. Классно, правда?
Часть шестая, в которой главными героями становятся дети Капибарина и Капибарыни.
В гостиной играли не три юных капибарчика.
Не второй капибарчик был самым шебутным.
Шуму было как от орды, а не от четверых капибарчиков.

Как писать НЕ с местоимениями
Раздельно.
Но слитно, если это неопределённые местоимения. Их всего три: некто, нечто, некому.
Часть седьмая и последняя, в которой не происходит ничего важного, но мы придумали её, чтобы показать тебе, какие красивые лапки у капибар.
– Кто оставил следы грязных лап на буфете?
– Это не я! И не он! В общем, это не мы.
И скучно, и грустно, и некому лапку подать.
Капибарин не каждому подаёт лапку при встрече.
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Задание 13
И лампа не_горит,
И не_приятель спит.
И если ты не_дочитал или забыл эту главу, то повтори.
Не_сложно, а легко,
И не_страшнее, чем конфуз,
Когда в самый разгар контрольной вылетит шпаргалка из рейтуз.
И не_замеченной
Останется она.
Не_заподозривший подвоха педагог не_влепит два.
И впереди диплом
Не_синий у тебя.

И если это упражнение легко, то всё не_зря.

Эту домашку мы подготовили в соавторстве с Александром Васильевым.
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Не вижу ни зги. Как не путать НЕ и НИ

НЕ и НИ — коварные близнецы, которые постоянно прикидываются друг другом и стараются одурачить грамотного человека. Почти как близнецы Уизли во вселенной Гарри Поттера. Но сегодня мы научим тебя их различать.
Если хочешь выразить отрицание, пиши НЕ:
Близнецов Фреда и Джорджа Уизли не различала даже их мама – отрицаем, что мама различала близнецов.

Если хочешь усилить это отрицание, пиши НИ:
Профессор Снейп никогда не различал близнецов Фреда и Джорджа Уизли – отрицаем, что профессор различал близнецов, и усиливаем этот факт словом никогда.

Но это правило не объясняет всех случаев, когда можно перепутать НЕ и НИ. Поэтому для удобства мы собрали все нюансы в таблицы.
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Проще всего выучить, как пишутся местоимения и наречия. Если ударение падает на приставку, пиши НЕ. Если приставка безударная, пиши НИ.
Не́кто не́когда узнал тайну близнецов Уизли.
Никто́ никогда́ больше не узнает тайну близнецов Уизли.

Есть ещё два до ужаса похожих сочетания, которые легко перепутать: никто иной и не кто иной. Их тоже нужно различать по контексту.
Не кто иной — передаёт утверждение:
Не кто иные, как близнецы Уизли, подарили профессору букет лилий.

Никто иной — передаёт отрицание:
Никто иной, кроме близнецов Уизли, не подарил бы профессору букет лилий.
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Задание 14
В юности Капибарин н__когда н__заботился н__о ком, кроме себя любимого. Н__сколько н__стеснялся спать по десять часов кряду, и выходные пролетали н__замеченными. Он привык н__в чём себе н__отказывать. Но, повзрослев, н__с того н__с сего изменился и н__мог н__заботиться о Капибарыне и капибарчиках.


Типа три типа. Никогда не пиши О в разговорной частице ТИПА

Этот параграф родился из поста, который Марина сочинила специально для Вити. Потому что он постоянно пишет в рабочих чатах типо, хотя такого слова даже не существует.
При любых обстоятельствах и в любом значении пиши типа.
Как ты помнишь, иногда слова в русском языке примеряют на себя новые морфологические роли и перевоплощаются в другие части речи. Так самостоятельное существительное тип застыло в родительном падеже и стало служебной частицей типа.
Существительное обозначает конкретный тип чего-то:
Пушистый шар – наш любимый тип фигуры.
Фигура типа «пушистый шар».

Частица имеет значение «вроде того», «не совсем то, но похоже»:
– Это что, большущая морская свинка?
– Типа того, капибара.
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Часть 4
Пунктуация. Учимся расставлять знаки препинания


В соцсетях часто можно встретить критику чиновников, которые без бумажки двух слов связать не могут. Но их можно понять и простить. Ведь они просто следуют давней традиции, которая зародилась ещё в Древней Греции: читать ту речь, что подготовил спичрайтер.
У античных коллег ситуация была куда сложнее. Публично поболтать в те времена любили, а вот расставлять знаки препинания — нет. Их просто не существовало.
Первым предложил знаки препинания Аристофан. До этого типичный текст мог обходиться не только без привычных нам тире и запятых, но даже без заглавных букв и пробелов. Прочитать такую речь с листа и без запинки было испытанием для серьёзных пацанов. Благодаря Аристофану стало понятно, в какой момент нужно сделать паузу и какой длины.
Со временем знаки пунктуации развивались и стали выполнять дополнительные функции: предупреждать об изменении интонации, акцентировать внимание на важном отрывке. Но самое главное — они стали средством выразительности, передающим авторский замысел. Без них порой сложно понять, что имеет в виду собеседник.
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Зачем же тебе учить правила пунктуации, если ты не выступаешь на конференциях и втайне не пишешь байопик о собственной жизни? Всё просто. Чтобы тебя лучше понимали при общении в соцсетях. Ведь одна неверно поставленная запятая может сорвать свидание с той красоткой или тем красавчиком из «Тиндера»… А о важности грамотной рабочей переписки мы лучше вообще промолчим.
Начнём с простого предложения. Разберём постановку тире между подлежащим и сказуемым и пунктуацию при однородных членах. Потом плавно перейдём к сложному — научимся ставить знаки в предложениях с сочинительной, подчинительной и бессоюзной связью. А дальше погрузимся в правила оформления прямой речи, использования многоточия и другие хитрые моменты пунктуации.

Объясняем на мемах. Когда ставить тире между подлежащим и сказуемым

Постановку тире можно сравнить с ездой по Садовому кольцу в Москве: вроде все учили правила дорожного движения, но по факту рулят как хотят. Такая же ситуация и в пунктуации. В школе рассказывали, куда надо ставить тире, но в голове осталась лишь сноска: «На художественные произведения правило не распространяется». Вот с тех времён каждый уважающий себя повелитель текстов творит с тире всё, что вздумается, объясняя свой выбор авторской пунктуацией и «ятаквидением».
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Но вот что считаем мы: если по твоим текстам не ставят пьесы по всему миру, а коллеги не цитируют твои письма в курилке, то лучше соблюдай правила пунктуации.
Чтобы рассказать про постановку тире между подлежащим и сказуемым, мы нарисовали схему. Она показывает возможные комбинации частей речи. Если они соединяются стрелками, то тире ставится.
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Обрати внимание, что между инфинитивом и числительным и наоборот тире не ставится. А теперь давай разбёрём эту схему на олдскульных мемах, чтобы проще было запомнить.
Существительное + существительное
Скрывающий боль Гарольд – мем известный.

Инфинитив + инфинитив
Посередине пожара сидеть – говорить, что всё хорошо.

Числительное + существительное
Десять мемов с грустным Киану – моя золотая коллекция.

Есть ещё слова-подсказки: это, значит, вот. Видишь их? Они прямо кричат, что нужно ставить тире.
Настоящая классика – это троллфейс.
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Розенталь отмечает ещё несколько частных случаев, которые встречаются гораздо реже, но всё же могут попасться тебе на глаза.
Тире при параллельных конструкциях или противопоставлении.
Доге – накачанный, Чимс – плачущий.

Видишь? В этом примере сказуемое выражено прилагательным, но тире всё равно ставится из-за параллельной конструкции.
Тире при наличии паузы или логическом делении предложения.
Это ужасно — смеяться над котёнком, который наелся и спит.
Хотя сказуемое выражено наречием на — О, мы ставим тире, чтобы подчеркнуть паузу при чтении.
Тире после ряда однородных членов.
«Как тебе такое, Илон Маск?», кричащая на кота женщина, «Денег нет, но вы держитесь» – самые популярные мемы за десять лет.

Правило продолжает действовать, даже когда подлежащих несколько.
А теперь давай позовём котов, миллиардера и инженера, чтобы разобрать ситуации, когда тире ставить не надо.
Если перед сказуемым стоит частица НЕ, вводное слово или сравнительный союз, тире тебе не понадобится.
Цель котов, кажется, разбудить Наташу.
Чипировать всех людей не мечта Билла Гейтса.
Танцующие носильщики гробов словно мои лучшие друзья, которые несут меня после вечеринки в баре.

И запомни ещё один момент. Если подлежащее и сказуемое поменять местами, правило сломается, а тире отменится:
Этот Лапенко – славный парень.

Но:
Славный парень этот Лапенко.
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Задание 15
Опытный профессор мемологии в компании __ человек уважаемый. Его задача __ не просто объяснять смешные картинки, а защищать коллег от баянов. Наше предложение __ очевидно: наградить премией такого человека.

Ну а что всё-таки делать, если чувствуешь себя гениальным автором и хочешь ставить тире везде, где только можно? Мы тоже об этом задумались и подготовили на сладкое в конце параграфа целую главу про авторскую пунктуацию.

Как ставить запятые в предложении с однородными членами

Знаешь этот момент, когда получается вырвать у жизни хоть немного времени и встретиться с друзьями — за стойкой со свежевыжатыми соками, на кухне или просто у какого-нибудь камня на опушке леса? Локация не так важна, главное — атмосфера. Все рассказывают забавные истории, делятся свежими сплетнями и много шутят.
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И если в общении с друзьями ты перечисляешь факапы недели делая паузы между словами, то, когда пишешь маме в Ватсапе, нужно знать два правила. Не рассказывать плохие новости и верно ставить запятые. Мама что, зря тебя водила за ручку в начальную школу? Конечно, не зря. И сейчас мы это докажем, напомнив пару правил.
Но сначала вспомним, кто такие эти ваши однородные члены. Если это главные члены предложения, то они выполняют одну и ту же синтаксическую функцию. Вот сразу несколько однородных сказуемых:
Моё здоровое питание – сосиски, макароны, кетчуп, хлеб.

Однородные второстепенные члены предложения отвечают на один и тот же вопрос и относятся к одному и тому же слову.
Лучше писать маме три раза в день (когда?): утром, в обед и перед сном.

Для связи однородных членов используются сочинительные союзы. Они бывают соединительными (и, да, тоже, также), разделительными (или, либо) и противительными (а, но, зато, однако).
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Обрати внимание, что запятая ставится не перед союзом, а между однородными членами. В таких местах часто ошибаются и добавляют лишний знак.
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Но вот засада! Иногда слова только притворяются однородными. Смотришь на них: вроде зависят от одного и того же слова, но они не однородны. Чтобы вычислить шпионов, обращай внимание:
• характеризуют ли слова предмет с одной и той же точки зрения;
• можно ли вставить между ними союз.
Чтобы всё закрепить в голове, приведём два примера. В одном будут неоднородные, в другом — однородные слова.
А ещё мы купили новый обеденный стол.

Запятую не ставим, прилагательные характеризуют стол с разных точек зрения. Новый — это про возраст, обеденный — про назначение.
Теперь на кухне деревянный, оловянный, стеклянный столы. Приезжайте, будем обедать по очереди за каждым.

Прилагательные характеризуют столы с одной стороны: дают информацию о материалах. Слова однородные, союза нет, поэтому запятую ставим.
В конце мудрость. Не забывай в выходные писать маме и ставить запятые, когда рассказываешь о своей насыщенной событиями жизни.

Уточнения и пояснения. Как уточнять диагноз и пояснять бабкам за место в очереди

— Я только спросить, — говорит бабка, продираясь сквозь очередь других бабок в кабинет к врачу шестой поликлиники. Это пример уточнения. В жизни выделяется паузой негодования и стервозным характером, а в русском языке — запятыми и тире.
Во сколько? Куда именно? Как это сделать? Чаще других уточняют обстоятельства места, времени и образа действия.
Уточняем место:
В коридоре, за углом, на том берегу туманного моря, находится нужный тебе кабинет.

Уточняем время:
Счастливый терапевт принимает в обед, с 14:00 до 15:00, каждый чёртов день.

Уточняем образ действия:
Бабка идёт самоуверенно, почти с вызовом, и каждому заглядывает в глаза.

Когда речь заходит об уточнениях, всегда обращай внимание на контекст. Иногда уточняющие обстоятельства не те, кем кажутся. Например, вот в этом предложении уточнения нет:
Дед слушал музыку без наушников в коридоре между 354-м и 355-м кабинетами.

В этом примере дед сидит в коридоре, который находится между кабинетами. Понятно, что ничего не понятно, поэтому мы нарисовали картинку.
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А в этом предложении мы уточняем конкретную часть коридора, где сидит дед:
Дед слушал музыку без наушников в коридоре, между 354-м и 355-м кабинетами.
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Не менее часто уточняют определения: цвет, возраст, размер.
Ещё одно, последнее, желанье – не просидеть в очереди целый день.
Мне прописали тёмно-красные, цвета сырого мяса, витамины.

Уточняющие определения конкретизируют не только своих братьев по части речи, но и местоимения этот, тот, такой, каждый, один. Поэтому, если встретишь подобный пример, не пугайся, обособляй.
Этого, лет пятидесяти, фармацевта в Химках видал! Отечественными дженериками торгует!

По умолчанию выделяй уточнения запятыми, но если захочешь сделать акцент, то тире тебе в помощь:
Приём ведёт опытный – лет двадцати – хирург.

Понимаем, правило сложное. Поэтому предлагаем немного отдохнуть от больницы и потренироваться находить уточнения, отправившись в Твин Пикс. Работает упражнение так: нужно соединить предложение из левого столбика с объяснением из правого.
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Задание 16
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Уточнения изучили, но есть ещё пояснения, которые помогают вывозить базар и пояснять бабкам за место в очереди. Давай научимся их различать.
Уточнения конкретизируют слово или фразу, сужают их значение:
Сначала я вёл себя вежливо, говорил спокойно и закрывал глаза на ругательства в свой адрес.

Пояснения пересказывают то же значение другими словами, объясняют смысл:
Сначала я вёл себя вежливо, то есть с почтением к возрасту и вниманием к правилам приличия.

Видишь? Обычно пояснения идут в связке с пояснительными союзами именно, а именно, то есть. Поэтому пропустить запятую довольно сложно.
Обособляются не только слова, но и целые предложения.
Но вместо спокойного ответа услышал лишь рявканье, а именно: бабка назвала меня молокососом, который ничего не понимает в жизни.

Если пояснительного союза нет, используется тире.
Я был ошарашен разнообразием аргументов – опустил взгляд и замолчал.

Одно упражнение хорошо, а два ещё лучше. Если тоже так считаешь, попробуй понять, перед тобой пояснение или уточнение?
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Задание 17
Вдали, ближе к кабинету бесплатной стоматологии, громко стучали зубы.
______________
Стеснительный проктолог повесил табличку с деликатной надписью, а именно: «Ремонт очков».
______________
В свой кабинет главврач являлся очень редко, в основном по делам.
______________
Спустя полчаса Владимир отправился в больницу, в любимый кабинет психотерапии.
______________
При постановке диагноза терапевт использовал научный подход – загуглил симптомы.
______________

Ну что ж, мы дали тебе знания. А умение их применять, как и стрессоустойчивость в очередях, приходит с опытом.

Как ставить знаки в сложносочинённом предложении (на примерах социалистической революции)

Расстановка знаков в сложных предложениях — это основа основ пунктуации. Если не разбираешься в этом, то считай, что ничего не знаешь, Джон Сноу. Потому эта и следующая главы — самые важные в части. Как говорят в интернетах: «Это база!»
Начнём со сложносочинённых предложений — это такие коммунисты в мире русского языка. Их грамматические основы обладают равными правами и объединены верой в светлое будущее сочинительными союзами, перед которыми чаще всего ставится запятая. И, в отличие от реальной политики, тут нет партийной элиты.
Ленин отдаст землю крестьянам, а Ульянов подарит заводы рабочим.

Если предложение огромное, как собрание сочинений Ильича, для разделения частей используй точку с запятой. Так не запутаешься.
Матрос держал винтовку за цевьё, говорил так гневно, громко, так был голоден, расхаживал по палубе броненосца; а офицеры видели во всём только пошлость, глупую, наивную, звенящую пошлость.

В этом предложении и так семь запятых при однородных членах. Точку с запятой использовали, чтобы чётко отделить одну часть сложного предложения от другой.
В редких случаях, установленных революционным комитетом русского языка, используется тире:
1. Резкое противопоставление или значение следствия.
Оковы царские падут, темницы рухнут – и коммунизм вас примет радостно у входа.

Коммунизм в третьей части противопоставляется темницам и оковам.
2. В первой части предложения есть подлежащее, но нет сказуемого.
Ещё пара пятилеток – и мы точно построим лучший мир.

Тире ставится даже в том случае, если грамматические основы двух частей состоят только из подлежащих.
3. Короткие конструкции.
Бабахнет – и на штурм Зимнего!

Два предложения настолько короткие, что можно поставить тире, чтобы акцентировать внимание.
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Получилось всё запомнить? Если да, значит, ты в ловушке. Ведь это русский язык, тут невозможно без исключений.
Запятые и тире не ставь:
1. Если у частей сложносочинённого предложения есть общий второстепенный член или придаточная часть.
В такой клуб Ежов деклассированных не пускает и Бухарин зарубежную музыку не поставляет.
В наше время молодёжь вызывающую одежду не носит и родители за этим внимательно следят.

2. Если обе части предложения содержат вопрос или восклицание.
Где будет собрание и кто его председатель?
Здесь пройдёт собрание и я его председатель!

Как ставить знаки в сложноподчинённом предложении (на примерах из антиутопий)

Тотальное подчинение, вся власть у избранных, остальные без прав. И это не краткий пересказ рандомной антиутопии, а объяснение структуры сложноподчинённых предложений.

[image: ]

Здесь царит строгая иерархия, как в двухуровневых городах мрачного будущего. Есть главная часть, которая управляет придаточной с помощью подчинительных союзов — местного аналога коррумпированной полиции.
Логика такая же, как и в сложносочинённых предложениях. Видишь союз? Ставь запятую:
Пока Пупа взламывал сервер, Лупа отвлекал охранников.

Но сложное предложение на то и сложное, что в нём много нюансов в пунктуации. Для удобства собрали их в табличку.
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А теперь лирическое отступление. Даже в самых мрачных фантазиях на тему будущего всегда находится место любви, самопожертвованию и вере в добро. Как и в правилах русского языка находятся исключения.
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А ещё придаточную часть легко перепутать с фразеологизмом. Если видишь конструкции во что бы то ни стало, что есть мочи, кто во что горазд и так далее, запятую тоже ставить не надо:
Мы станем легендами Найт-сити во что бы то ни стало.


Ставим знаки в сложном бессоюзном предложении и пытаемся не засмеяться

Что объединяет хорошие шутки и сериал «СашаТаня»? Абсолютно ничего. В бессоюзных предложениях похожая ситуация. В них нет союзов, которые объединяют грамматические основы. Всё держится на крепкой смысловой связи.
Чтобы написать эту главу, пришлось рискнуть психологическим здоровьем и посмотреть залпом сразу несколько серий этого комедийного сериала. Главный инсайт: следить за отношениями Саши и Тани бессмысленно, а знания об отношениях бессоюзных частей смысл имеют. Ведь в зависимости от того, какая мысль объединяет грамматические основы, выбирается конкретный знак препинания.
Арсенал у нас такой же, как раньше: запятая, точка с запятой, двоеточие и тире.
Запятую используй, если части бессоюзного предложения очень близки по смыслу.
Саша кричит на папу, папа кричит на Сашу.

Этот эпизод из первой серии показывает, что события происходят в одно и то же время, в одном и том же месте. Близко по смыслу? Да. Поэтому стоит запятая.
Точку с запятой ставь, когда части по смыслу далеки друг от друга и/или запятых в предложении и так много.
Саша принёс продукты; Таня объявила секс-голодовку.

Хотя по смыслу эти события связать невозможно, они произошли за одну сцену во второй серии. Поэтому ставится точка с запятой.
Двоеточие пригодится тебе, когда одна часть предложения поясняет смысл другой. В таких случаях на место двоеточия можно поставить союз потому что.
Эта комедия явно с элементами фантастики: Саша получает 40 тысяч рублей, платит за квартиру 30 тысяч, тратится на бензин и обслуживание машины; Таня не работает, постоянно покупает новые вещи, игрушки для ребёнка и приносит огромные пакеты с продуктами. Откуда деньги?

С тире, как всегда, много нюансов, поэтому лови очередную табличку.
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Два главных вывода, которые стоит запомнить после прочтения этой главы:
1. части бессоюзных предложений тоже отделяются знаками препинания;
2. вместо русского ситкома лучше в десятый раз пересмотреть все сезоны «Друзей».

Фантастически сложные союзы и где их разделяют запятой

Прежде чем прочитать эту главу, попробуй запить малосольные огурчики из погребка твоей матушки свеженьким молочком. Но лучше приготовь таблетки от кишечного расстройства прежде, чем решишься на такой эксперимент.
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Зачем мы написали эту глупую шутку? Чтобы напомнить тебе, что такое сложный союз продуктов в кишечнике и что запятые в сложных союзах ставятся в зависимости от контекста.
ПРЕЖДЕ ЧЕМ, ПОТОМУ ЧТО, ПЕРЕД ТЕМ КАК и другие составные союзы встречаются только в сложноподчинённых предложениях. Проблема в том, что эти союзы могут либо входить в придаточную часть целиком, либо разделяться запятой посередине. В этой главе мы сосредоточимся на последних.
Ставь запятую между частями союза, если выполняется хотя бы одно из перечисленных условий:
1. Перед составным союзом есть отрицательная частица НЕ.
Все резко уехали в отпуск не потому, что наступила осень.

2. Перед составным союзом есть частицы ТОЛЬКО, ДАЖЕ, ХОТЬ, вводные слова или наречия.
Хожу на работу только затем, чтобы котёночку было что покушать.

3. Первая часть составного союза входит в ряд однородных членов предложения или параллельных конструкций.
Шрек же позеленел от своего бессилия и растерянности, и от боли за родные болота, и оттого, что теперь ему нужно спасать принцессу.

4. Логическое ударение падает на первую часть составного союза.
Реальную историю принца Артаса никто не знает оттого, что эльфы и гномы в своё время распространяли одни лишь фейки.

В этом примере акцентируется внимание на отсутствии знаний. Поэтому запятая разбивает союз. Но может быть и по-другому.
Реальную историю принца Артаса никто не знает, оттого что эльфы и гномы в своё время распространяли одни лишь фейки.
Здесь акцент на эльфийском заговоре, поэтому запятая ставится перед составным союзом.
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Задание 18
1). Мы пишем книгу _ потому _ что хотим доставать тебя правилами русского языка.
2). Пишем не _ потому _ что надо, а потому, что нравится.
3). Пишем _ потому _ что это приносит нам радость.
Да, мы пишем всё-таки _ потому _ что любим это делать.

В остальных случаях разделять составные союзы запятой не стоит. И чтобы это запомнить, необязательно проводить рискованный гастрономический эксперимент.

Фанатские теории об аниме и постановка запятой в ЧТО ЕСЛИ

Наверняка ты слышал все эти весёлые теории о скрытых смыслах мультфильмов Миядзаки. Что, мол, Тихиро работала на Юбабу в борделе, а не в банях для духов, и мультик вообще о проституции.
Много интересного пишут и о милом толстячке Тоторо и его соседках-девочках, которые, вероятно, оказываются мертвы к концу истории. Не бойся, это не спойлеры, а просто любопытные фанатские теории.
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Чем мы хуже? Придумали для тебя ещё одну теорию, про соседа То и русский язык. Поехали.
У маленьких братьев Что и Если был сосед То. Играя вместе, мальчики часто ссорились. Тогда между ними ложилась змейка Запятая. Но, когда в одном предложении с Если и Что появлялся пухлый и голодный проводник смыслов То, он с рёвом съедал Запятую. Ребята сразу же объединялись: капец страшный был То, хоть и стоял от братьев в предложении далеко.
Отсюда и пошло правило: при стечении союзов ЧТО и ЕСЛИ запятая не ставится, если дальше в предложении есть слова ТО или ТОГДА.
Про соседа Тогда рассказывать не будем, хотя он тоже любит есть Запятые. А пока держи примеры о приключениях Что, Если и То.
В предложении есть ТО:
Юбаба думала, что если Тихиро забудет своё имя, то она никогда не вернётся домой.

В предложении нет ТО:
Юбаба думала, что, если Тихиро забудет своё имя, она никогда не вернётся домой.

Получилось всё запомнить? То-то же!

Глупые интернет-запросы помогут не поставить лишнюю запятую перед КАК

Как открыть банку килек двумя ложками и тапкой? Как установить противотумбочковые щитки для мизинцев ног? Как жениться и остаться холостым? На эти и многие другие вопросы ты не найдёшь ответы в этой главе, зато узнаешь, нужно ли ставить запятую перед союзом КАК. А это знание, если верить популярным запросам в Гугле, тебе точно пригодится.
Почему же людей мучает навязчивое желание отделить слово КАК от остальной части предложения и поставить лишнюю запятую? Потому что иногда тяжело отличить сложноподчинённое предложение с этим союзом от составного сказуемого или сравнительного оборота. Но не бойся страшных терминов. Сейчас мы всё разложим по полочкам и тебе не придётся лишний раз гуглить.
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После изучения таблички чувствуешь сильное желание всегда ставить запятую перед КАК? Нам с Мариной хорошо знаком этот симптом. Сейчас будем лечить!
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Выучить всё это нереально, но ты мечту свою лелея, решай проблему гениально! Открывай книжку, когда засомневаешься. Но будь осторожен: если будешь долго смотреть в таблицы, таблицы начнут смотреть в тебя.

Как приручить вводное слово и не путать его с наречием

Есть такие слова, которые хочется взять и… обособить. Мы называем их хамелеонами. Например, наречия и наречные выражения (в то же время, зачастую и и так далее), которые путают с вводными, из-за чего ставят лишние запятые.
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Вот особенно может быть только наречием, поэтому само по себе никогда не выделяется запятыми с двух сторон.
Автор особенно тупит с понедельника по пятницу.
Особенно он отличился в среду, когда употребил пять существительных подряд.

Но это же русский язык, всё не может быть так просто. Есть два случая, когда запятая нужна.
Если оборот, который поясняет или уточняет предложение, начинается с особенно, выделяй этот оборот запятыми с двух сторон. Например, если к обороту можно задать вопрос кто именно?
Все были им недовольны, (кто именно?) особенно бедняга-корректор, который вычитывал тексты.

Ставь запятую перед особенно, если это слово стоит перед союзом в сложноподчинённом предложении.
Слушать его было невыносимо, особенно когда он задвигал про нейромаркетинговые уловки в тексте.

Обрати внимание, что запятая ставится перед особенно, а не перед когда. То же относится и к случаям, где особенно стоит перед если.
Теперь тебе не страшны коварные хамелеоны в тексте, особенно если это предложение с особенно. Но что же касается других наречий? Как отличать их от вводных слов?
Способ № 1. Попробуй удалить подозреваемое слово из предложения. Если структура и основной смысл сохраняются, перед тобой вводное слово. А если начинает сыпаться, то другая часть речи. Вот два примера.
В конце концов к нам пришёл один подписчик.

Если удалить в конце концов, потеряется акцент на времени и смысл предложения изменится. Перед нами не вводное слово.
Вы, в конце концов, излучаете флюиды копирайтинга.

Удаление в конце концов не помешает флюидам копирайтинга излучаться, структура и основной смысл остаются без изменений.
Способ № 2. Вводные слова не члены предложения, а значит, к ним не получится задать вопрос. Сравни:
Безусловно, она ищет вдохновение, а не просто смотрит сериалы в рабочее время.

Задать вопрос невозможно, поэтому безусловно — вводное слово.
Она пишет тексты за три минуты как безусловно эффективный копирайтер.

К слову безусловно можно задать вопрос. Эффективный (насколько?) безусловно. Перед нами член предложения, запятую не ставим.
Способ № 3. Если описанные выше приёмы не работают, обращай внимание на контекст и смысл, который вкладывает автор. Вот тебе ещё два примера.
По телевизору наконец начался мой любимый вебинар по альтернативной истории.

Если контекст подразумевает, что вебинара по альтернативной истории ждали долго и с нетерпением, запятую ставить не надо, перед тобой наречие. В этом случае слово наконец тесно связано с глаголом начался, от которого можно задать вопрос когда?
Сначала был прогноз погоды, потом «Давай поженимся», и, наконец, начался мой любимый вебинар по альтернативной истории.

Наконец — вводное слово и требует обособления, если перед ним есть ещё несколько событий, а это последнее.
Поздравляем! Теперь ты знаешь, как приручить хамелеона.

Как победить в интернет-споре, правильно оформляя прямую речь

Обратить внимание на фаната теорий заговора в комментариях к посту — ошибка. Начать с ним спорить — фатальная ошибка. Но, если ты их допустил, тебе нужна тактика. Например, использовать речь оппонента, чтобы доказать, где конкретно он заблуждается. Как это делать правильно, рассказываем ниже.
Но сначала вспомним теорию. Прямая речь дословно воспроизводит чужие слова, поэтому коверкать их запрещено. Состоит она из двух частей: самой прямой речи и слов автора, которые указывают, кто говорит или при каких обстоятельствах. В зависимости от расположения прямая речь по-разному оформляется. Как именно? Разберём на примере популярных теорий заговора.
Если прямая речь находится внутри абзаца, в этом виноваты рептилоиды используй кавычки. Если с прямой речи начинается абзац, ставь тире.
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При оформлении диалогов прямая речь каждого персонажа — это отдельный абзац, который всегда начинается с тире. Но это не самый частый кейс в повседневной жизни. Гораздо полезнее знать, как выделять прямую речь внутри абзаца. Тут есть несколько вариантов.
1. Если прямая речь идёт после слов автора, ставим двоеточие. Пример выше это наглядно демонстрирует, но мы придумали ещё один, чтобы наверняка запомнилось.
Эксперт в области экспертности шёпотом произнёс: «Американские спецслужбы отравили Кубрика за то, что он хотел раскрыть сюжет Half-Life 3».

Обрати внимание на расположение точки. Она ставится в самом конце предложения, в отличие от многоточия, восклицательного или вопросительного знака, которые всегда идут перед закрывающей кавычкой. И это не заговор масонов, это реалии русского языка. Сравни два предложения и запомни их на всю жизнь:
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2. Прямую речь перед словами автора выделяй с помощью запятой и тире.
«Микрочипы зашивают в девичьи угги», – поведал Геннадий Петрович Букин.

Как и в ситуации из первого пункта, многоточие, восклицательный или вопросительный знаки ставятся после прямой речи, а вот запятая тогда исчезает. Оформляй всё это так:
«Луны не существует, это проекция, которую создают с Земли, чтобы скрыть тёмные делишки в космосе!» – закричала девочка Марина из раздела «Кто придумывает правила русского языка».

3. Когда прямая речь оказывается внутри слов автора, используется двоеточие перед кавычками. И — в зависимости от строения предложения — тире или запятая после кавычек.
В конце программы телеведущий заявил: «Большой адронный коллайдер построили, чтобы призвать древнего бога!» – и подмигнул зрителям в экран.

Есть ещё четвёртый случай, который встречается у Розенталя и любителей пунктуационных извращений. Это слова автора внутри прямой речи. Сейчас такой прием используется в основном в художественной литературе, поэтому не будем забивать тебе голову лишней информацией. Лучше вернёмся к фанату теорий заговора из начала главы.
Когда разгромишь оппонента логичными аргументами, цитируя его ложные доводы, он даже не сможет достойно ответить и сказать, что ты безграмотный. Ведь твоё оформление прямой речи безупречно. А если всё-таки продолжит спор, скажи, что ты рептилоид.

Мантра для медитации и оформления косвенной речи

[image: ]
Приведи дыхание в привычный ритм. Успокаивай своё дискурсивное мышление, с каждым выдохом расслабляясь и отпуская знания из прошлой главы. Избавься от мыслей о кавычках и тире, сосредоточься на запятой. Она — твой ключ к душевному равновесию.
Надеемся, что эта мантра поможет тем, кто устал запоминать правила из прошлой главы. Ведь с помощью всего лишь одной запятой можно превратить прямую речь в косвенную. В итоге получится сложноподчинённое предложение, где главная часть — слова автора, а придаточная — прямая речь. При этом необязательно передавать речь дословно, используя междометия, вводные конструкции и прочие незначительные детали.
В зависимости от того, какой смысл закладываем в предложение, мы используем разные союзы.
В повествовательных предложениях, где просто констатируется факт, одна часть присоединяется к другой с помощью союза будто или что.
Диктор с приятным мужским голосом говорит, что с каждым выдохом зарождается желание свободы.

Если в косвенной речи задаётся вопрос, используются кто, что, какой, где, почему, когда.
Задаю себе вопрос, зачем я подписался на эту ерунду.

Переданный с помощью косвенной речи вопрос называется косвенным. В отличие от прямой речи, в нём не надо ставить вопросительный знак.
Когда основной посыл — это побуждение к действию, ставится союз чтобы.
Диктор хочет, чтобы я на выдохе выдыхал дыхание любящей доброты во всё своё существо.

Медитация завершена!

Как оформлять цитаты Джейсона Стетхема

Когда моего друга сбила машина, он перестал быть мне другом. Ведь друзья на дороге не валяются.
© Джейсон Стетхем

Наш корректор очень хотела исправить фамилию главного героя этого параграфа, но мы не дали ей совершить это преступление против народной любви. Ведь какой он Стэйтем, когда каждый ровный пацан знает, что он Стетхем?
Если хочешь доказать окружающим, что в своём познании ты преисполнился мудрости, процитируй уважаемого человека, например Джейсона Стетхема. В этом тебе помогут кавычки, в которые заключается любая цитата. И неважно, если Стетхем этого не говорил.
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Цитата, в отличие от прямой речи, не сопровождается словами автора. Если хочешь указать ссылку на источник, засунь её в скобки. Оформляется это так:
«Не проси уважения, делай так, чтобы уважали» (Джейсон Стетхем).

Ставим точку после ссылки на автора, а не после самой цитаты.
Бывает, что нужно пояснить отдельное слово или фразу героя, чтобы читатель правильно понял контекст. Тогда вставляй авторскую реплику в квадратные скобки.
«Пожелаю я братве [коллегам со съёмок] фартовой воли на земле» (Джейсон Стетхем).

Иногда нет смысла цитировать слова полностью, важно сделать акцент на конкретных отрывках. Пропуск текста в этом случае обозначай многоточием.
«Бог простит… а я запомню» (Джейсон Стетхем).

Бывает, что нужно процитировать отрывок, в котором уже используется многоточие. Тогда, чтобы не запутать читателя, для обозначения пропуска мы используем вот этот страшный знак: <…>.
Например, у нас есть длинная реплика Стетхема, размышляющего перед братвой на сходке: Тогда я задумался, что такое любовь… Что я готов за неё отдать… Что она отдаст за меня… Что важнее — она или свои пацаны… И понял, что всё это не важно, если есть стаканчик безалкогольного мохито. При сокращении многоточие мы оставляем многоточием, а пропуск обозначаем специальным знаком:
«Тогда я задумался, что такое любовь… Что я готов за неё отдать <…>. И понял, что всё это не важно, если есть стаканчик безалкогольного мохито» (Джейсон Стетхем).

Если знаешь много цитат, возникает соблазн вставлять их при каждом удобном случае: во время спора с котом, на научной конференции или свидании. Но иногда лучше перевести слова уважаемого человека в косвенную речь. Например, когда в цитате очевидная информация, это звучит нелепо и вычурно и сложно воспринимается.
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В завершение этой главы хочется процитировать одного мудрого травоядного млекопитающего из подсемейства водосвинковых.
«Все перечисленные правила работают не только со Стетхемом, но и с цитатами любых других людей» (Сева Капибарский).

Коварные кавычки – когда их лучше не ставить

На первый взгляд, с кавычками всё просто и интуитивно понятно. Видишь слово в необычном значении? Ставишь кавычки. Хочешь акцентировать внимание? Закавычиваешь. С названиями книг, фабрик, партий и всего подобного поступаешь аналогично.
Но если присмотреться, то кавычки оказываются очень коварными. Иногда они пытаются пробраться в наши тексты там, где совсем не нужны. А иногда наоборот: без них текст превращается в бессмысленную кашу. Разбираемся, когда держать свои шаловливые ручонки подальше от кавычек.
Есть пять ситуаций, когда кавычки точно будут лишними:
1. Устойчивые выражения:
Мешки под глазами – корпоративный мерч команды «Дерзкого репетитора».
Мы собрали круглый стол и обсудили, почему наш Капибарин до сих пор не стал звездой интернета.

2. Слова после фразы так называемый:
Это так называемое кавычкотворство сводит нас с ума.

3. Названия, в которых присутствуют слова имени и памяти:
Приглашаем тебя в Государственный академический театр драмы имени Пушистых Грызунов.

4. Названия, написанные латиницей:
Автомобиль Dodge Dart Swinger или компания Furious Monkeys.

5. Слова, которые хочется выделить интонацией:
Нам приятно, когда читатели говорят спасибо.


Глава для тех, кто жёстко любит многоточия

Ох и любят некоторые многоточия… Причём почему-то думают, что раз знак так называется, то точек должно быть как можно больше….. Как будто это не знак препинания, а мышка бежала, хвостиком махнула и знатно навалила в конце предложения……………………….
Запоминай. Многоточие — знак препинания, который выглядит как три точки в ряд. И никак иначе.
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Вставлять многоточие в текст нужно крайне дозированно, с умом и по правилам.
Первое правило. Многоточие обозначает незаконченность высказывания. С восклицательным и вопросительным знаком оно дружит: ставь многоточие после ! или ? если надо:
Зачем?.. Зачем ты это написал?.. Не вынесу!.. Ихний… Евонный…

Так как одна точка уже есть в самих знаках ! и ? после них ставятся только две точки. И ещё: о пробеле после многоточия забывать тоже не стоит.
Второе правило. Многоточие указывает на паузы и заминки в речи, в предложениях и отдельных словах.
Я говорила тебе… Послушай, я назвала стоп-слово в самом нача… ча… ле. Ну да ладно.

Третье правило. Ставь многоточие, когда нужно показать, что кусок цитаты не совпадает с началом и концом предложения в цитируемом тексте, хотя в основном тексте выступает как самостоятельное предложение.
Майн Рид в своём «Всаднике без головы» писал: «…факт, что кого-то убили, – весьма незначительное происшествие…»

Четвёртое правило. Ставь многоточие, когда нужно указать на пропуск внутри цитаты.
Сартр в «Тошноте» выразился очень точно: «Я один на этой… улице. Один – и свободен. Но эта свобода слегка напоминает смерть».

Когда ты запомнишь все четыре основных правила, отгадай загадку. Что объединяет многоточие и клюкву в сахаре?.. Лучше наслаждаться ими дозированно…

Автор – и точка! Авторская пунктуация или безграмотность?

Ирина — астролог, бьюти-блогер, бизнес-тренер и нутрициолог. Она ведёт сразу несколько аккаунтов в соцсетях и пишет длинные посты. Её подписчики часто оставляют токсичные комментарии и критикуют Ирину за безграмотность.
Она думает, что хейтеры завидуют её бешеному успеху, а на все нападки отвечает: «Вообще-то это авторская пунктуация, могу себе позволить». В чём права Ирина? Права ли она хоть в чём-то? Давай выясним!
На границе между авторской пунктуацией и безграмотностью стоит контрольно-пропускной пункт под названием «Сознательность». И не каждого пропустит строгий таможенник Русский Язык. Нужно предъявить замысел.
Когда автор раз за разом сознательно отступает от действующих норм пунктуации ради художественной выразительности, у него формируется характерный стиль. Например, Салтыков-Щедрин часто использовал скобки в сатирических целях:
Муж у неё – человек легкомысленный и пьяненький (Арина Петровна охотно говорит об себе, что она – ни вдова, ни мужняя жена).

А Горький был самым известным фанатом тире. Он ставил его для усиления акцента даже там, где обычно вообще никакой знак не ставится:
Лёг – значит – сдался.
А – господа, а – Бог?
Это – как в кулачном бою.

Даже если предположить, что известные авторы знали далеко не все правила, в их пунктуации была системность. Знаки ставились осознанно и преследовали художественный замысел, поэтому такую пунктуацию можно называть авторской.
Но если про классиков всё понятно, то как относиться к Ирине — позволительно ли ей нарушать правила? Логика примерно такая же. Если знаки ставятся хаотично, в зависимости от настроения и ретроградного Меркурия, то никакая это не авторская пунктуация, а банальная безграмотность. Если есть замысел и системность, почему бы и нет.

Заключение


У Марины и Вити отношения с русским языком развивались по-разному, едва ли не противоположно. Каждый прошёл свой путь, но к моменту написания этой книги мы оказались в одной точке и теперь смотрим на изучение языка одинаково.
Мы решили отразить это в заключении. Читай первую часть сразу после этого вступления, чтобы узнать историю Вити. А затем переверни книгу и прочти историю Марины. Текст на пересечении двух историй, выделенный полужирным, — это и есть точка, в которой мы встретились. В ней мы надеемся встретить и тебя.

Витя и узник безразличия

Мои отношения с русским языком можно сравнить с отношениями гражданина и тоталитарного государства. Русский язык говорит мне, что делать, я не задаю лишних вопросов и просто делаю. Надо поставить здесь запятую? Хорошо, будем ставить. Нужно писать И вместо Ы? Без проблем, как скажете. Почему это так работает? Да какая разница.
Такое халатное отношение к языку выручало где-то до девятого класса. В старшей школе, а потом уже в университете правил и разнообразных нюансов становилось больше — зазубривать всё без понимания причинно-следственной связи было неэффективно, да и попросту скучно. Поэтому с учёбой начались проблемы. Чем больше было плохих оценок, тем больше было плевать. (Хотя итоговый экзамен на третьем курсе журфака я сдал на четыре, чем горжусь.)
Я не знал, буду ли связывать жизнь с русским языком, но судьба решила за меня. Когда вернулся из армии, Марина позвала работать в маркетинговое агентство — писать тексты для известных брендов. Звучало круто, решил попробовать.
На работе я столкнулся с последствиями своего безразличия. Я знал, как надо писать круто, но часто делал ошибки из-за отсутствия системных знаний. Самостоятельные занятия не давали особого результата, учить правила, как это делали в школе, было всё так же скучно.
Тогда я начал писать для нашего внутреннего проекта «Дерзкий репетитор». Он научил меня задавать вопросы, прослеживать закономерности и рефлексировать на тему языка.
Почему букву Ё так часто игнорируют? Понятия не имею, давай выясним. По какому принципу ставят знаки препинания? Как же логично, что они передают паузы и смысловые нюансы при чтении, — странно, что я раньше об этом не размышлял.
«Репетитор» заново открыл для меня русский язык, сделал его притягательным. Я стал исследователем-любителем, который каждый день делает открытия. И неважно, что эти открытия давно сделал кто-то другой. Важно, что я полюбил русский язык, стал задавать больше вопросов и лучше понимать, почему появилось то или иное правило, а главное — перестал так много ошибаться.
Русский язык для меня перестал быть набором догм, а превратился в огромный детективный роман, который по количеству происходящих событий, загадочных тайн и хитрых интриг может соревноваться лишь с мировой историей.
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Чтобы избавиться от языкового снобизма, нужно всего лишь… осознать, что язык нельзя выучить, его можно только изучать. И дело не в огромном количестве правил и исключений. Просто нормы вариативны и динамичны. Меняются правила написания, роды, ударения и лексическое значение слов. То, что было актуально пару десятилетий назад, сегодня могло уже устареть.
Что это значит? Что сноб, который с пеной латте у рта шипит, что кофе мужского рода, а потом победно сверкает глазами, защищает вовсе не русский язык, а свой привычный образ жизни. Он не будет настаивать, что, например, метро тоже мужского рода. Потому что у метро род изменился около шестидесяти лет назад, когда современные языковые снобы ещё даже не родились. А вот кофе проводит операцию по смене рода прямо у нас на глазах — это ещё пережить надо!
Как быть в такой ситуации? Знать, что кофе пока ещё мужского рода, но понимать, что ему логично и естественно обрести в русском языке средний род, не сокрушаться по этому поводу и не третировать собеседников.

Марина и прививка от языкового снобизма

Когда я перечитываю свои школьные сочинения, мне часто бывает стыдно. Не за количество ошибок, а за снобизм и позёрство.
Каждое предложение было фаршировано большим количеством вводных слов, причастных и деепричастных оборотов — не зря же я училась их обособлять! Если в тексте была прямая речь, авторские слова непременно находились в середине — чтобы продемонстрировать сложную пунктуационную эквилибристику. И, разумеется, определения я выбирала позаковыристее: воротнички не белоснежные, а кипенно-белые; опыт не подходящий, а релевантный; всё делалось не за час, а в течение часа.
Словом, каждый текст просто кричал: «Автор знает правила русского языка, смотрите, как умеет!»
Прошло много лет, прежде чем я осознала, что неправильно пользуюсь языком. Он должен быть средством, которое помогает мне объяснять людям свои мысли и чувства. А я использовала его как самоцель, священное знание, владение которым нужно постоянно выставлять напоказ.
Знаешь эту расхожую сцену в фильмах, когда каратист-злодей долго красуется, показывает сложные стойки и выпады, а герой невозмутимо вырубает его одним ударом? Мораль в том, что мастер не тот, кто может показать больше приёмов за один поединок, а тот, кто грамотно оценит ситуацию и выберет парочку самых эффективных.
С языком то же самое. Не нужно демонстрировать читателю все свои знания в одном тексте. Нужно чётко понимать, какую мысль хочешь донести, и выбрать подходящие слова и конструкции. Это осознание помогло мне, во-первых, писать понятнее, во-вторых, перестать бросаться на людей, если они поставили неправильное ударение или не обособили вводное слово.

Ответы

ЧАСТЬ 2. РЕПЕТИТОР ПО СТИЛЮ
Задание 1
1. Дом сдан. Важен результат: теперь в доме можно жить.
2. Телефон заряжен. Важен результат: теперь снова можно листать посты в Телеграме.
3. Селекционеры из Аргентины вывели особый вид капибары — балдёжную шерстяную. Важно не только то, что в мире появились новые капибары, но и то, кто их вывел.
ЧАСТЬ 3. ОРФОГРАФИЯ. УЧИМСЯ ПИСАТЬ СЛОВА БЕЗ ОШИБОК
Задание 2
Вверх, на верху, поначалу, в дали, внизу.

Задание 3
Прибыл, пребывала, претерпел, притерпелся.

Задание 4
Замшевых, ежовых, ситцевом, смешон, дворцовым, речевой, кучевые, песцовым.

Задание 5
Рваные, поломанные, нежданная, пострижена, непрошеный, размороженная.

Задание 6
Пожарище, пожарище, пожарищи, пожарища, драконище.

Задание 7
Длинноносый, уголовно-процессуального, столетнего, грешно-тревожных, озабоченноугрюмой, одинаково ужасной, наивно-неопытный, изощрённо продуманное.

Задание 8
Обезлюдела, обезлюдила, обезглавела, обезглавить.

Задание 9
В глубь, в тиши, навынос, поодиночке, бок о бок, крест-накрест, покуда.

Задание 10
Хорош, свеж, пахуч, настежь, уж, невтерпёж, задач, навзничь, крыш, плащ, за полночь.

Задание 11
Полвторого, пол захватывающего, полкружечки, пол-лимона, пол-Рязани, вполсилы.

Задание 12
Итак, причём, и так.

Задание 13
Не горит, неприятель, не дочитал, не сложно, не страшнее, незамеченной, не заподозривший, не влепит, не синий, не зря.

Задание 14
Никогда не заботился ни о ком, нисколько не стеснялся, незамеченными, ни в чём себе не отказывать, ни с того ни с сего, не мог не заботиться.
ЧАСТЬ 4. ПУНКТУАЦИЯ. УЧИМСЯ РАССТАВЛЯТЬ ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ
Задание 15
1. Тире ставим.
2. Тире ставим.
3. Тире не ставим.

Задание 16
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Задание 17
Уточнение, пояснение, уточнение, уточнение, пояснение.

Задание 18
1. Запятая ставится в зависимости от смысла предложения. Можно перед составным союзом, можно посередине.
2. Запятая посередине союза.
3. Запятая перед союзом.
4. Запятая посередине союза.
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Ecnn ectb wnu noppasymesaetcs
npoTMBONOCTaBNEHME C COlo30M A

Kann6apwH pas6ywesanca
W BBIrHaN MOBapa, MOTOMY UTO XOTen
He KMCAbIX, @ CNaikUX anesibCHOB
1 BCNYX Pacckasos A/IMHHBIX.
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[ins NoBUTeNei MHOrOTOUMS..

MHOroTOuMe

MHOTO...... TOYEK..... 3TO...
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Ecnm cnoso He ynoTpe6nsetca 6ea
HE

HeRopocns 6611 HeBeXAOR,
MOCTORHHO COUMHSN HEBBLTMLIbI
M HerogoBan Ha CBOM HeB3roapbl.

Ecnm ¢ HE croso npuo6petaet
NPOTMBONONOKHOE 3HaUEHME

YueHue — 3T0 HecuacTbe.
PyccKuii 361K — HenpUsATeNb.
[lBOViKa 32 AMKTAHT — HeyAava.

Ecnm cywecTeutensHoe
< HE o6o3Hauaert nioaei

Heniopau! Vizpesaiotcs co ceommn
npasunamm. MpUTEOPIOCH, UTO

A HEPYCCKMiA 1 A3bIKOM 3TVM BNageTh
He 06513aH.
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1) CneuareHT Kynep ycnbiwan, kak
Briepeay B N1ecy 3ayXanm cosbl

a) CreuareHT v Oppw cugenn
3a CTO/IOM, Ha KOTOPOM CTOS/M
KodeiHbIe YaLLKN

2) B kopobke cpeav banTkos
11 CKOMKaHHBIX CandeToK iexan
TaiHbIi AHeBHUK Jlopbl Manvep

6) BHyTpY KOPOGKY GbINC MONHO
$aHTMKOB U candeTok, a ewé
AHesHyK Jlopsi Manvep

3) CneuareHT Kynep ycnbiwan, kak
Briepeay, B Jlecy, 3ayXau Cobl

B) Kynep cTouT nepen necom

V1 COMHEBAETCS, CTOUT /1M B Hero
3aXOAMTb, Pa3 Briepe/u CoBbI Tak
pacwymemce

4) Ha cTone Mexay crieuareHTom
Deitnom Kynepom 1 Onpu XopH
CTOS/M fiBE YALIKM Y4EPTOBCKM
xopolwuero kode

r) Kopo6ka nexana cpeau
HAHTUKOB 1 CandeToK, a B camoit
3TOM KOPOGKN NEXAN TONBKO
HEBHUK

5) B kopobie, cpeau daHTHKoB
V1 CKOMKaHHBIX candeToK, nexan
TaiHbIi AHeBHUK Jlopbl Manvep

) CneuareHt u Oapu cugenn
Ha CTONe, a MeXAY HUMM CTOSNN
KodeiHbIe YaLLKN

6) Ha cTone, Mexxay cneuareHTom
Deitnom Kynepom 1 Onpu XopH,
CTOS/M fiBE YALIKM Y4EPTOBCKM
xopolwuero kode

o Ko yoses 1 piecy, s CoRsd rywsiT
B CaMoit yalle
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M) 4acto 8naum cTpax

B cMOTPsLWX B CNOBAPK Ma3ax
M cyxpeHo 3anyTaTbes 8 cnosax,
MorpA3HyTL B NpaBUnax.
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Kanu6apa nornaxera Mapuori.

Ipasuna Guinm BblydeHs Hamy,
0 MCKTIOUEHHS — 3aMOMHeHbL

Bopuy ¢ namnywkamu rotoutcs
roBapamm o cpeaam.

MapwHa nornaauna kanméapy.

Ml Bblyumnm npasuna u sanomHun
ucknioueHms.

lMosapa roToBaT 60pLy
€ naMAywKamy Mo cpeaam.
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735 cepust & «Mrpe npecTonos»
ropasgo kpyue, uem1s

1,2, 3-i 1 Apyryie Ce30HbI Cepuana
«[lpy3bsi» — BCe xopoLun
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Ecnv opHopoaHble uneHbl
COeAMHEHbI OAMHOUHBIM
COeAMHMTENbHBIM UN
PpasAenuTenbHbIM COIO30M

lena xopowwo. Bee BbixoaHbie
y6upancs, rorosun u ayman
o poauTensix.

Ecnu noeTopsiowmecs
COeANHUTENbHBIR AN
NPOTMBMTENIbHBIN COIO3bI OTHOCATCA
K PasHbIM rpynnam oHOPOAHBIX
uneHos

¥ BHyKOB BCE Kak Beerad. Kpuctua
1 BuTanuk nown & nepssiii Kace
M cpasy npocTyAuAmCh.
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~OK-, -OHOK-, -OHK- — s3anm,
-08- — ewigoxvynu
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CoBpeMeHHbIN UCNaHaeL Be3 TpyQa NOHAN Bbl BUKUHIE
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Ecnv raron He ynoTpe6nsietcs 6e3
HE

Kann6apuH He3no6mn
6anbl v HerogoBan, Koraa ero
npurnawan. Yro6b! He Mpuesxars,
OH BPa, UTO eMy He3[0POBMTCS.

Ecn rnaron ¢ npucraskoi HEAO-
WMeET 3HauHHE HeMOHOTHI
AedAcTBUA

Kanu6apwvH Hepocbinan 1 Hegoeaan,
CYTKaMM YUmMICsl TaHUEBATb, HO TaK
1 HE OCUNUA KapWib.
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HauaTb KN3Hb C HyNs HOJb BHUMaHNS

OCTPUYLCA MOA HYNb HOJb 6€3 Nanoukn
6biTb Ha Hyne Ha UMbep6naTe HONb YACOB HOMb
MUHYT

CBECTY CBOM AOCTVDKEHMS K HYJIO

Hy/leBOe OKOHUaHue
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MpocHyBWUCH 0AHaXAbI YTPOM NoCne 6€CMOKOWHOrO CHa,
npuNaraTeNsHoe OBHaAPYXWNO, HTO OHO NpeBpPaTUNOCHL B Hapeyue
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Ecnm xoueLub ycunuTs yxe
cywecTBylouee oTpuuanme c HE

Hukomy u3 rpuddmHaopues
He HpaBuTCs Npodeccop CHein.

Mpodeccop Hu kanam
He MepexVBaeT Mo 3TOMy MOBOAY-

BnnzHeLbl YU3nu HUCKoNbKo
He CTecHAITCS WYTUTb Hag CHernoM.

Ecnm xouewwb ycunuTh oTpULaHme,
KOTopoe noapasyMeBaeTcs.

B TaKoi ¢pase Kak 6bl NPOMyLLEHO
oTpuuanue ¢ HE, Ho ero MoxHo
MBIC/IEHHO AOCTPOUTH

Monuats! Hu cniosa (e rosopy
1 crioBa)!

B XorsapTce Hu Bywm (HeT Hu Aywm).

B cknsiHKe HY Kanam 3enbs (HeT
HU Kanm).

Ecnm xouews nepeaats
yTBepAUTenbHOE 3HaueHue

Kak 6bl 6113HeLbl HY Wy TUAK Apyr
Haj APYroM, BCE PaBHO OCTABA/MCH
NyYWMMU APY3bSMU (O4YeHb MHOIO
wyTrnm).

KaKoii 61 po3bIrpbilL HY npuayMan
®pen, Mxopax Bcerna ero
noAnepKUBaN (M0G0 PO3BIFPHILL).

UTO HU PO3BIFPbIL, TO FeHManbHIi
(ce Po3birpbiLuy reHvanbHbi).

Ecnv nepea To6oit dpaseonoriam
€O 3HaUeHWeM HeonpeaeNEHHOCTH

Hwu c Toro Hu ¢ cero B kabuHeTe
paspasics rpoxor.

TPOGECcop CUAEN HYA KUB HY MEPTS.

3T0 6bI HM 60IbLUE HY MeHbLUe Kak
PO3bIrpbill 6/IM3HELIOB Yn3u.

HeT OT HUX NOKOA HU AHEM,
HY HOUBIO.






OEBPS/images/img00054.png
CnoxHble
npegnoru
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Crass 3ansTyio nepea coioaom KAK

B npeanoxenun
€O CpaBHUTENbHBIM 060POTOM

LLIkonbH1Ya KPUBNSETCA M KPUYMT,
KaK ucTepuyHas uanns.

Ecnu ecTb cnloBa-noAcKkaski Tako#,
TaK, Tor, cTons

DoTo aKTEPa € TaKUM BbIPaXKEHMEM
M@, KAK Y ermneTcKoro cmHKCa.

B 060c06NIeHHOM MPUAOKEHUN
€O 3HAUEHUEM MPUUMHBI.
Mpunoxenune — 370 onpeaenexve,
BbIPKEHHOE CYLLECTBUTEIbHbIM,
2 He NpUnaraTenbHbIM.

YMHas Kanu6apa: yMHas — 3T0
onpepenenve.
Kanu6apa-ymHuya: ymHmuua — 310
npunoxeHme.

Iéc (Mo Kaoi NpuunHe?), Ka
BepHBI APYT, 3QWMLLCET CBOEro
XO3AMHQA OT HANAAEHNS NYEN-
MyTaHTOB.

Buanwe, 3peck néc

He CPaBHNBaETCA C BEPHBIM
ApYroM. 3aech yTBEpXKAALTCS, UTO
OH M eCTb BepHbI APYT.

Ecnm coos coepunsiet yactu
CNOXHOMOAUMHEHHOTO
npeAnoxeHus

CMoTpeTb cMelLHoe B1AEO MPo
TO, KQK MPY3UH CUAMT HA KOPTAX
Ha TaypeTke u npuTBOpSIETCH
naykom.

B 060poTax He KTO MHOW, KaK
W He 4To MHOe, KaK

«He KTo MHGS, KaK MM, AOCTORHA
06BM» M ApYrve NaUaHCKue
umMTarel.

B coctase BBOAHBIX CNOB
W KOHCTPYKUMIA

IMapkmaxep, kak HapouHo,
MOKEr BOMIOCHI M NbITAETCS
X NOTYWMTB PyKaMH.






OEBPS/images/img00118.png





OEBPS/images/img00037.png
Ecnm cnoso He ynotpe6nsercs 6ez
HE

Kann6apuH HepoyMeBaiowe
MoyEckbiBas 1ANKoM 3aTbiiok. 3To
661710 Heneno, HO HensGeXHO: Nopa
KEHUTBCS.

Ecnv nepea To60# Hapeuue

+a -O u 6narogaps HE oHo
NpMo6peTaeT NpoTUBONONOXHOE
3HaueHne

JKEHUTBCSA — 3TO HeNMOXo, HO
XOTenoch 6bl eLUE HEMHOTO NOXUTL
opHoMmy. Bapyr xeHa 3anpetut
[AY3NM Ha BOASHbIX MUCToNeTax?
Kak 3710 BCE HeyaauHo coBnao.

Ecnu Hapeume o6pazoBaHo
OT CYLeCTBUTEILHOTO UAK
npunaratenbHoro

[OBOPAT, y) 3aMyX HeBTepnéx!
/A MHe HeBMoroTy flaxe AyMaTb
o cagp6e. Hecnpocta ronosa
pas6onenack, HeAAPOM XBOCT
nommT.

HeBTepnéX — OT Cyll. TeprieHne
HEBMOTOTY — OT MCUe3HYBLUEro
cyw,. morota

HecnpocTa — OT NPU. MPOCTON
HefiapoM — oT cywl. Aap

Ecnm 3To oTpuuaTensHoe Hapeuue:

HekyAa, Herae, HesaueM

W HekyRa c6exatb, 1 Herge
cnpsaTaTbes: cBaAb6a yxe 3a8Tpa.
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Koraa s 3awWwén B rocTuHyio, Korpaa s 3aWwén B rocTuHyio,
6a6yuwika cnpocvna: «Mpasaa, 4o 6a6yLuka NofenMnack OTKpbITHEM:
8 ApKTMKe CreLCiyK6bi CTPOST «B ApKTuKe CrieLicny6bi CTPOAT
rnopseMHble ropoaa’» rofi3eMHbIe ropoaay.
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P cs 5 EDRTR HCRWRCEIT (GO,

MapuHa v BuTs — rasHble
AeVicTBylOWME NMLA. DTO OHU
WITYAMPOBAIM rOPY CMPABOYHNKOB

U CnoBapei, MpUAYMbIBA/N WYTKM,
npucTasanu K unnlocTpatopy Hacte
C 6€3yMHbIMM MAEAMU NS KAPTUHOK.

Khura Hanvcana MapyHowt
v Buten.

Ham He TaK BaXHO, KTO 3Ty KHMTY
Hanmcan. BaxHo, 4TO MOXHO B3ATb
& B PyKW, MIOXHY THCA B KPEC/IO

11 3aMEUaTENIbHO MPOBECTH BpeMs.
MosTomy bpasy MOXHO COKPaTHTE
A0 «Khura Hanvcara.
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Mpon3owno 3aabiMneHue Aaroauy
D
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MleTepsyptivt
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TIPMIIOKEHME CTOWT NEPeA MTaBHbIM C/IOBOM 1 €10 MOXKHO 3aMEHHUTE
NpUNAraTebHbIM, 063 HAPULATENbHbIE

Crapuk nosap (cTapeiii nosap), KyGuHew rua (KyGUHCKMIA Fua), FraHT 30804
(rurarrckwi 3a80z)

TIpMIIOEHME CTOWT NOC/IE IABHOTO C/IOBA, [NTABHOE CIOBO 0603HAYAET POA
NPeAMETOB, a MPUNIOXKEHME — OAVH U3 BUAOB

Cyn XapHO, KAKTYC MONIOUGI, 4G yyH

TIPMNIOKEHME — UMS COBCTBEHHOE 1 CTOMT MOCNIE FIABHOTO C/IOBA

Pexa Mockaa, o3epo Bavikan, ceno Tepubepka
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370 rnaguTs 370 Kywars
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Y MeHs ecTb Hox,

EcTb apsaner,

OHu CnyxaT MHe

Ye Tbicady net.

EcTb Mewok cnosapei,
W 3To Moi aoM,

£ pagHO 1 Hagonro
3anyTancs B HéM.
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Bui6upaem CypuKc — noyuaem GeMuHMTME

O cnos ¢ 6eaynapHbiM -OP/-EP
bemunnTE obpasyetca ¢ -LLIA

NeTop — nexTopwa
AsTop — asTopwa

BubnuoTexapb — 6rbnMoTekapLa
MapyikMaxep — napukMaxepua
Bnorep — 6norepuwa

OT cnoe ¢ yaapHbiM -OP/-EP
bemuHmuTUE 06pazyetca
c-WAuc-KA

DanTasép — paHTazépka
Dvpwxép — pupmxépka
Mariop — Mafopwa
Odmuep — opnuepwa
MapTHép — napTHépuwa

O cos Ha -UCT, -AHT, -EHT
bemunnTE obpasyetca ¢ -KA

ApTHCT — apTUCcTKa
AKTMBUCT — aKTMBUCTKA
Na6opaHT — na6opaHTka
CTyneHT — cTyAeHTKa
[DuncenpenT — auccupenTka

Ot ocHos
a -TE/Ib u -HUK demuumurus
o6pasyerca ¢ -(HU)LIA

Mucarenb — nucatenbHuLa
YutaTenb — unTatenbHMLA
XYROXHMK — Xy[OMHALA
MpoBsoaHWK — NpoBoAHMLA

Ot ocHoB Ha -® u -T vawe
beMuHmTME 06pasyetcs ¢ -MHS

Ipad — rpadmksn
ororpad — potorpadmHs
Meuxonor — ncuxonoruks
Apxeornor — apxeonoryHs
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BADrane e uiTupie-pen F SoNbles He uMTYRYIe pT
A SOTRbILE HE GUTUPYTO PON A SONLWE HE LUTHPYIO P3N

A SO lWE He-LUTUPY O P31 A FONLIIE HE UHTHRYHO P3N’
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W.n. — tpucta

B.n. — Tpucta

P.n. — Tpéxcot

Tn. — TpemacTamm

L n. — TpémcTam

M. n. — Tpéxcrax
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Ecnm ects npoTuBonocTasneHme
¢ colozom A

Ecnn corosa A Her,
Ho NpoTHBONOCTaBNGHHE
noapasymesaetca

370 He yuebHUK, a NnpeaMeT
Ans nbiTok! HeT, 370 He HbITbE,
a crpasea/MBoe 3aMenaHme.

370 He yue6HMK.
37O He HbITbE.
Sl He TyroayMm.
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Mwem cneynanncta ¢ 10-Tv neTHuM
OnbIToM paboTs!

Ho paccMoTpum kaHanaatypy
11 C 3-neTHUM CTaxkeM
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30MBH BCIO HOMb
Kpuanu: «Xow!
Mbi x@, IMHTBUCTE,
Hapog He anoils
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Ecnv nepBas yacTb AUKTYeT ycnosue
(B TaKUX CyuasX Ha MECTO THpe
MOXHO MOACTABUTb COIO3 MO3TOMY)

Anéwxa nynstom 6anosanca
V1 CMeHW A3bIK Ha TeNteBH3Ope —
Tans usyuaer serrepckii.

Ecm BTopan yacTs yKasbiBaeT
Ha 6bICTPYIO CMeHY COBbITHI

Taws BCcTana Ha Becbl — Aenpeccus
HeM36exHa.

Ecnv yacTv npeanoxenuin
NpPOTMBONOCTABNSIOTCS APYT APYTY
o cMbicny

CmoTpeTs 6b1 pag — cesTbCa
TowHo.

Ecnm Mexay yacTaMu 6eccotosHoro
NPEANONKEHUS HAXOAUTCS BBOAHO®

Ha THT 3akoHumnce Hosbie woy —
BUANMO, ONATH GYAYT KpYTUTS
«CawyTakio.
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OCYXAMOWMA cyAIK
FoBOpHT Mpa-a-adn
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Or rnaronos Or Hapeumii O cymecTaMTENBHBX

6naropaps BHyTPU BCcneacteve
BKIouan HanpoTve B TeueHne
nckniouan cabiwe B POAO/XeHHe
He cunTas BONpexu B 3aK/IOUeHNe
HecMoTps Ha cornacHo B uensx
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Hac xayt ynuuwrenbnme OTKpbITUA
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Ecnv otpuuaews

Dpen — He [Ixopax.

BnusHeub! yyatcs He Ha dakynbTeTe
Cruzepu.

O He nio6sT npodeccopa Crelna.

Ecnm ucnonb3ayews asoitHoe
OTpMLaHMe — To ecTb yTBepKAaeWD

BnusHeub! Yusnu He MoryT
He yCTpauBaTh posbIrpLILM (Bceraa
yeTpansator).

Mpodeccop CHeiin He MoxeT
He BopuaTb Ha CTyAeHToB (Bceraa
Bopun).

MapuHa He MOXeT He caenaTh
XOTS1 6bl OfiHY OTCI/IKY K JIIOBUMO
BCE/EHHO (BCEraa AeNaeT OTCbIIKM).

Ecnm o6o6waewns
B BOCK/MUATENIbHOM MM
BOMPOCUTENLHOM NPEeANOXeHNM

Ha Koro TonbKko He Bopuan CHein
(Ha scex Bopuan)!

[1a KT He uMTan KHYrU npo Fappu
Motrepa (sce unrany)?
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Jom cpak.

3acTpoiimK caan aoM.

Tenedon sapsxen

DNeKTPUYECTBO 3apAAMIO TenlehoH.

CenekunoHepamm U3 ApreHTHHbI
6bin BbiBe/leH 0COBbIN BUA

Kanuéapbl — 6anA&XHas WepcTaHas.

CenekunoHepbl U3 ApreHTHHbI
BbIBE/M OCOBBI BUA KaNM6aps —
6aNAEKHYIO WEPCTSHYIO.
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Ecnn npunaratensHoe
He ynoTpe6nsetca 6es HE

HeHacormHeii Kann6apuh
NOTPe6OBAN K CTONTY HecMeTHBIX
acTB.

Ecnn B coueranum
< HE npunaratensHoe npuo6petaet
NPOTMBONONOXHOE 3HaCHME

Chyri npuHecny Hemansix
(60nbwMx) pasMepos noaroc,
Ha KOTOPOM NIeX@ HecnaaKue
(kucnbie) anenscurbi.
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Het Ha

MyHKTYaUVOHHOE 1 rpaduueckoe Kakue 3Hakv npenuranis
OdopMAIEHHe TeKCTa B Mbecax. CTaBUTS, KOTAA XOUelWb KOrO-TO
NPOUMUTUPOBATD.
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SSE lanvavy

ST

YT

Ben xaiidyeT 8 kKopupope
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8-cbMOro KOTEHKA pelLna B3Th
Halla NoApYXKa

HacTs, Tol 06elana ocTaHoBUTHCS
Ha 4-m
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-EBbIBA- B rnaronax;
-EBK- B OTrNaroNbHbIX CyLLECTBUTENBHBIX;
-EH- 8 OTrNAroNbHBIX NPUNAraTENbHbIX;

- -(-thH-) 8 agaTesibHbIx Npu4acT)
EHH- (EH-) & cTpagsa HbiX 1P nay )
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Liurara «Camoe BKycHoe B HeroHsiTHO, B U&M LieHHOCTD
KynnnKkax — 310 BbiCKa3bIBAHMS. 3Ty
BepxywwKa» ([KEACOH | MHAOPMAUMIO 3HAET KaXKMbIA,
Crerxem). KT Mpasanyer Macxy.

KocaeHnas peus | Camoe BKycHoe B TexcT unTaeTcs npocto u
KynnnKax — 310 63 NpUAaHUS HeyMecTHOM
Bepxywia. BAKHOCTH OBbEKTUBHBIM

paxtam.
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Kakme sizbiku noeausnm

Ha pycciwi

Kak Tak Bbiuno

Yro 370 3a cnosa

urHo-yropckite

B VI Beke cnassHe
Havanm sacensiTe
CceBepHble 3eM/m,
BXOAM/IN B KOHTAKT

C MECTHBIMM, M TaK
OHM OKa3blBaM Apyr
Ha Apyra BAvsHYe.

Crosa, ceszaHHbie
€ 6bITOM 1 CenbeKUM
XO39MCTBOM: Ha3BaHUsA
PbI6, KUBOTHBIX,
oaexabl.

LLseackui, Bapsru cunbHo Cnoa, cBsizaHHble

HOPBEXCKMUiA nosmsM c Toprosne,

Ha popMMpoBaHie MOpexoACTBOM
[pesHepycckoro 1 coumanbHeIM
rocypapcTea. cTaTycom, nmeHa.

Tpeueckuit Mocne npusTHs Cnosa, casizaHHble
XpUCTMAHCTBA C penurue, HayKoi,
kyneTypa [ipesteit Pycy | npocselernem
passuBanacs M MICKYCCTBOM, a Takke
noA enusHMeM 6bITOBbIE TEPMUHbI
Busastin, (6naropaps passuTuio

Topronm).

TiopKckme C Xl Bexa Pycs 6ypHo | BbiToBble npeameTs!
BLIACHANA OTHOWIEHNS | 11 AB/IEHMS: HA3BaHWS
¢ 6ynrapamu, 6nioA, opexa, opyaui
nosnosuamMy, TpyAa.
neueHeramy, 3010Toi
Oppoi. U Bcé 310 Bpems
aKTUBHO 3aMMCTBOBaNA
VX NIEKCHIKY.

LlepKoBHOCNaBSHCKMIA, | U3HauansHo 6binm B ocHOBHOM

CTapocnassHCKMit A3bIKOM 6OrOCTYKEGHBIX | OTBNIEUEHHBIE NOHATUS:

KHUT, neTonucen,
o Bpemerem
cMmewanvcs

C pasroBopHoit peubio

11 060raTUNN €& HOBbIMI
crosamm.

60r, rpex, »epTBa, 6/1yA.
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noanexauee Cka3dyemoe

WHPpUHUTMB e WHDUHWTUE
cyujecteuTensHoe cyuiecteuTensHoe
B UMEHUTENLHOM Nagexe B UMEHUTENLHOM nagexe

YyACTNTEenNnbHOe —_— > yuCInTenbHoe
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W. n. — BoceMbcoT

B. n. — BocembcoT

P. n. — BocbM1coT

T. n. — BOCEMbIOCTaMU

[N, — BockMucTam

M. n. — BOCbMUCTaX
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Mate, gepxats,
CMOTPeTb U BugeTo,
dblwate, cnbiwat,
HenaeuaeTts,

V 3a8uceTsb, 1 BepTeTs,
W osugeTs, U TepneTe.

A NOTOM CTENUTL U EpUTL.

Fharonb U3 cTuwKa He To,
ueM KaxyTea
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Ecnu nepep To6oi nonHoe
npuuacTUe, PAAOM C KOTOPBIM HeT
NOACHUTENBHBIX CNIOB

B nepasix pykonmcsix Kanu6apuka
661710 MHOTO He3aMeuUeHHIX
OMEUATOK 1 HeMPOBEPEHHBIX HaKTOB.

Ecnm psapoM c npuyactiem ectb
NOACHUTENbHOE CNOBO, HO 3TO
Hapeume Mepbl U CTeneHu: CoBCeM,
BOBCE, HEMHOTO

MepBoe CTUXOTBOpEHHe oCTanoch
11 BOBCE HEOMY6/MKOBAHHBIM.
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Ecnu ects npotusonocTasnenie
ccolozom A

OKa3a10Ch, YTO CeMeiHas XM3Hb —
370 He cKyuHo, a Becerno. Monopas
Kanu6apbins He 2106Ho, a PafocTHO
NPUHANA NAEIo BOAHBIX Ay3nen.

Ecnu cotosa A wer,
HO NpoTUBONOCTaBNEHME
noapasymesaertcs

He uacTo OH BCTpeNan Takwx cMeNbix
1 OTuasHHbIX Kanu6apbiHb.

Ecnum psipoM ecTb oTpUuaTenibHoe
coueTaHue: BOBCE He, HMUYTh He,
HUCKONBKO He, OTHIOAb He, AaNeKo
He

Kanm6apuy 1 Kanuapeie xunoce
B0BCe He nnoxo.

Ecnu 370 Hapeutte B cpaBHUTENbHOM
crenenm

OHM CCOpMUCH He Yalle, YeM
MPUXOAUIM NPUTNaLIeHUs Ha 6an.

S LR MY P e

W Toraa Kanu6apeiks pewmna:
«CMOTpeTb Ha 3T0 6eso6pasie —
He no-ToBapuwecku! Hayuy ero
TaHUEBATb HE No-AyPHOMY».

Ecnm Hapeume yKasbigaeT
Ha 06CTORTENbCTBO (He UHave,
He Bpems)

Ecnm nepeps To6oi KaTeropus
ccocTosHms (He Haf1o, He Xarb)

He Bpems OTTANMBaTb YPOKY,
He HaAi0 MCKaTb OMPaBAaHMI.

He anb BpeMeH# 1 yCTaBLMX nan —
pas, ABa, TpH, TaHuyeM!
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WirHopwpyi sansTyio nepes, coiozom KAK

Ecnm 060por ¢ cotozom — 370
o6CToRTeNbCTBO 06pa3sa ACHCTRS

«[lewéska» n apyrvne cnosa
My>UMHBI B 6€7I0M MHIXKAKE 3ByHaT
(KaKNM 06Pa3OM?) KAK MPOHHS.

Ecnv nepea cpaBHUTENbHbIM
060POTOM CTOMT OTpULIATeIbHAS
vactuua HE nnum cnosa coscem,
coBepuenHo, mouTH

IMapeHs cMoTpHT BIAEO 1M CMeETCS
COBCEM KaK MOPOCEHOK.

Ecnu cotos BxopuT B cocTas
bpaseonorusma

IMouemy Mom MPOKAATES Kak
MépTBOMY MpHnapKa?

Ecnm cpaBHUTeNbHbI 060poT
McronbayeTcs B sHaueHUN
«@8 KavecTBe»

Xouy 6biTb AN KOTA KaK MaMa.

TpY ABOIHOM COlo3e KaK... TaK M

B psinax BOWHOB 63 KOoHeuHoCTen
6bin Kak Yenosek-nayk, Taxk
v YXenesHbi Yenosek.

Ecnu cotos BxopuT B cocTas
ckasyeMoro

MwumonéTHoe BnaeHbe —
HApUCOBaTH KaK MpodeccuoHann.

Ecnvn nopnexatuee u ckazyemoe

BbIPAXKEHbI CYLUECTBUTENHBIMY,
a coroz KAK Mex Ay HUMU MOXHO
3aMeHMTb YacTuuei 3TO

Coum KaK poBHOe MecTo Ans
MPOXMBAHNS.
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— EC/In K CNOBY MYXCKOro poaa
Kaxabli pas f106aBnsTh cydduke,
3TO ysKe CeKcMaM Kakoii-To! 3auem
Ha3bIBaTh AMPEKTOPa AMPEKTOPKOM
M Aenatb yrnop Ha To, 4To
KOMNaHWIO BO3MNaBNSeT MMEHHO
eHwmHa? Beab 3¢heKTBHOCTS
yNpaBneHus He 3aBUCHT OT Nona
ynpasneHua.

— A 33TeM, UTOBbI XeHLLMHbI 6binn
BMAMMbI B pasHbix Npodeccusix. Ecnm
BCeX Ha3biBaTb AVPEKTOP, MOMTHK

W y4éHbii, 6yAeT Ka3aTbCs, 4To
EHLLVH B 3TUX Npodeccuax BoobLue
He cyulecTByeT!

— A HUYEro, UTO B PyCCKOM CloBe
Ye eCTb C/loBo AvpekTpuca? Kakas,
K YepTsM, AMpeKTopKa?

— A Hnyero. Bokpyr aupekTpucs!
KOHTEKCT HenpuaTHbIA. Koro

Bbl cebe cpasy npeacTasniseTe?
[OupekTpuca — 370 gopoaHas
TETEUKa C MbILHOM MPUUECKON,
KOTOpas Ha NMHelike B CeHTAGPE
TonKaeT nadocHble peun. 51 He xouy
C Helt aCCoUMMPOBATLCS, NO3TOMY
[IMPEKTOPKA.
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KaK B 6eCCOHHULY,

B uac HouHoM

[YNAOT Tpyn Be3aywHsIi
Vi MepTBeL, ¢ AyWoi.
4bUX HEBOMbHMKI

Bbl upeii?

Kakux 33 370 BLINOPOTH.
Ham noaein?
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g Mposeps cesa
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Urose! BCE 3TO He 3aMOMUHaTL,
€CThb MaNeHLKAA XUTPOCTL

\\ Ecnu XE u Bbl Moxwo onycrims,
W CMBICR TPEATOX@HAS HE HIMENHTCS,
UM 23K08BIPUCTOR 0RO PAAASENO.
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‘ Mposepb cesa






OEBPS/images/img00176.png
1 MUnNMapA HocuTenen

460 munnmoHos
HocuTenen

380 munnuoHos
HocuTenen
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MoApO6HOCTH uWTal B NocTe:
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W.n. Konoma, Mesa
P.n Konomre, Mewsb

. n. Konomie, Mense
B.n Konomy, Merzy
T

Konome, Mewze
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Japemuam Uro 3a 3TMM cKphiBacTCR

nyapyTs HOCKK na™ B Tyanet
Aenats 310 3QHMMQTBCS CEKCOM
He MpnAyMbIBas He Bpy

cnabbiii non JKEHLYMHBI

cunbHBIA non MyKdUHBI

rpaXaaHe cepe6psHOro Bo3pacTa MeHCMOoHepbI
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— Cap Kanu6apwh, ebisbisaio
Te6s Ha Aay3nb! Bynem ctpensTeca
13 BOASHbIX MUCTONETOB, MOKa OAVH
13 HaC He NPOMOKHET HaCKBO3b.

Hy uTo, cornacen?

— He cornacew. [lyans — aeno
Hexopouee.

— Cap Kanu6apwh, sbisbiBaio
Te6s Ha Ayanb! Byaem ctpensaTocs
13 BOASHbIX MMCTONETOB, MKy-nY,
Thil-Thiw,. Beixoaw Ha 60, Ayanb —
neno xopoluee.

— Het! [lyanie — peno He xopouuee.
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MupoH SHoBMY yTBepKAaeT: MupoH SiHoBMY yTBEpXKAGET:
«Bur dapma auckpeanTpyet — Bur dapma avckpeanTupyet
roMeonaTmio». romeonartmio.

— Bur dapma avckpeanTupyet

romeonaTHio, — yTBepKAZET
Mupon SiHosuy.
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Ecnv npuaaTouHoe npeasioxeHne
HauMHaeTCs € OTpULATE/IbHOM
vactuuysl HE

B 370M CypOBOM MUpe ybi6aewbes
He KorAa XouelLib, a KOrAa
MPHKA3bIBAET BOXAb.

Ecnv npuaaTouHas yacTb
HenonHas UM CoCTOUT TONbKO
M3 NOAUMHUTENBHOTO COl03a

9 6b1 TOXe XOTEN 3HATE MoUeMy.

Ecnv opgHOpoAHbIe NpuAaTouHble
NPeANOXEeHNs CORANHSAIOTC
HenoBTopsOWMMUCA coto3amu U,
LA, I, IMBO

Tl pearo padoran, notomy
4T BCe roTosMmMCs K Hegene
HEHABUCTU M AVCTBOBAST PEXUM
SKOHOMMM.

Ecnv nepea NoauMHUTENbHBIM
coto30M cToUT cotoz U, TN

3Toro aHapoMAa Npowany u Koraad
OH MeuTan 06 31EKTPOOBLIAX.
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MyTb K CTOPOHeE CBETNOM A3bIKA PYCCKOro
3aMyTaH U TEPHUCT BbiBaeT.
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Wnpevka
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Faccés sans
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lBoe NaHKOB, TPO® NaHKOB,

4ETBEPO NaHKOB, NATEPD NAHKOB,
WeCTePO NAHKOB, CeMepo NaHKos,
BOCBMEpO NaHKOB, AEBATEPO NAHKOB,
fAecaTepo nawkos. Xoii!
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Hy-ka yrapaw, KTo u3 Hac HE, a kTo
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KHura ewwé He gormcara (Hy Mano
v KTO BUHOBAT!).

MapuHa v Buta ewwé He gonmncani
KHury (BCé SicHO, 3TH ABOE cenyac
orpeyT)

[Py nnGHMPOBaHMH Gbinn
[AOMyLLEHbI OLUMEKH, CPOKU
casuHynmce Ha nonroaa (no
KaKOM-TO HEBEJOMOM NpuumnHe!).

Ml oww6nvce 8 nAGHMpOBaHIHN
CPOKOB ¥ MUCNM KHYTY HQ MOArOAC
Aonble, Yem cobMpammcs
(NPM3HAEMCS, TaK yXK 1 6biTS)






OEBPS/images/img00005.png
A BAM






OEBPS/images/img00180.png
Monbckuin

Yepepa BoiH

¥ AMNaOMaTMYECKNX
neperogopos

c Monbwed

He npekpaujanace

c X Beka. MeHs/mch
Ha3BaHus roCyAapcTs,
chepbl BMaHMS

W NeKCUueCKMit CocTan
BYX 513bIKOB.

BbITOBbIE, BOGHHbIE,
aAMUHNCTPaTMBHbIE
TepMUHBI.

Hemeuxuin MNéTp | nposoanT BoeHHble
TONNAHACKUA, pedopMbl onmpasch ¥ peMec/eHHble
AHMANFACKNI Ha OMbIT eBPOMEACKMX | TEPMUHBI, HOBbIE
cTpaH. Bmecte NOHATUS B HayKe,
C HOBBIMU peanusaMm TexHMKe, MCKyYCCTBe,
B8 Poccuickyio CyROXoAcTBe,
VMnepyio NpuwAn roCynapcTBeHHOM
V T@pMMHBI, KOTOPbIE ynpasneHmm.
3Tv peanm
onvcsiBany.
®paHuysckuit AKTHBHbIE HasBakus opexabl,
nosmuTUYeckue efbl, NPeAMeToB 6biTa,

1 o6LecTBeHHbIe
cesizn ¢ paHumen

B XVIII-XIX Bekax
npuBeny K ToMy, UTo
dpaHuy3ckuit ctan
opUUMANIBHBIM A3bIKOM
apucTokpartos. Ero
3HaNM nyule, Yem
pycckuit.

BUA0B CMIOPTa, OPYXMS.
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Hy BOT Mbl ¥ BCTPETUNNCE, KOTNETKA
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Mum cnurho Muwn pasaensHo

B6/M3M B TeueHve
BCniencTeve B NPOAO/KeHVE
Hanopo6ue B 3aK/lIO4eHVe
HacuéT 8 uensx
nocepeanHe o mepe
HecMoTps Ha B cuny

BBUae
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Ecnu psnom c npuuactmem ects [Lpyrue cTvxt 66111 Ony6MKOBaHbI
[APYroe nosicHUTeNbHOE CNOBO — HUKEM He OTPeAAKTUPOBaHHBIMM,
He Hapeume Mepbi U cTeneHy noTomy uTo Kanu6apuH rpoaunca

nokycaTb peaakTopa. Ho 3t
CTUXM OCTaNNCb He 3aMeUeHHBIMU

B o6liecTBe.
Ecnu nepea To6oit KpaTkoe Kanu6apuH cuntan, uto ero cruxm
npuuactue 6binM He MpouTaHbl. MHaue nouemy

HWKTO He 3aMeTUN UX reHManbHoCTU?

Ecnv ects unv npeanonaraetes Oruactv Kanu6apu 6bin npas. Ero
npoTMBONOCTaBNEHHE CTVXM OCTAMCE He MPOUMTAHHBIMM,
2 MPONIMCTAHHBIMY U BbICMEAHHBIMM.






OEBPS/images/img00148.png





OEBPS/images/img00071.png
Mbi BbINK YXKE Ha KPaIO LMBUNU3ALMM, KOTAA HAYANU CKNOHATL YHCNUTENbHbIL.
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Het

MepexoaHbie rnarons cneayet
cnpsrats no Il cnpsxeHmio,

a HenepexoAHble — Mo | cnpsxeruio.
[latkbie dyHKUMM MHOUHUTUBA
COXpaHsIoTCs 1 B hopMax
MpOLeAWero BpeMeHu:

KOMOHM3ATOPS! 063NN CTPaHY
(efiCTBMe HaNpaBneHo Ha Cy6EbexT)

cTpaHa o6e3sniogena nocne
BTOPXEHNS KOJIOHN3ATOPOB
(06beKT 1 cy6beKkT — oaHO

M TO Xe AeNCTBYIoLLee MLO).

Ha

Ecnm 4To-TO NpOMCXOAUT C KeM-To —
nuww E. Ec/m KTO-To Aenaer uto-1o
C ApYrMMM — ninwm W.

Kanu6apa ceena orpomHbi ap6ys
1 obeccunena — cama nuwmnace
b

OrpomHsivi ap6ys obeccumn
KAMMBapy — MMWKA CUNb! Hale
NIOBMMOR XMBOTHOE.
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Camga Benoro MoTeinbkal

Y oTKpeITOro oroHbKal
~—— —

KTo-Husyab
OTHUMMTE Y Hero KONOHKY!
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8 MUNIMOHOB peaynbTaTos
B MOMCKOBO Bblaaye SHaekca

24 MunMOHa pesynbTaTos
B MOMCKOBO# Bblaaye SHaekca

44 Munnuoma pesynbtatos
B NoMCKOBOM Bbinave Myrna

73 MUINMOHa peaynbTaToR
8 NoucKoBo# Bbinave Myrna
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Nog yaapenvem — U, 6e3 yaapeuuna — E
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MNepen rnaronamu Npeanoros He soisaet,
TONLKO NPUCTABKMU. Bceraa nuwm ux CAWTHO.
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«Yxasyio sospam & yme
FOBOPHTS NO HeHanUCaHHOMY,
RaBHI Aypb KAXAOTO BUANA BBINA >
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B y4eBHUK — oTMeTKY,
470 BCe OHU MapUOHETKH.
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Het
CnvTHoe 1 pasaenbHoe HanmcaHve

co10308

Mpasonucanye FacHbix 8 KopHe
nocne Wunawmx

Hda

YTOBbI  4YTO Bbl: yunmcsa
pasnnuaTh CoK3bl U MECTOUMEHMS
cuacTuuammu

MavxopHbiit Wweronb: O u E B kopHe
nocne Wunawmx
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K 31uM cnosam MoxHo A K3TMM Henbas

3agaTs BBNpPOC

npy Tom npuToM
npu uém npuuEmM
3aTto 3aTem
3aTem 3aTem
3auem 3auem
ot uero oTuero
o uemy nouemy

nTaK uTaK
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Tak MOrNa bl HA3LIBATLCA HAWA KHUFA Ha HoBORYE
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Tepmocroikue
BaKyyMHble NaKeTsI.

BakyyMHble naxers,
KOTOpbIE BbIAEPXHBTIOT
BbICOKIe U HU3KME
Temneparypei.

BakyymHble nakeTs),
B KOTOPbIX MOXHO
3aMopaxuBaTE

M KMNATMTb NPOAYKTBI.






OEBPS/images/img00017.png
Kakve euyé 3HaKM MCONE3yIoTCH B COXKHONOAYMHEHHOM NPEANIONEHMM

(cnn)

Vicrionbayi Touky ¢ 3anstoit
& CINIM ¢ HeckonbKUMM
NPUAATOUHBIMM YACTAMU

M MHOXECTBOM 3ansITbiX

By CTaHOBMAOCH YyTOUKY
TPYCTHO OTTOrO, YTO Tenepk B ero
JKM3HM MHOrO@ M3MEHNJIOCh; YTO
MPUXOAMTCH MOCTOSHHO CKPLIBATLCS
©OT Kopriopauuy; YTo Tenepb eMy,
BMAMMO, He AOXMTb A0 paccBeTd.

WUcnonb3yi Tupe, ecnv npuaatouHas
UaCTb CTOMT Nepes rasHoM

3auem cokpawats wrar Ha 95 %
M 30MEHSATb BceX COTPYAHMKOB
PO6OTAMM — HUKTO He MOF MOHSITb.

WUcnone3yn aBoeTouue, Koraa
MPUAATOUHAS YACTb MOACHSAET CMbICA
rnasHon

C KaXAbIM AHEM CTAHOBUNACH

BCE 60/1ee O4eBMAHOM TA MbIC/Tb,
KOTOPYIO MHe MoBeAaU KMEOpT: 4To
MepuaHue Cu-nyyei 6113 Bpar
TaHreiizepa yenoBeKy yBuaeTs
HEBOIMOXHO.
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Nepea -NIUEO, -TO, -HUBYOb
BAednc NocTasuTb He 3a6yab.
W nocne npuctaskn KOE-,
370 Npasuno Takoe.
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Kophm

-[AP-/-TOP-, -K/IAH-/

Mpasuno

Bes ynapeHnus nuwm

HUckniouenus

BbIFAPKM, N3rapb,

-KJIOH-, -TBAP-/ 6yKay O npurape, yTsaps
-TBOP-
-3AP-/-30P- Bes yaaperys nuwm | sopesate

Gykay A

~BEP-/-BMP-, -[EP-/
-AVP-, -MEP-/
-MUP- 1 apyrve

Ectb cyddmke,
-A-, mwm U, ret
cydduca, nuwm E

coueTarh, coueTaHne

-KAC-/-KOC- Ectb cyddmrc -
-A-, nwem A, Het
cyduca, nuwn O
~CKAK-/-CKOUY-, MMacHas sasmcwT oT cKauoK, ckavy, nonor;
-PACT-/-PALL-, 6yKBbi Ha KOHLIE KOPHS | OTPACb, POCTOK,
-POC-, -/IOM-/-TIAT- PocTos, pocToBuuk
-PABH-/-POBH-, MMacHas saBucwT oT
~MAK-/-MOK-, SHaveHMs Crosa
-MNIAB-/-M/I0B-,

-NNbIB-
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Ecnvm psfoM ecTb oTpUuaTenbHoe
coueTaHme: BOBCE He, HUUYTb He,
HNCKONBKO He, OTHIOAL He, AaNeKo
He

Mosap, HuueM He MPUMeyaTeNbHBIA
MYXUMHA CPEfIHWX JIET, CYEN 3Ty
NPETEH3MIO HCKONIBKO He CepbEaHOi
v Bbi3Ban Kannbapyka Ha ayanb.

Ecnu 370 KpaTKue npunaratenibHbie,
KOTOpbIE He UMEIOT NONHO $OPMBI,
WM y KOTOPbIX OHa MMeeT Apyroe
3HaueHMe: He Pag, He rOTOB,

He RO/DKeH, He 063aH, He cornaceH,
He CKIIOHEH, He HaMepeH, He Npas

Kanu6apwk 6611 He FoToB K TakoMy
0BOPOTY. OH He CKNIOHEH K CCopaM
W yxe cam 661 He pag, uTo
saKanpusHMIan.

Ecn 3To npunaratenbHbie
B CPABHUTENbHOM CTeneHM:
He NyuLLe, He XyXe, He BbiLLe,
He HIKe, He BIKe.

[Mapouky NCKNIoUeHNH Thi HaR AL
Ha crieflylowent CTpanmue

Kanu6apwH paccyamn, uto ecTs
KMC/Ible aNenbCuHbl — He XyXe, ueM
npaTbes Ha Ayanm. Beab oH 6bin
HEYKJTIOXMM, W LAHCbI Ha no6eay

y Hero 6binM He nyuwme.

Ecnv npunaratensHoe Hassisaet
user

Ho noBap Hanupan: «3Tv anenscuHbl
He 3enéHble, He 6N1eAHO-KENTbIE

1 pae He Gypbie! Oyt oparKesbie,
KaK apKoe 6pasnnibckoe conHuie!
WM3BonbTe ApaTbes Ha BOASHbBIX
nucToneTax».

Ecnm 370 oTHocUTenbHOR
npunaraTensHoe: To eCTb OHO
BbIPaXKAET NOCTOSHHbIA MPU3HAK
\epes OTHOWeHMe K ApyroMy
npeamery

Tak Opy>«Me He orHecTpenbHoe!
3amevarensHo! Koraa sTo Haw

Kanu6apyk OTKa3bIBANCH OT BOAHbIX
aysne

Ecnu 3To npuTakarensHoe
npunararenbHoe: TO eCTb OHO
YKa3bIBAET, KOMY MPUHAANEXMT
NPeAMET Wk CBOACTBO

He Kanu6apbe 370 geno —
OT BOAHbIX [ly3/1eil OTKa3bIBATbCS.
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lopa3fo uHTepecHee — He 3ybpuTb CNIOBapHble CTaTby, a Usyyarb
A3bIK, Pa36UPaTbLCA, Kak OH MEHSINICA M MeHsieTcs o cux nop. MoaToMy
$1HanbHLIN COBET NPOCTOM: 33AaBai 60/blue BONPOCOB — A3biKy, cebe,
OKpY>XaloLWMM. 3TO caMblit 3PHEKTUBHBIN CNOCO6 BIIOGUTLCS B PYCCKUA
A3bIK U Nydlle B HEM Pa3o6paThbCs.

CaM Tak genato 1 Te6e CoBeTylo.
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Oparuysckui,
SHTIMIACKWT, HEMeLIKWTA

B Poccuu passusancs
wanuTanuam,
33apoxaanoch
PpeBonoUMoHHOe
AewxeHme. Onn
o6oratunm nekcuiy
esponeickiuMmM
TepMuHamm

13 aKTya/IbHbIX
nonuTUueckx

" coumanbHO-
3KOHOMMUECKUX TEOPHA
W yueHmin.

Monutheckas
1 BOeHHas neKcHKa:
6Sypwyasus, MaTHHr,
reppop.

Anrnuiackun

Mocne pacnapa
Cosertckoro Cotoza
akTVBMsMpoBanace
MeXfyHapoaHas
TOproBns, Hayka,
KynbTypHble

cBA3N, TypuaM.
AHIIMACKMIA, KaK SI3bIK
MeX[yHapOoaHOro
06LeHNs, NPUHEC

B Hallly M3Hb Gonblue
BCero HOBbIX TE@PMUHOB.

KomnioTeprasn
nexcua,
SKOHOMMuECKH e
W puHaHcoBble
TepMUHbI.
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CI'WIIIMYI:‘ CHEeCTU, C)Ke4vb 1 caenartb No Nnpasunam





OEBPS/images/img00102.png





OEBPS/images/img00128.png





OEBPS/images/img00029.png





OEBPS/images/img00012.png





OEBPS/images/img00188.png





OEBPS/images/img00145.png





OEBPS/images/img00162.png





OEBPS/images/img00038.png





OEBPS/images/img00098.png
TIpUNONKEHIe CTOMT MOCNE FABHOTO CNIOBa, 063 HAPULATENbHbIE

[lMoBap-cTapyK, rua-Ky6vHel, 3a804-rMraHT

TIpUNONKEHMe CTOMT MOCNE UMEHM COBCTBEHHOTO

MBaH-aypak, ViBaH-uapesny, [pkek-noTpowmTens

TIpUNONKEHME CaMO UMS COBCTBEHHOE 1 CTOWT Nepef [NIaBHbIM CTIOBOM

Mocraa-peka, Bavikan-o3epo, Tepnbepka-ceno

Mepen TO60# HayuHbI TEPMUH

KyK-0reHb, 3aAU-6ENSK, Mbillb-TONEBKA
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Y@, 370 CAMWKOM CAOKHO
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O 33-X HEMPOUNTAHHBIX
COOBLLEHUSIX B MOYTE JyyLe
He BCroMUHaTL

(3mecb uncnmuTenbHoe o603HauaeT
He NopsiAKOBbIA HOMep, a obiee
KOMMUECTBO HENPOUMTAHHBIX M CeM)

Ho 11-e coobuyeHne BCE-Takm
CTOMT MPOUMTATS, TaM MPOMOKOA
Ha 6ecnnaTHbIf raméyprep

(uncnmTensHoe o6o3HavaeT

OHO KOHKPETHOe CoobLeHe,
1ayLiee B CIUCKE HEMPOYNTAHHBIX
OAMHHAAUATBIM)
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Ecnv ogHopoaHble uneHb!
COeAMHEHDI MPOTUBUTENbHBIM
colozom

Mawa, 51 He mpueay k Te6e
HQ BbIXOAHbIE, HO 3aefy B rocTH
K 66YLLIKE Ha KOTTETKY C MIOPELLIKOR.

Ecnv ogHopoaHble uneHb!
COeAMHEHDI CORANHNTENbHBIM MW
Pa3sAenUTeNbHBIM COIO30M, KOTOPbIM
NOBTOPSETCSA HECKOMBKO Pas

[a, nomkio. Mozapasnio ¢ [Hém
MEeApaGOTHUKA M TETYLKY,

¥ BeaywwKy, 1 ABOIOPOAHYIO CeCTpy,
u coceaxy Haao.

Ecnm cotoza Het

Ay Bac kak gena? Beé noamam,
oTpemoHTHpPOBAM, Cobpan?
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BcTe, 3aM, HACK

B MépTBLIX Halkax,
Hrck, eTn, cTH

B senoii maike
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Y MeHn ecTb
PUCYHOK NecHu
—_—
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Het Ha

Bacsi npuexan Ha MenbHuLy Bacs oxEr pyKy ropsiumm kode
u3-3a noaxOra croros. Bacs W OYUMN CUTbHB I OXOT.

C NpefceiaTeNeM MbiTanmch

BbISICHUTb, KTO NOMKEr cTora.

WOMMON, WOPHHK, XOx, XOM, 06%Opa, WOB, WOPOX — & BOT 3T
mxOHKa — UTo 3T0 BoO6LUE 33 C/IOBA  C/IOBA Mbl YacTo yrioTpe6nsieM,
Takue? UX UMEET CMbICT 3aNOMHUTE.





OEBPS/images/img00198.jpg
BOBPOB B. A. | BJTACOBA M. C. | MANIABUHA (PYB3K) A. C.

=PRIV
PeleTI/ITOP
no =
PVCCKO/I/IV
y1SbIRY

BOMBOPA

M3OATENLCTBO
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Mpumep Uro 3a 3TUM cKpbiBaeTCH

Mposokauusa AKTVBHbIE AEVICTBMS, KOTOPbIE BbICTABNSIOT
NIOfEN B M/IOXOM CBETE: MUTUHIM, MPOTECTb,
HeyAo6Hble BOMpOChI.

3awwTa aeTen oT BpeAHON BnoknpoBka KoHTeHTa Ans B3pOC/bIX,
wHbopMaLmMmM 2 MHOTAA NIOBOTO KOHTEHTa, KOTOPBIf
He COOTBETCTBYeT rOCYAaPCTBEHHOM
naeonorum.
Muposas npakTuka APryMeHT B NoNb3y HENOMYNAPHOM Mepbl

Wnu pewenms. [axe ecnm peus BCero
06 OAHOWM OpraHN3aLNy B OQHOM CTpaHe,
370 BCE PaBHO MOTYT Ha3BaTb MUPOBOV
MPaKTUKON.

BeHeu TBopeHus BesocHoBaTesbHoe yTBEPXACHWE, UTO
UenoBeK — BeplLIMHa 3B0MoLMN. MoxeT
MCMIONb30BaThCA Kak OnpasaHme
VICKYCCTBEHHBIX HOPM 1 MPaBin,
YTBepKAeHMe PEBOCXOACTBA Ha/
npUpPoAoA.

MoaTonnexne HaBoaHeHue. KonnuecTso xepTs 1 yuiep6
NPV 3TOM yxxe He BaxHbl. MoATonNeHMe —
3TO NI060W NOALEM YPOBHS FPYHTOBbIX BOA,
NYCTb Aia)Ke OH 3aTONWT TP AEPEeBHY BMeCTe
CKunbLaMN.

O6Ban wrykarypkm PaspylueHie NOToNKa, KOTOPOE MOXET
HaHeCTV TpaBMbl NloasM B 3naHun. Ho o6san
WTYKATYPKM — 3BY4MT BPOAE HECTPALLHO,
npaspa seab?

OrtcyTeTaue nonoxuTenshbix | Monkeii nposan. Maes Gsina nnoxas,
pesynstatos HUUEro He PaGOTaeT, 3psi NOTPATUNM AEHBH
W Hanpsrm Nioaeit.
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Mo3Haém nyHKTyaumio
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